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	Čínský Gordon byl už úplné vzhůru. Znovu uslyšel tiché cinknutí a teď už nepochyboval o tom, že kocour naslouchá také. Doktor Henry Metzger ležel natažený na Gordonové přikrývce jako vánočka a nastraženýma ušima se snažil vyhledat zdroj zvuku a zaměřit se na něj. Potom se posadil, olízl si tlapku a najednou strnul, jako kdyby ve zvuku odhalil novou kvalitu, kterou Čínský Gordon postřehnout nemohl.

	„Co to je?“ zašeptal Čínský Gordon. „Někdo se snaží dostat dovnitř, že?“

	Doktor Henry Metzger se od zdroje zvuku odvrátil, přešel po Gordonové hrudi a na své cestě na vedlejší polštář mu šlápl na čelo. Zjistil, že je to lidský zvuk a jako takový nepatří do jeho sféry zájmů.

	Sakra, pomyslel si Čínský Gordon. Lupiči. Vyklouzl z postele, potichu přišel až k průchodu na odpočívadlo a poslouchal. Zdola z přízemí bylo slyšet sotva patrné vrzání posuvných dveří dílny. Napínal oči, ale kromě nejasných, důvěrně známých obrysů strojů dole v dílně neviděl nic. Potom se garážové dveře otevřely víc a Čínský Gordon na okamžik zahlédl obrys mužské postavy. Muž vklouzl dovnitř, za ním další, a pak ještě jeden. Čínský Gordon zůstal přikrčený na odpočívadle schodů a bez hnutí pozoroval, co se děje dole. Byli tři. Jeho revolver ležel zamčený na dně truhly s nářadím v zadní místnosti přízemí, což bylo horší, než kdyby neměl žádný. Pokud jim poskytne dost času, určitě ho najdou.

	Věděl, že jsou pořád ještě u dveří, zřejmě čekali, až se jim oči přizpůsobí temnotě, než se vydají dál do dílny. Mizerná situace, myslel si Čínský Gordon. Mohou to být jenom výrostci nebo nějací feťáci či ožralové, kteří hledají drahé nástroje a přístroje, ale to neznamená, že by ho nemohli zabít, kdyby rozsvítil světlo nebo na sebe upozornil nějakým zvukem.

	Ucítil, jak se o něj otřel předoucí Doktor Henry Metzger. Když kocour přestal vrnět a upřel pohled dolů do dílny, Čínský Gordon věděl, že se muži pohnuli. Sledoval kočičí čumák a nehybné oči, které bez mžiknutí upřené pozorovaly temnotu dole. Potom se Doktor Henry Metzger přikrčil a vyhlédl přes okraj odpočívadla, uši přitisknuté k hlavě, aby nebylo vidět jejich obrys. Jeden z nich musí být přímo pod nimi, zřejmě se dívá na elektrické nástroje pověšené na kolících na stěně. Čínský Gordon naslouchal a tvar muže pod sebou skoro cítil; jak se naklání přes ponk, tvář obrácenou vzhůru k nástrojům, a snaží se odhadnout jejich cenu, váhu a velikost. Teď by se mohl natahovat po elektrické vrtačce.

	Čínský Gordon pocítil výčitky svědomí kvůli tomu, co musel udělat. Věděl, že to není spravedlivé, že to vyvolá vztek a naštvání, možná dokonce důsledky, které si ani nedovede představit. Něžné položil ruku na Doktora Henryho Metzgera a ucítil jeho hustý, hebký kožich. Potom ho bez varovaní podebral a hodil dolů. Doktor Henry Metzger v pádu zavřeštěl; hrůza, překvapení a vztek se rozlehly temnotou ve vysokém jekotu.

	Čínský Gordon věděl okamžitě, že křivku hodu odhadl správně. Doktor Henry Metzger mohl proletět vzduchem necelé dva metry, než se tón vřesku změnil a přidal se k němu lidský výkřik. Kocour nepochybně přistál na mužově hlavě a svými drápy ji drásal a ničil, jak se zoufale snažil nalézt opěrný bod. Musel při tom nadělat pěknou paseku, protože z mužova ječení nezněla jenom hrůza, byla v něm i bolest.

	Ozvaly se další zvuky. Výkřiky obou společníků soutěžily s vřískáním a jekotem. „Co?“ křičel jeden. „Co se děje? Co?“ Potom naběhl do soustruhu, který se lehce zakymácel, ačkoliv byl přišroubovaný k betonu. Musel se zranit, protože od podlahy se ozvalo lapání po dechu a neartikulované sténání. Druhý zařval: „Ani se nehni! Zůstaň stát, ty hajzle!“ jako by uvažoval o tom, že po někom vystřelí. Možná se jenom snažil zachovat chladnou hlavu.

	Na odpočívadle ležel Čínský Gordon na břiše a poslouchal. Ozval se muž na zemi. „Musíme odsud zmizet.“

	„Co to proboha bylo?“ ptal se ten, co chtěl střílet. „Znělo to jako kojenec.“

	„Ježíši, já krvácím!“ zaskučel ten další.

	Čínský Gordon slyšel, jak se vzdalují, potom vykoukl přes okraj a pozoroval, jak se jeden po druhém protahují polootevřenými dveřmi garáže. Za několik okamžiků uslyšel bouchnutí dveří od auta a nastartovaný motor.
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	Chodníky areálu losangeleské univerzity byly zalidněné a pohyb po nich chaotický, což John Knox Morrison nesnášel. Tolik lidí potulujících se kolem bez jakéhokoliv rozpoznatelného řádu, někdy dva nebo til vedle sebe, takže se jim musel vyhýbat. Jízdní kola ke všemu přidávala navíc prvek nebezpečí; proplétala se davem v nepředvídatelných úhlech, což omezilo kontrolu kola na umění najít skulinu mezi lidmi a namířit do ní. Kdykoliv John Knox Morrison navštěvoval akademickou půdu, snažil se najít způsob, jak se vyhnout nepříjemnému pocitu, který v něm všechen ten zmatek vyvolával; většinou se nechal vyzvednout na letišti a dovézt přímo až k patřičné budově. Ale v Los Angeles to bylo obtížné, potřeboval potkat příliš mnoho lidí na různých univerzitách. Ve Washingtonu se dalo lehce zapomenout, co znamená přijet na západ. Představit si město sto třicet kilometrů dlouhé a stejně tak široké nebylo jednoduché.

	Na losangeleské univerzitě přinejmenším věděl, kam jde. Kdyby nebylo těsně před obědem, zastavil by se v pseudorománské budově nalevo a koupil si koblihu. Tenhle kampus znal lépe než většina z těch mladých lidí kolem. Přijížděl sem už v době, kdy spousta z nich byla ještě v plenkách. Například tahle mladá dívka s ustaraným výrazem v obličeji, která se mu podívala přímo do očí, když se míjeli. Ještě skoro dítě, jehož do sebe ponořený a nejistý pohled se zastavil na vysokém šedovlasém muži v šedém obleku, který se uměřeným krokem proplétal davem. Na okamžik ho napadlo, zda mu závidí jeho věk. Pravděpodobně si myslí, že je profesorem nebo děkanem, někým, jehož šedé vlasy znamenají, že zkouškovými obdobími proplul už dávno a seminární práce a disertace, které jí nahánějí hrůzu, má už za sebou.

	Když zahnul za roh a kráčel po široké, prostorné Univerzitní třídě, téměř se usmál sám pro sebe. Zamlouvala se mu ironie situace – dívka by jistě byla zmatená a zklamaná, kdyby věděla, kým skutečné je. Ale na této univerzitní půdě znamenal víc než kterýkoliv děkan nebo rektor. Jestli to děvčátko navštěvuje semináře chemie nebo biologie, používá vybavení, které je tam proto, že tomu tak chtěl on, John Knox Morrison. A pokud chodí na přednášky společenských věd, navštěvuje je pravděpodobně v budově, jejíž stavbu schválil v roce 1968. Seznam byl příliš dlouhý na to, aby si ho v této chvíli vybavil, a byly v něm položky, o kterých nerad rozjímal; investice, které se před koncem tohoto století nevrátí. Když se objevil na univerzitní půdě, zároveň s ním se dostavila moc největšího determinujícího faktoru v lidské historii. Morrison byl jedním ze čtyř hlavních výkonných úředníků Národního výzkumného fondu, zdaleka největší a nejbohatší ze všech vládních organizací, které zajišťovaly financování výzkumných projektů. Když hovořil s profesory, vedoucími kateder a děkany, nebylo pochyb o tom, že John Knox Morrison má autoritu, která všechny tituly a funkce redukuje na pomíjivé a bezvýznamné místní zvyklosti. Za jeho slovy stála moc peněz.

	Když Morrison dospěl k budově sociálních věd, vyjel výtahem do třetího poschodí a vešel přímo do kanceláře Iana Donahua. Na dveřích byl připevněný pouze štítek „300-307 Profesor Donahue“. Uvnitř byl předpokoj a krátká chodba, do které ústil komplex malých místností. Morrison minul kancelář, v níž mladý vousatý muž hněvivě zíral na obrazovku počítače, a jinou, kde dvě děvčata pila kávu a pořádala něco, co vypadalo jako strojově vyhodnocené odpovědi nějakého testu.

	Donahue čekal na Morrisona ve své soukromé pracovně na konci chodby. Když zavíral dveře, jeho kulatá hladká tvář zazářila úsměvem. „Jsem rád, že tě vidím, Johne,“ řekl. „Jak se máš?“

	„Dobře,“ odpověděl Morrison. „Nemůžu si stěžovat.“ Donahuovo chování ho ze začátku vždycky mátlo. Připouštěl, že byl jeho přítelem, aspoň jistým způsobem.

	Když se potkali poprvé, Donahue byl už pátý rok asistentem a neměl za sebou žádné významné publikace, ani příliš naděje, že udělá něco natolik pozoruhodného, aby to do dvou let dotáhl na profesora. Jeho kancelář byla tenkrát jen tmavý kamrlík. Sdílel ji navíc s neomaleným a sžíravým mladým kolegou, který tam, pokud se dalo soudit z kusů oblečení a zubních kartáčků povalujících se kolem, měl ve zvyku trávit noci s ženskýma. Pro Donahua to musela být doba beznaděje. Jedinou věcí, kterou se mohl prokázat, byl krátký článek otisténý v bezvýznamném akademickém časopise jménem Sociometrie. Přiložil ho ke své žádosti o stipendium zaslané Národnímu výzkumnému fondu. Článek neupoutal pozornost ani jednoho z dvaceti třiceti profesorů sociologie, kteří ho četli, ale v Morrisonově kanceláři vzbudil jistý rozruch. Morrison si dokonce pamatoval název – „Hladomor v Jaliscu roku 1946: Cesta ke kvantifikaci.“

	Co tenkrát Morrisona a jeho kolegy zaujalo, nebyla hlavní část článku, jež byla pouhou interpretací demografických statistik. Upoutala je úvaha o tom, že je možné určit a izolovat jisté kulturní prvky společnosti, přiřadit jim číselnou hodnotu a zjistit, které z nich jsou příčinou iracionálního chování. Hladomor v Jaliscu tenkrát patřil ke klasickým záhadám oboru. Uprostřed léta 1946 slibujícího slušnou úrodu, kdy počasí bylo dokonalé a žádné problémy na obzoru, se začaly šířit zvěsti o hladomoru. Dvacet tisíc drobných zemědělců tenkrát zanechalo svá hospodářství osudu a opustilo oblast. Výsledkem byla špatná úroda, tisíce lidí zemřelo hlady a zvěsti o hladomoru se vyplnily.

	Ian Donahue, neznámý a bezvýznamný asistent, přišel s nápadem, který podnítil Morrisonovu představivost. Pokud se v tomto případě daly ke kulturním strachům přiřadit číselné hodnoty, proč by to nebylo možné i v přítomnosti? Jestli Donahue mohl vysvětlit chování v minulosti, jeho vzorce mohly také předvídat budoucí chování. Na rozdíl od jiných si Morrison uvědomil, že pokud jsou hodnoty známé, mělo by být možné je ovlivnit. A pokud je možné je ovlivnit, chování mas se dá nejenom předvídat, ale také vyvolat. Morrison znal pěkných pár lidí, které by Donahuův výzkum velice zajímal.

	To byl skutečný začátek jeho kariéry, řetězu úspěchů, delšímu než dvacet let. Komplex kanceláří, které mu v budově sociálních věd byly přiděleny, byl větší a lépe vybavený než kanceláře celé katedry sociologie.

	Morrison seděl v křesle, odkud měl výhled na areál univerzity. Se svými stromy a trávníky vypadal jako park zasazený doprostřed rozlezlého a našedlého města. „Je už listopad, Iane,“ řekl, „aspoň ve Washingtonu. Tady to vypadá pořád jako v srpnu.“

	„Já vím,“ řekl Donahue. „Dodám ti konečnou verzi výroční zprávy do prvního prosince. Slibuji. Pokud nenarazím na nějaké překvapení, budeš ji mít na psacím stole přede Dnem díkůvzdání.“

	Morrison zvedl ruku. „Nejsem tady kvůli výroční zprávě,“ odpověděl. „Musel jsem přijet, protože potřebuji mluvit s někým z kalifornské státní univerzity, a tak mě napadlo, že bych tě při té příležitosti mohl navštívit.“

	Donahue přikývl. Před několika dny četl v novinách, že jeden z výborů Kongresu přešetřuje cestovní výlohy vládních úředníků. I muž jako Morrison se musí postarat o to, aby jeho služební cesty vypadaly tak vytíženě, jak jenom bylo možné.

	Morrison řekl: „Hlavní věc ale je, že stipendia pro studium Latinské Ameriky vyprší prvního ledna. Zajímalo by mě, co plánuješ dál.“

	Donahue pokrčil rameny. „Jako obvykle. Jak jsem už řekl, dostaneš konečnou zprávu o měsíc dřív. Zažádej o prodloužení. Jsme zrovna ve velice produktivní fázi, až uvidíš podklady, nebudeš mít žádné pochybnosti.“

	„Vím, že máš pravdu, Iane, ale bojím se, že jsi nepochopil, co jsem chtěl říct. Není to jenom tvoje stipendium, které v lednu skončí. Jedná se o celý projekt Vstříc Latinské Americe. Kongresový výbor pro vědu a technologii žádost o pokračování neschválil.“

	„Ale něco takového se přece děje pořád!“ řekl Donahue. „Vláda pak vždycky připomene nějakou tu prokázanou službičku a peníze se najdou. Říkal jsi mi to přece už před léty.“

	Morrison, který zíral z okna, zavrtěl hlavou. „Tentokrát ne. Zjistil jsem si to. Vláda se momentálně o Latinskou Ameriku příliš nezajímá. Rozhodli se, že budou věnovat pozornost Africe.“

	„Zatraceně. Takže se vezu. A teď taky vím, s kým ses potkal na kalifornské státní – s tím nafoukaným blbcem Grahamem Bakerem, že?“

	Morrison neodpověděl, díval se přes vršky stromů směrem k dálnici.

	„Aha,“ řekl Donahue. „Jenom proto, že je mladší než já, že?“

	„Ne, Iane, samozřejmě ne. Vždyť víš, že celý ten nesmysl s věkem se týká jenom chemie a fyziky. Vězí za tím skutečné Afrika. Latinskoamerický projekt přitáhl tento rok příliš pozornosti – začali do něho rýpat. A ti, co vědí, kam vrazit peníze, říkají, že africké záležitosti budou potřebovat pozornost.“

	„Dobře, ale stejné tě varuji. Nedovedu si představit, na čem by pro vás Baker mohl pracovat, ale v žádném případě není védec.“

	„Nezáleží to na mně,“ řekl Morrison. „Říkám ti znovu, já o těchhle věcech nerozhoduji. Neurčuji politickou linii. A věř mi, někdy jsem z toho nešťastný. Desetina mého rozpočtu na příští rok je už určena pro lingvistický výzkum – především na vyvinutí rychlých způsobů, jak naučit Američany jazyky jako jsou somali, bantu, tswana, luo a dinka.“

	„To je absurdní,“ řekl Donahue. „Odstavit mě jenom proto, aby byly peníze na projekt vyučování tuctu nespřízněných jazyků, které nikdo nepoužívá? Johne, jenom v Los Angeles mluví španělsky víc lidí, než kdy bylo na světě těch, co mluví luo.“

	„Já vím, Iane. A vědí to také další lidé. Mám kontakty na několik z nich, na lidi ze soukromých nadací, kteří se nemusí ohlížet na vrtochy nějakých výborů. Mám pro tebe pár návrhů.“ Morrison vytáhl vizitku.

	„Myslím, že tihle budou nejslibnější. Seyellova nadace. Slyšel jsi o nich?“

	„Samozřejmě,“ řekl Donahue.

	„Být tebou, zavolal bych tomuhle člověkovi,“ řekl Morrison a podal mu vizitku. „Benjamin Porterfield. Znám ho už léta. Je novým předsedou Seyellovy nadace a svým způsobem specialistou na Latinskou Ameriku. Jsem si jistý, že uvítá, když mu zavoláš.“

	Donahue si vizitku vzal. Bylo na ní jenom jméno a telefonní číslo vytištěné černým vypouklým písmem. „Díky. Jsi skutečný kamarád. Vyrazíš si se mnou na večeři do Scandie? Rád bych té s někým seznámil. Je to studentka před státnicí, která se mnou pracuje na konečné verzi výroční zprávy. Jmenuje se Grace Warnerová.“

	„Dám ti vědět později, Iane,“ řekl Morrison, vstal a chystal se k odchodu. „Stavím se na hodinku, dvě v hotelu a zjistím, jestli se mi podaří vyvléknout z další schůzky. Myslím, že bych to mohl vyřídit telefonem.“

	Když Morrison sjížděl výtahem do přízemí, přemýšlel o Ianu Donahuovi. Za týden nebo za dva sebere kuráž, zatelefonuje Porterfieldovi a bude příjemně překvapený. Seyellova nadace se chystala rozdělit největší sadu stipendií v historii na podporu přesně takových výzkumů, jako byl Donahuův. Ianovi bude snad Porterfield dokonce sympatický – tichý, obchodně zdatný muž kolem padesátky, který se bude zdát odpovědí na Donahuovy modlitby. Představa se Morrisonovi zalíbila. Nakonec se tak říkalo mecenášům divadla, neříkalo? Andělé. Za starých dobrých časů, kdy Porterfield pracoval pro Společnost a byl šéfem Speciálních operací v Guatemale, ho jeho partyzánská guerilla pokřtila El Angel de la Muerte. Ale to se Donahue nikdy nedozví. Pokud se bude snažit o Porterfieldovi něčeho dopátrat, zjistí, že je respektovaným obchodníkem, bývalým prezidentem malé letecké společnosti, že byl zástupcem ředitele velkého potravinářského koncernu a že členem správní rady Seyellovy nadace je už mnoho let. Nikdy ho nenapadne, že z nadace se během let stala krycí firma pro CIA. Donahue bude možná cítit ulehčení, až po tolika letech federálních revizí a kontrol zjistí, jak je jednoduché jednat se soukromou výzkumnou nadací. Porterfieldova osobnost bude pravděpodobné také ulehčením. Je tvrdohlavý, rezervovaný, a Donahue už zřejmě nebude muset vyhledávat studentky, které budou ochotné strávit večer v Beverly Wilshire s postarším návštěvníkem z Washingtonu. Škoda, myslel si Morrison, ale není vyhnutí. Bylo nařízeno, že projekt Latinské Ameriky se musí stáhnout do podzemí. Od nynějška nesmí existovat žádné spojení mezi Donahuovými výzkumnými fondy a penězi, které by bylo možno vystopovat až k daňovým poplatníkům. Byl to konec dlouhodobé a vzájemně uspokojivé spolupráce. Pro Johna Knoxe Morrisona už nikdy nebude Los Angeles tím, čím bývalo. Napadlo ho, zda člověk, který v Langley vydal příkazy, měl ponětí, že ničí nejlepší údobí jeho sexuálního života od jara ’47 na Harvardu. Příkazy, kvůli kterým musel on, osobnost se vkusem znalce, postoupit Donahua, možná nejtalentovanějšího kuplíře v Americe, a navíc komu? Porterfieldovi, který byl kdysi schopen sníst pásovce. To mluvilo za všechno. O tom, že by přijal jednu z Donahuových výzkumných asistentek, nebude Porterfield ani uvažovat, protože by se musel namáhat s vysvětlováním, odkud se na jeho zádech vzala jizva po bodnutí nožem. Říkalo se, že Porterfield byl šťastné ženatý od začátku padesátých let, ale John Knox Morrison tomu nevěřil. Porterfieldovi chyběly zcela jasně jakékoliv lidské pocity. Měl vkus a inteligenci sovětských politruků, které posílali do pouštních států na pětiletý pobyt trénovat teroristy. Donahuových studentek by pro něj bylo úplná škoda.
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	„Doktore Henry Metzgere!“ hulákal Čínský Gordon a vztekle vytřásal svou pracovní kombinézu přes zábradlí odpočívadla. „Jsi psychotickej pitomec!“

	Když uviděl Doktora Henryho Metzgera sedět na ponku u zdi dílny, kde paprsky ranního slunce ohřály kovový povrch, mrštil vlhkou a smrdící kombinézu po něm. Přes veškerou vynaloženou sílu, kterou vyvolal hněv, se chuchvalec džínoviny nedostal dál než na půl cesty. Doktor Henry Metzger zvedl hlavu, na okamžik se podíval na Čínského Gordona a potom se začal věnovat lízání kulek.

	Čínský Gordon se podíval kolem sebe, zda nenajde něco vhodnějšího, ale uvědomil si, že prvním hodem si namohl rameno. Naklonil se přes zábradlí a zakřičel: „A ještě si k tomu přeď, ty holomku jeden mizernej!“ Doktor Henry Metzger se pomalu protáhl, potom dokráčel na konec ponku, vyskočil na parapet okna a dírou po rozbité tabulce vykročil ven.

	Čínský Gordon se otočil a oddusal do kuchyně, aby si uvařil kávu. To nám to pěkně začíná, myslel si. Vloupání bylo dost zlé samo o sobě, ale tohle bylo absurdní. Nemohl uvěřit, že by Doktor Henry Metzger byl tak podlý. Samozřejmě, rozdílnost názorů na taktiku nebo i neshoda byly součástí života, tohle však byla zcela prachsprostá pomsta. Zatímco čekal, až se začne vařit voda, hloubal nad významem kocourova počinu. Člověčí kombinéza musí kočce připadat jako srst, jako kočičí oblek od krku až ke kotníkům. Jak hluboké musí být pohrdání, které je vyjádřeno vyčuráním se na lidský kožich?

	Rozhodl se, že příhodu nebude dále rozebírat. Dnešek byl příliš důležitý na to, aby věnoval čas osobním problémům. Měsíce se na něj připravoval; měřil a počítal, potom brousil, vrtal a tvaroval ocel, olejoval a leštil součástky, rozebíral a zase skládal dohromady, posouváním ploché vačky dopředu a zpět uváděl ručně zařízení do pohybu tak, aby se válec roztočil. Potom celý přístroj zase rozložil a hledal škrábance nebo otřepy, které znamenají, že něco je nevyvážené nebo špatně seřízené. Když byl sám, větší část tohoto roku nedělal nic jiného. Čínský Gordon byl mistr nástrojář, byl by mohl takovou věc dát dohromady během pár dnů, ale tentokrát vyráběl jenom jednu, a ta musela být udělaná co nejlépe.

	Odnesl si kávu dolů do dílny, otevřel dodávku a podíval se na svůj výtvor. Věděl, že se mu povedl. Jenom s vynaložením veškeré vůle ho neudělal dokonalý. Byl zvyklý na přesné měření, na obrábění součástí s tak těsnou tolerancí, že se zdály srůstat. Tahle práce byla jiná – součástky musely mít vůli, aby se při použití rychle nezanášely špínou a usazeninami a nezadřely se. Samozřejmé tu navíc hrál roli faktor tepelné roztažnosti.

	O výsledku své práce neměl pochybnosti. Znovu se mu podařilo něco, co by ostatní ani nezkusili, protože na to nebyli dost blázniví. Když očima přejížděl část po části, cítil hrdost: zadní část závěru se silnými předkluzovýml péry, hladký válec, dlouhá černá hlaveň. Nebylo pochyb: vytvořil, věrný do posledního detailu, fungující letecké rychlopalné dělo M-39-A1.

	Sáhl dovnitř a zkontroloval znovu podávací zařízení, zavrtěl hvězdicovým kolem a srovnal ho s druhým vedle, potom prohlédl mechanismus na oddělování nábojů z pásu. Než zavřel dveře dodávky, jenom tak pro štěstí cvrnkl palcem do vyhazovače nábojnic.

	Ani pýcha řemeslníka spolu s pýchou vlastníka nebyly dostatečně silné, aby přemohly chlad betonové podlahy pod bosýma nohama. Čínský Gordon se vydal po schodech nahoru, aby si našel něco na nohy. Když se dostal na odpočívadlo, uviděl Doktora Henryho Metzgera, jak vklouzl oknem dovnitř. Zastavil se a Doktor Henry Metzger se zastavil také.

	„Všechno v pořádku,“ řekl Čínský Gordon. „V záškodnictví jsi stejně lepší než já, protože jsi zvíře. Ale je to také tvoje nevýhoda, Doktore Henry. Vždyť ty ani nevíš, že je sobota, blboune. A v sobotu kombinézu nenosím. Kdybych to byl já, pochcal bych ti džíny a košili.“ Zasmál se a odešel se obléct do ložnice.

	Když se znovu objevil, zapínaje si košili, Doktor Henry Metzger právé dokadil na kombinézu ležící na podlaze dílny a začal s pantomimou zahrabávání předmětu doličného tím, že přes něj přetahoval její nohavice.

	Čínský Gordon řídil dodávku po dálnici pojmenované po hrušňových květech a zpíval si Starého Dana Tuckera. Potom odbočil u Victorville na silnici číslo 18. Zrovna když projížděl kolem muzea Roy Rogerse, u kterého obrovská socha Rogersova věrného psa Triggera zvedala tlapu do suchého vzduchu Mojavské pouště, Kepler mu nalil Immelmannovu plechovku piva do boty. Bota začala vydávat mlaskavý zvuk pokaždé, když ji zvedl z plynu. Čínský Gordon se pustil do další oblíbené: „Chytili jsme lososa, chytili jsme ho v noci,“ zpíval, „chytili jsme hóvno, chytili jsme hóvno, chytili jsme ho v noci“. Kepler a Immelmann mu tolerovali spoustu slok, ale když opustili národní park Joshua Tree, zamířili k Twentynine Palms a Čínský Gordon chytal už třetího lososa, Immelmann se na ného začal dívat nevraživé. Začal tedy zpívat „Bonga, bonga, bonga, nechce se mně z Konga.“ Pro změnu se na něho začal dívat nevraživě Kepler. Čínského Gordona to zarazilo, dokud si nevzpomněl, že tam Kepler strávil část roku 1965 jako žoldnéř ve východní oblasti kolem jezera Tanganiky. Řídil tedy potichu. U Twentynine Palms odbočil znovu na jih, do kotliny Pinto.

	Dodávku nezpomalil, dokud se nepřiblížil vyschlému korytu řeky jménem Praženice. Na západě se zvedalo pohoří Hexie a krajina na východ se rozprostírala v nehostinné prázdné rovině a tetelila se žárem.

	„Tady?“ zeptal se Immelmann. Čínský Gordon neodpověděl. Sjel ze silnice, a když poskakovali pouští do vyschlého koryta, držel se pevně volantu. Nezastavili, dokud se nedostali k místu, které Čínský Gordon vyhlédl už před týdny. Dvě sta metru od nich stál opuštěný rezavějící vrak malé nákladní fordky ze čtyřiapadesátého roku. Když ho Čínský Gordon našel, nemohl se rozhodnout, zda ho v korytě zaparkoval nějaký blázen těsné před náhlou záplavou, nebo tam s autem jenom přijel, sundal pneumatiky a nechal ho stát.

	„Dokonalé místo,“ řekl Čínský Gordon. „V okruhu osmdesáti kilometrů není ani živáčka.“

	„To nepopírám,“ odpověděl Kepler a do podpaží si zasunul po plechovce studeného piva. „Tady by nepřežil ani kus špíny. Tak se do toho dáme, ať to máme za sebou a můžeme tě pohřbít dřív, než se setmí.“ Čínský Gordon si ale dával na čas. Obrátil dodávku tak, že stála zadkem k rezavému náklaďáčku. „Vidíte?“ řekl, „s tímhle můžu zamířit,“ a ukázal na zrcátko s vlasovým křížem připevněné k palubní desce. „Stačí jenom nastavit auto tak, abych v něm viděl cíl.“

	„Obdivuhodné,“ řekl Kepler a potlačil zívnutí. „Můžeš sice zamířit, ale nemůžeš vystřelit, protože se ti to celý rozletí pod prdelí.“

	„Však uvidíš,“ odpověděl trpělivě Čínský Gordon. „Všechno jsem to řádně promyslel.“ Stiskl vypínač pod palubní deskou. Panel na zadku dodávky se otevřel a odhalil ústí rychlopalného děla.

	„Počkej,“ řekl Immelmann. Spolu s Keplerem spěšně vystoupili a postavili se o několik metrů dál. „Už můžeš.“

	„Vy mi nevěříte,“ řekl Čínský Gordon, „však uvidíte.“ Zmáčkl další vypínač a k předení motoru se přidalo bzučení uzpůsobeného větráku. „Vidíte,“ řekl, „tímhle můžu odsávat plyny a kouř. Teď ještě generátor.“ Přehodil třetí vypínač a ozval se kvílivý zvuk. „Ke střílení potřebuju 310 voltů střídavého proudu, takže jsem nemohl použít baterie.“

	Ti dva přikývli a podívali se na sebe. Immelmann si dal dlouhý doušek piva a přemýšlivě říhl. Potom řekl: „Měli jsme jet dvouma autama. Vždyť musíme být aspoň tři sta kiláků od Van Nuys.“

	Čínský Gordon si ho nevšímal. Nasadil si chrániče na uši a sáhl po vypínači, který se klimbal na kusu telefonní šňůry. Kousek popojel a nastavil dodávku tak, že se kabina opuštěného auta ocitla ve středu vlasového kříže, vyhodil rychlost a jemně zmáčkl vypínač.

	Ozvalo se burácení, které trvalo téměř celou vteřinu. Čínskému Gordonovi znělo jako „ooouoou“. Na okamžik si myslel, že dodávka vybuchla, ale byl to jenom zpětný náraz automatického děla, který odkopl auto aspoň tři metry dopředu, dokud nedupnul na brzdu.

	Než mu hlava poskočila dozadu, uviděl, že cíl neminul. Náklaďáček, který byl zřetelně, téméř hmatatelně vidět ve vlasovém kříži zrcátka, najednou zmizel v ohni a rozmetaném písku. Zdálo se, že pod ním vybuchla země.

	Čínský Gordon zatáhl ruční brzdu a podíval se dozadu na své společníky. Immelmann seděl na zemi, vypadal zmámeně a ruce si stále držel na uších. Kepler už utíkal k místu, kde ještě před okamžikem stál náklaďáček. Teď tam byla jenom sežehnutá a kouřící díra s velkými kusy pokrouceného kovu kolem.

	Čínský Gordon se doloudal k Immelmannovi. „Zdá se, že to pracuje,“ řekl. Immelmannova ústa se pohybovala, ale Čínský Gordon nic neslyšel. Napadlo ho, že ohluchl, ale pak si uvědomil, že má na uších pořád chrániče.

	Strhl je s hlavy a zakřičel: „Co?“ šťastný, že slyší zvuk svého hlasu.

	„Mamutí prd,“ řekl Immelmann.

	„Co?“ zakřičel znovu Čínský Gordon.

	„Znělo to jako mamutí prd,“ řekl Immelmann. Rozšířily se mu oči a potřásl hlavou. „Přesně tak. Ne ra-ta-ta-ta. Spíš jako ouoooou.“

	Kepler utíkal k nim, hulákal a řval smíchy. „Ty jsi génius, Čínskej. Génius! Co to bylo?“

	„Padesát kousků vysoce výbušných zápalných nábojů,“ řekl Čínský Gordon. „Stačily by obyčejné, ale nemáme je.“

	Immelmann se postavil, odhodil plechovku od piva a řekl: „Šeredná zbraň, Čínskej. Už nejsi sportovní gentleman, jako jsi býval, z tebe se stal doprdele bláznívej vědec. Co bys řekl tomu, kdybychom se předtím, než si vyzvedneš Nobelovu cenu, stavili v Palm Springs na skleničku?“

	„Můžeme,“ řekl Čínský Gordon. „Aspoň budeme mít příležitost si obhlédnout nějaké banky.“
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	Pracovna prezidenta Seyellovy nadace měřila šestnáct metrů na délku, čtrnáct na šířku a kazetový strop byl skoro šest metrů vysoko. Dominoval jí starožitný psací stůl z narudlého javoru s ručně leštěným povrchem, tak velký, že ho Porterfield na první pohled považoval za kulečníkový stůl, z nepochopitelných důvodů zaplavený krví.

	Pracovna byla dokonale rekonstruovaná do podoby, kterou měla ve chvíli, kdy se Theophilus „Říkejte mi Ted“ Seyell na Nový rok 1932 posadil za stůl a propustil tři sta zaměstnanců. Nábytek, staré perské koberce, dokonce i v kůži vázané knihy, které lemovaly stěny, byly odvezeny ze staré Seyellovy budovy v New Yorku, předtím, než byla ve čtyřicátém šestém zbořena, a neporušené přestěhovány sem, do Washingtonu. Bylo to téměř, jako kdyby svatyně osobnosti Theophila Seyella musela zůstat nedotčena, jinak by se nesmírné jmění, které nashromáždil, přestalo držet bankovních kont nesoucích jeho mocné jméno. Seyell založil firmu „Dokonalé hračky“ v roce 1904; po večerech vyřezával lupénkovou pilkou dřevěné hračky a ve dne pracoval u přepážky v bance. Po roce najal jednoho přistěhovalce, aby mu pomáhal. Brzo se objevili obchodní cestující, víc dělníků, kteří pracovali na ranní směnu, a společnost začala růst. V prvních letech století se rozrůstala a štěpila. Během první světové války převedla společnost výrobu na součásti k puškám a na konci prohibice začali produkovat destilační přístroje. To už si nikdo nevzpomněl, co vlastně D.H. znamená. Po druhé světové válce byli vyšetřovaní pro šmelinu, ale Theophilus Seyell zemřel a celý komplex podniků D.H. procházel poslední proměnou v Seyellovu nadaci. Z ředitelské rady se stali členové kuratoria a správci pozůstalosti, majetek společnosti byl převeden na konta filantropických a vědeckých nadací, jak Seyell určil ve své poslední vůli. Neexistovali vlastníci akcií, jež by bylo nutno vykoupit, ani příbuzní, se kterými by se kdokoliv musel radit. Theophilus „Říkejte mi Ted“ Seyell rodinu neměl.

	Benjamin Porterfield seděl u psacího stolu a zkoumal týdenní finanční zprávu. Necítil se ve své kůži, ale věděl, že si na trůnní sál starého Theophila Seyella zvykne. Jména a tituly, které Společnost během let vynalezla, ho přivedly do horších míst, ale právě teď se zdálo, že prázdný prostor vytváří vakuum, které podle nevyhnutelných přírodních zákonů muselo být těsně před naplněním. Každých pár vteřin si uvědomil, že vzhlédl k vzdáleným dubovým dveřím, aby viděl, kdo přichází. Tohle poslání bylo příliš jednoduché, a to mu dělalo starosti. Předložili mu ho jako naléhavou záležitost. Byl nejvhodnějším pracovníkem, který byl po ruce a mohl během měsíce nastoupit do pozice prezidenta velké výzkumné nadace, aniž to vzbudilo zájem veřejnosti. Byl odborníkem na přesuny a manipulaci peněz Společnosti. Když se proslechlo, že hodně z latinskoamerických projektů musí zmizet z veřejných rozpočtů, byl pro celou transakci tím nejvhodnějším. Společnost připravovala Seyellovu nadaci už roky, dosazovala své lidi do kuratoria, vrtala se v jejím majetku a čekala na den, kdy se nadace potichu stane aktivem Společnosti.

	Když ten den nadešel, vybrali si Benjamina Porterfielda, a to ho znechutilo. Volba byla příliš zjevná, příliš zapadala do skládanky. Většina Porterfieldových vrstevníků byla někde šéfy rezidentur, nebo dokonce řídili nějaký odbor v Langley. To mu nevadilo. Byl zvyklý na akci; v padesátých letech začínal ve Speciálních úkolech a do Domácích operací přešel v sedmdesátých letech. Jeho tři poslední nasazení se podobala tomuto – uspěchané setkání s jedním z brýlatých nezasvěcených, který vystoupil z letadla a v ruce neměl nic než prázdný kufřík, předal mu rozkazy jménem ředitele a nastoupil na zpáteční let. Porterfield byl dosazen na místo ředitele malé letecké společnosti v Miami, jmenován zástupcem ředitele kanadské pobočky velké potravinářské společnosti, a nyní se stal prezidentem nadace. Vždycky to byla naléhavá situace a pokaždé vedl přechodný tým. Stahovali ho blíž a blíž k Langley, užívali jeho šedin k budování hlubšího a hlubšího krytí, stavěli ho do čela tak velkých a významných operací, že se nemohl obejít bez logistické a technické podpory, kterou poskytovalo Langley. A být zahrnutý přízní z Langley se podobalo zalití do betonu. Za starých časů byla Společnost jiná. V roce 1953 mu dali kufr plný peněz, letenku a seznam telefonních čísel, která se musel naučit. O rok později se jeho malá armáda žoldnéřů objevila v džunglích Guatemaly. Bylo to v jiných časech a v jiném světě.

	Telefon nezazvonil, jenom se rozsvítil. Zvedl sluchátko.

	„Pane Porterfielde, pan Bartlett z Crabtree & Bacon by s vámi chtěl mluvit o revizi finančních záznamů nadace,“ řekla paní Goodeová.

	„Řekněte, že mu zavolám později,“ řekl Porterfield. To byla další nepříjemnost, ale jenom dočasná. Dokud nebude možné převést spojení mezi nadací a Langley na bezpečnou linku, bude se muset řídit úředními postupy. Za čtvrt hodiny musí zavolat nazpět z telefonní budky někde v sousedství.

	„Říká, že je to velice důležité a že musí odejít z kanceláře, protože chce stihnout odpolední let,“ řekla paní Goodeová.

	„Dobře,“ řekl Porterfield a přepnul telefon. „Porterfield.“

	„Už je to v pořádku,“ ozval se hlas, „linka je instalovaná.“

	„Výborně. Je to všechno?“

	„Ne. Voláme kvůli jednomu projektu, který jste zdědil po Morrisonovi.“

	„Voláme“ bylo dokonalé, myslel si Porterfield.

	„Kvůli kterému?“

	„Profesor Donahue z losangelské univerzity. Sám ředitel četl zprávu připojenou k žádosti o stipendium a nařídil celou operaci klasifikovat jako přísně tajnou.

	Už od tří od rána se někdo pachtí s náhradní zprávou. Ředitel volal Morrisonovi, aby tu byl o půl jedenácté jako na koni,“ řekl hlas samolibě.

	„A co já?“

	„Vy máte čas až do jedenácti.“

	
5

	Kepler četl nahlas: Údajný objev neidentifikovatelného létajícího předmětu v poušti. Dva obyvatelé z Cottonwood Pass ohlásili, že objevili místo, o kterém se domnívají, že bylo místem havárie létajícího talíře. Dvaašedesátiletý David Greeley a jeho šedesátiletá manželka Emma se minulé úterý vydali sbírat minerály do vzdálené oblasti východně od San Bernardinských hor. Ve vyschlém korytě řeky Praženice objevili mělký kráter se zbytky ohořelého vraku. Během našeho rozhovoru vyslovil pan Greeley přesvědčení, že analýza vraku odhalí mimozemský původ kovu. Dále prohlásil, že poblíž musela přistát druhá kosmická loď, aby zachránila ty, kteří havárii přežili, a důležité součásti rozbitého talíře, včetně jeho nedocenitelného zdroje energie. „Kdybychom tam jenom byli už v sobotu,“ řekl pan Greeley, „mohli jsme navždy vyřešit americký energetický problém. Nebylo nám to ale souzeno.“ „Příslušníci kalifornské silniční policie, kteří byli k místu vysláni z Palm Springs, ohlásili, že se jedná o vrak starého nákladního auta, který byl zjevně zapálen vandaly.“

	„Vandalové?“ řekl Immelmann. „Asi ano,“ a zíral z okénka.

	„Kam jedeme, Čínskej?“ zeptal se Kepler. „Už mě začínáš otravovat s tím věčným couráním se po –“ a přečetl z novin „‚vzdálených oblastech východně od San Bernardinských hor‘ nebo jiných podělaných místech, jako bysme si hráli na hledání pokladu.“

	„Dnes nepojedeme nikam daleko,“ řekl Čínský Gordon. „Jenom do Východního Los Angeles: s někým se tam potkáme.“

	„S kým?“ řekl tiše Immelmann. „Co je to za člověka?“

	„No,“ řekl Čínský Gordon a díval se upřené dopředu, když odbočoval z dálnice, „řekl bych, že to není zrovna nejpříjemnější týpek, ale může nám pomoct. Jmenuje se Jorge Gruiseno.“

	„Kurví seno?“ zařehtal se Kepler. „Říkal jsi kurví seno?“

	„Tak nějak,“ řekl Čínský Gordon.

	Immelmann řekl pomalu: „Mně se to nelíbí, Čínskej. Už teď jsme v tom tři a nepochybně to taky povíš Margaret. Každej, koho přidáme, mě v noci stojí hodinu spánku. Doufám, že je poslední, protože s ním je nás už pět.“

	Čínský Gordon se spokojeně usmál. „Je to můj nejgeniálnější nápad. Jorge Gruiseno se vůbec našeho projektu nezúčastní. Bude jenom naším spojencem. Pro vaši informaci, Jorge Gruiseno je jeden z největších mafiánských parchantů ve Východním L. A. Je nějakým podnáčelníkem v mexické mafii.“

	„Doprdele,“ řekl Kepler. „Už mně to leze krkem. Máme mexickou mafii, izraelskou mafii, irskou mafii, černou mafii. Proč tomu nemůžou lidi říkat nějak jinak a nechat jméno ‚Mafie‘ pro Taliány? Vždyť už ani nemůžu číst noviny. A nač ho sakra potřebujeme?“

	„Nepotřebujeme,“ řekl Čínský Gordon. „Zatím nám k ničemu není. Ten člověk je zářným příkladem městské hniloby – bez jakékoliv sociální hodnoty.“

	Immelmann si zamyšleně Čínského Gordona prohlížel. „Pokračuj.“ Jeli kolem bloku prázdných a rozpadajících se budov.

	„Starám se, jak se říká, o lepší zítřky. Se svými špinavými čachry pro nás ten chlápek může udělat spoustu věcí. Za prvé může vyprat obrovské částky peněz, když budeme potřebovat, protože obchoduje s hnědým heroinem, pohromou těch největších chudáků. Za druhé nám může pomoct zmizet, kdykoliv budeme chtít, pokud mu patřičně zaplatíme.“

	„Na to zrovna myslím,“ řekl Kepler. „Podíval by ses laskavě kolem? Tady bych nevenčil ani dobrmana, protože bych se bál, že s ním někdo práskne o zem a sežere ho.“ Kolem projel tmavě modrý chevrolet z šedesátého prvního s neuvěřitelně lesklou metalýzou a chromovanými puklicemi s ozdobně vypletenými dráty. Seděl tak nízko, že mu ode dna létaly jiskry, když vybíral zatáčku kolem rohu. Kepler si prohlížel hlouček mladých mužů, kteří měli přes čela uvázané do pruhu složené šátky a postávali před výkladem železářství, potom povytáhl nohavici a odhalil masivní pažbu devítimilimetrové pistole Magnum, zastrčené ve vysoké botě. Immelmann se usmál.

	Čínský Gordon pokračoval. „Jak vidíte, historie tu také hraje roli. Víte, že v Los Angeles je už víc lidí mexického původu než Anglosasů? Do pěti let bude většina jižní Kalifornie španělská. To, že se dnes setkáme s Jorgem Gruisenem, je nejchytřejší věc, kterou si dovedete představit. Nastupujeme do vlaku, který má před sebou dlouhou cestu. Svět je obrovská akciová burza a my se vrháme do spekulace s mexickými akciemi.“

	Ředitel povstal a s nataženou rukou pružně kráčel místností k Porterfieldovi. Jeho oči byly ale upřené dolů k nohám, na tlustý koberec s květinovým vzorem. Ve Společnosti se říkalo, že ředitel William Blount užívá květiny na svém koberci k rozvržení svých pohybů, stejně jako herci užívají značky na jevišti. Pokud to byla pravda, myslel si Porterfield, tahle příležitost si zasluhovala pozornost. Ředitel se dostal přes tucet obrovských kamélií, než mu podal vlhkou těstovitou ruku a stáhl se nazpět za svůj psací stůl.

	Nepozdravil ho, řekl jenom: „Dobře, že jste tady,“ jako kdyby promluvil ke svým nohám.

	„Nějaký problém?“ zeptal se Porterfield.

	Když byl ředitel bezpečně usazen za stolem, ve tváři se mu objevil výraz důstojnosti a vnitřního klidu. „Pravděpodobně to nestojí za řeč,“ řekl. „Jednoduchá otázka bezpečnosti, pokud bude řešena taktně a inteligentně. Procházíme nedokončenými záležitostmi v Morrisonově inventáři a objevili jsme jistý nedostatek – soudnosti, představivosti? Předpokládám, že to je ten správný výraz.“ Přikývl, aby ukázal, že souhlasí sám se sebou.

	Porterfield řekl: „Subvence pro Donahua.“

	„Ano,“ řekl Blount. „Jeho projekty se vůbec neměly objevit v účetních knihách Národního výzkumného fondu, to za prvé. Četl jste je už?“

	„Nečetl,“ odpověděl Porterfield.

	„Ten Donahue je komplikovaná osobnost. Zdá se, že jako mladý muž začal studovat psychologické reakce velkých skupin jako historický fenomén. S tím, jak se jeho práce stávala teoretičtější, stávala se také spekulativnější.“

	„Jaký druh psychologických masových reakcí?“ zeptal se Porterfield.

	„Sociální odcizení jistých podskupin, v některých z jeho umírněnějších výzkumů. V jiných případech je to ekonomická panika, politické převraty, masová hysterie – strach před zemětřesením, záplavami, sopkami a tak dál. Pozornost upoutal, když začal vytvářet systém kvantifikace sil, které v těchto jevech působí. Jakmile přišel na to, jak vyřešit jejich vztahy v určité oblasti, zdá se, že si to chtěl ověřit empiricky a porovnával svá vyhodnocení s pozdějšími událostmi.“

	Porterfield přikývl. „A tak začal předpovídat.“

	„Přesně tak,“ řekl ředitel. Jeho oči se vytočily z důlků (tvář zůstala stále skloněná k savému papíru na stole) a upřely se na Porterfielda. „Naučil se také propracovávat a rozvíjet své rovnice v případech, kdy se výpočty neprokázaly v praxi. Porterfielde,“ řekl ředitel, „ten člověk má graf, něco jako postupový diagram, kterému říká ‚Index teroru‘. A přitom je v záznamu, že dostával stipendium Národního výzkumného fondu, aby ten index zdokonalil tím, že vyvine plán na zničení Mexika.“

	Porterfield se usmál. „Napravit to nebude tak obtížné. Napřed musí zmizet z účetních knih Národního výzkumného fondu, a to už Morrison udělal. Welby mi po telefonu řekl, že už přepisují jeho zprávy, takže tady je to taky v suchu. Jsme si jistí, že mezi ním a vládou nebude existovat žádné spojení. Pokud si budete přát, můžeme mu zabránit v jakémkoliv dalším výzkumu.“

	Ředitel poklepával prsty na stole a nespouštěl z Porterfielda zrak. „Prokrista, Porterfielde, tak nemotorně a těžkopádně já toho člověka přece nechci zničit.“

	„A co tedy chcete?“

	„Chci ochránit Společnost.“

	„To je všechno?“

	„Chci ochránit Společnost,“ opakoval ředitel.

	Porterfield vstal. „A Donahue ví, jak vyvolat bubáka za bílého dne. Je součástí Společnosti. Už s tím někdo něco udělal?“

	„Někoho posílám. Zítra by měl být v Los Angeles a začít s průzkumem bezpečnosti.“

	
6

	Čínský Gordon přirazil autem k chodníku před starým činžovním domem s bílou štukou a vysokými, úzkými domovními dveřmi. V přízemí chránily okna kované železné mříže. Před okny byly truhlíky s azalkami v květináčích.

	Kepler řekl: „Jestli jsme na místě, raděj zůstanu v autě. Ten barák patří do Holywoodu. Zřejmě ho odtamtud ukradli.“

	„Nebuď bláhový,“ řekl Čínský Gordon. „Auto je tady bezpečnější než na parkovišti před Federální budovou.“

	„Je to tvoje auto,“ řekl Immelmann.

	Na schodech uviděli, že nade dveřmi bylo kdysi napsáno „The Mont St. Michael“, ale písmena byla přetažena čistým bílým cementem. Když Čínský Gordon zazvonil, ozval se bzučák a dveře se otevřely. Kepler a Immelmann nechali Čínského Gordona vstoupit napřed.

	Uvnitř byla maličká vstupní hala ozdobená květináči a košíky, na zdi visely rohy dlouhorohého býka a několik žloutnoucích fotografií starých caballeros s převislými kníry. Byly tam také otevřené dveře s mosaznou destičkou, na které bylo vyryto „Gruisenova společnost.“

	Recepční u pultu se zeptala: „Přejete si, pánové?“ Čínský Gordon odpověděl: „Mám domluvenou schůzku s panem Gruisenem. Jmenuji se Gordon a tohle jsou mí kolegové, pan Kepler a pan Immelmann.“

	„Posaďte se prosím, oznámím mu, že jste zde. Má právě poradu.“ Zmizela za rohem a její jehlové podpatky bylo slyšet nejmíň deset, dvanáct metrů, než uslyšeli zvuk otvíraných dveří.

	Kepler se zvedl, začal pocházet po místnosti a prohlížel si plakety, zarámované výstřižky z novin a fotografie. „Podívejte se na tohle,“ zasyčel a ukázal na rám se zaskleným článkem z časopisu. Ostatní se k němu připojili. Nadpis zněl: „Los Quatros Gros Años Jorgeho Gruisena: Od uklízeče k milionáři za čtyři roky.“ Vedle visel diplom Obchodní komory jako „Odměna Jorgemu Gruisenovi za jeho úsilí při renovaci domů pro chudé v ‚Los Angeles Barrio‘“ a černá plaketa z umělé hmoty s nápisem „Člen Obchodní společnosti“.

	Immelmann řekl: „Čínskej, tohle je mimo naši ligu.“

	„Jasně,“ dodal Kepler. „Nejenomže vlastní nemovitosti, ale člověk s čtyřma tuč –“

	„Buďte zticha,“ řekl Čínský Gordon. Bylo slyšet, jak se podpatky vracejí dlouhou chodbou. Všichni tři se znovu posadili na velký kožený gauč. Recepční se objevila s úsměvem a ukázala jim cestu ke dveřím na konci chodby.

	Uvnitř se na ne usmál menší sporý muž s opálenou, téměř zářivou pletí, a podal jim ruku. „Těší mne, že se s vámi setkávám, pane Gordone,“ řekl a usadil je do křesel u zdi, naproti psacímu stolu. „Mohu vám nabídnout něco k pití?“

	„Pane Gruiseno, tohle je pan Immelmann a pan Kepler,“ řekl Čínský Gordon. Koutkem oka zahlédl Keplera přikývnout a uslyšel, jak říká: „Pivo by bodlo.“

	Gruiseno zmáčkl tlačítko na psacím stole a do domácího telefonu vyštěkl „Cerveza“, potom se opřel, složil ruce na břiše a usmál se na ne. „Tak co pro vás mohu udělat, pánové?“

	„Poohlížíme se po příležitosti k malé investici,“ řekl Čínský Gordon. „Máme pocit, že vy s vaším obchodním spojením byste snad mohl mít zájem a za jistý podíl nám pomoct.“

	„Snad,“ řekl Gruiseno a zíral nad jejich hlavy.

	Otevřely se dveře, kterými vstoupil mladý muž s podnosem pivních láhví a vysokých skleněných džbánků. „Ach ano, pivo. Výtečné, Juane. Velice ti děkuji.“ Juan byl štíhlý v pase, ale měl vypracované svaly v pažích a silný krk vzpěrače. Když k nim obrátil svou bezvýraznou tvář, viděli, že má pod jedním okem, nad výraznou lícní kostí, vytetovanou malou modrou slzu.

	Gruiseno pokračoval: „Jakou investici máte na mysli? Momentálně je velmi těžké sehnat peníze na komerční nemovitosti.“

	„Ale ne,“ řekl Čínský Gordon. „Nemáme na mysli obchod s nemovitostmi. V blízké budoucnosti očekáváme až ostudně velký příliv kapitálu a rádi bychom zkusili něco velkorysejšího. Ačkoliv máme k dlouhodobé hodnotě nemovitostí důvěru, návratnost je příliš pomalá.“

	„Dobrá,“ řekl Gruiseno a usrkával pivo, „potom možná partnerství s někým, kdo na sebe vezme riziko podnikání.“

	„To je ono,“ řekl Kepler. „Rozjedeme to, každý udělá svoje, sbalíme to, a pak půjdeme všichni společně na pivo.“ Bez polykání vlil pivo ze džbánku přímo do krku a poťouchle se usmál.

	„Mysleli jsme spíš třeba na financování trochu riskantní operace s léčivy – importovanými léčivy.“

	Gruiseno praštil džbánkem do stolu. Znělo to jako soudcovské kladívko. „Sbohem,“ řekl.

	„Co?“ řekl Kepler.

	„Vypadněte.“

	„Počkejte,“ řekl Čínský Gordon.

	„Ne, pánové,“ řekl Gruiseno. „Tohle je směsné. Léčka, ke které se snižujete, je tak primitivní, že je to až urážející. Přijdete sem jako by se nechumelilo, a snažíte se mě vyprovokovat, abych řekl něco, za co byste mě mohli odtáhnout před velkou porotu. Nemáte ani dost filipa, abyste si předtím vytáhli bouchačku z boty. Uvědomujete si, s kým jednáte? Vidíte tohle?“ Ukázal na zdobené západní sedlo s vtepanými stříbrnými cvočky, které bylo pověšeno na stojanu v rohu místnosti. „Než vy to dotáhnete na poručíka, já budu sedět na tomhle sedle a pojedu v Růžové slavnosti na Čtvrtého července.“

	Kepler pošeptal Immelmannovi: „Bude potřebovat další tři na svý Čtyři tuč –“

	Gruiseno ještě mluvil a zvyšoval hlas. „Jestli chcete někoho zašít za drogy, běžte na losangeleskou univerzitu. Na, tady máte,“ křičel. „Vemte si to s sebou.“ Hodil Čínskému Gordonovi na klín složené noviny.

	Juan otevřel dveře, a tak se zvedli a vyšli. Kepler si nechal své pivo a po cestě chodbou ho dopil. Když položil džbánek na přepážku, recepční se na ně trochu zmateně usmála.

	U auta řekl Čínský Gordon Immeimannovi: „Budeš řídit,“ a usadil se na zadní sedadlo.

	Několik minut mlčeli, potom řekl Kepler: „To nebyl nejlepší způsob jak dostat zadarmo pivo, Čínskej.“

	„Zmlkni a poslouchej,“ řekl Čínský Gordon. „Výzkum drog na losangeleské univerzitě,“ četl. „Mluvčí úřadu rektora losangeleské univerzity dnes oznámil, že rozporuplný výzkum omamných látek bude pokračovat přes odpor sdružení absolventů a dokonce i přes odpor některých členů kuratoria. ‚Jedná se o otázku akademické svobody,‘ prohlásil proděkanův asistent pro univerzitní záležitosti, Dave Crollett. Profesor Gottlieb a jeho kolegové zajistili financování, potřebný souhlas a povolení, a univerzita odmítá jakékoliv vnitřní zasahování do vědeckého výzkumu. Polemika začala ve středu, když Úřad pro vyšetřování narkotik předal výzkumným pracovníkům půl kila nejčistšího kokainu v prodejní hodnotě více než jednoho milionu dolarů, který byl zabaven v červenci při razii ve Východním Los Angeles.“

	„Zajímavý,“ řekl Immelmann, „ale bezvýznamný.“

	„Ty to nechápeš?“ zarval Čínský Gordon. „Strčil nám to pod nos! Chce s náma jednat!“

	Kepler se obrátil k Immeimannovi: „Optimismus tohoto člověka mi leze na nervy.“ Čínskému Gordonovi pak řekl: „A to si myslíš, že zavolal Slzičku jenom proto, aby nám donesl tác piv?“

	„Ne,“ řekl Čínský Gordon. „Ale to tetování znamená, že seděl, nic víc. Kdyby si myslel, že jsme poldové, myslíš, že by nám ve své kanceláři předváděl bývalého kriminálníka?“

	„Zřejmě ne,“ řekl Immelmann.

	„To je nádherná příležitost,“ řekl Čínský Gordon. „Jestli zabavili kokain ve Východním L. A., patřil pravděpodobně Gruisenovi. Vždyť nás tím vyzývá. Chce koupit nazpět, co mu vzali, v tom to je. Jestli se nám podaří k tomu kokainu dostat, bude to začátek dlouhé a plodné spolupráce.“

	„Co si myslíš ty?“ zeptal se Immelmann Keplera.

	Kepler otevřel další plechovku piva. „Já si myslím,“ řekl, „že kdysi dávno byl ve Vietnamu pilot vrtulníku, kterej se trochu odchýlil z kurzu a byl sundanej. Když se konečně vyhrabal z vraku, prohlásil: ‚Jaká šťastná náhoda! Konečné víme, kde se ti hajzli schovávají.‘“
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	Čínský Gordon pracoval ve své dílné a snažil se nespustit Doktora Henryho Metzgera z očí. Bylo to víc než týden, co instaloval ocelové okenice a automatický zámek na dveřích garáže, aniž to napřed probral s Doktorem Henry Metzgerem. Ten však nedal najevo, že by se cokoliv změnilo, a to teď Čínskému Gordonovi začínalo vrtat hlavou. Celá budova byla uzavřená tak dokonale, že nepovažoval za možné, aby se cokoliv většího než mravenec mohlo dostat dovnitř nebo ven. Doktor Henry Metzger přesto zmizel z dílny aspoň desetkrát za den, ale vždycky se zanedlouho znovu objevil a ostentativně si čistil kožich od prachu, semínek a částeček trávy, které se na něm zachytily, když se procházel vysokou plevelí na vedlejším nezastavěném pozemku.

	Čínský Gordon se tomu napřed snažil nevěnovat pozornost, ale Doktor Henry Metzger neznal slitování. Pokud Čínský Gordon nedal okamžitě najevo, že si všiml jeho návratu, Doktor Herny Metzger začal kolem sebe plivat smetí vybrané z kožichu, kýchat a otřásat se tak vehementně, až mu uši plácaly o hlavu. Aby zdůraznil, jak je pro něj lehké obejít všechna bezpečnostní opatření, jednou s sebou přitáhl dámské punčocháče, což musel být počin tak obtížný, že ho Čínský Gordon považoval za nestydatý posměšek.

	Někdo hlasitě zaklepal na dveře. Čínský Gordon zakřičel: „Hned to bude!“ a vydal se otevřít. Immelmann vklouzl dovnitř, zavíral dveře a už mluvil.

	„Čínskej, v poslední době jsem o tom hodně přemýšlel a myslím si, že bysme to měli zatím odložit.“

	„Nemůžeme. Dnešní noc se k tomu výborně hodí. Místo jsem si prohlédl, udělat to můžeme. Nebude svítit měsíc, v noci bude pod mrakem a vSechno je připravené. Jestli budeme čekat příliš dlouho, profesoři rozporcují kokain a naládují ho do nosů nějakých pěti stovek degenerovaných povalečů, kteří tvrdí, že trpí bolestmi hlavy z migrény.“

	„Sám začínám mít migrénu,“ zamumlal Immelmann. „Čínskej, mám takovej divnej pocit.“

	Čínský Gordon začal opatrné věšet nástroje na kolíky ve zdi. „Co se stalo?“

	„Nic,“ řekl Immelmann. „Moc dobře jsem se v noci nevyspal a necítím se ve svý kůži. A když se člověk necítí ve svý kůži, neměl by se o nic důležitýho pokoušet.“

	„A proč jsi nespal?“

	„V bytě naproti někdo pořádal mejdan. Byl tam neuvěřitelnej kravál. Hudba hrála tak hlasité, že jsem ji i cítil, lidi chodili ven, a když se chtěli dostat nazpátky, museli křičet hlasitěji než muzika, aby jim někdo otevřel dveře. Tak jsem zavolal policajty.“

	„No a?“

	„No, vytočil jsem číslo a ozval se velice podivný hlas. Byl pomalý, hluboký a chraplavý, něco jako: ‚Kdo… je… to?‘ Řekl jsem: ‚Chtěl bych oznámit stížnost.‘ A ten hlas, na mou duši, Čínskej, zněl až nadpřirozeně, jako velkej tučnej duch, začal znovu: ‚Kdo… Je… to?‘. Třikrát. Řekl jsem zase: ‚Chtěl bych oznámit stížnost.‘ A ten hlas řekl tím stejným způsobem: ‚Vyser… si… voko.‘ Pak zavěsil.“

	„Potom jsem zavolal na ústřednu a tam mně řekli, že mě spojí. Jakmile jsem uslyšel zvonění, věděl jsem, že to bude ten stejnej hlas: ‚Vyser… si… voko,‘ se ozvalo předtím, než jsem vůbec stačil co říct. Vůbec jsem potom nespal.“

	Čínský Gordon si najednou uvědomil, že ztratil Doktora Henryho Metzgera z očí, a ten se znovu vydal ven svým tajným východem. „Nebuď trouba,“ řekl. „To jsou jenom nervy. V noci nám to zabere hodinku nebo tak nějak a potom můžeš spát. Třeba několik dní. A když budeš chtít, můžeš strávit celou noc voláním stejného čísla a otravovat zase jeho.“

	Immelmann se nad tím zamyslel. Potom pokrčil rameny a řekl: „Zkusím to hned teď,“ a vyrazil po schodech do obytné části.

	Kepler nezaklepal, jenom kopl do dveří a zahulákal: „Hej!“ Když mu Čínský Gordon otevřel, Doktor Henry Metzger vběhl kolem jejich nohou dovnitř a vysloužil si od Čínského Gordona hněvivý pohled.

	Kepler řekl: „Nazdar, Doktore Henry.“ Kocour se mu otřel o nohy a vyskočil na ponk. Čínský Gordon zaťal čelisti a odvrátil se, aby Kepler neviděl, jak je nakrknutý. „Víš, Čínskej,“ řekl Kepler, „kdybych byl tebou, tak bych tu nemontoval všechny ty okenice a zámky. Zloději si budou myslet, že máš něco, co by se jim mohlo hodit. Kolik tě to vlastně stálo?“

	„Ne moc,“ zalhal Čínský Gordon. „Udělal jsem si to samozřejmě sám.“

	„No, kdybys ještě potřeboval nějakej šestimilimetrovej plech, dej mi vědět. Můžu ho dostat za babku. Skoro zadarmo.“

	„Díky,“ řekl Čínský Gordon, „ale –“

	Immelmann scházel ze schodů.

	„Tak co?“ zeptal se Čínský Gordon.

	Immelmann řekl: „Tentokrát to byl úplné jinej hlas a řekl: ‚Los Angeles, policejní okrsek.‘ Ale já jsem na to už stejně přišel. Musí to být v mým telefonu. Když vytočím číslo policie, nějak to přeskočí a ozve se mně ten hlas.“

	„To zní pravděpodobně,“ řekl Čínský Gordon. „Můžou ti zítra poslat někoho, kdo to spraví.“

	„Spraví?“ řekl Immelmann. „Ani nápad. Nechám to tak. Budu mu moct zavolat, kdykoliv se mně bude chtít – uprostřed noci, samozřejmě.“

	Čínského Gordona napadlo, jak dlouho bude Immelmannovi trvat, než si uvědomí, že bude muset zůstat vzhůru, když bude chtít zavolat, a že druhý hovor byl spojený z ústředny. Doufal, že nejméně dvacet čtyři hodin.

	Čínský Gordon projel s dodávkou bránou univerzitního areálu a uniformovaný strážný z parkovací služby na něj jenom kývl. Bylo půl páté odpoledne a Čínský Gordon věděl, že nebude příliš pečlivě kontrolovat nálepku, která povolovala parkování v univerzitním areálu. Sloupl ji z jiného auta a nalepil na svoje. Touhle dobou už většina aut mířila ven a muži parkovací služby se začínali uvolňovat a nedávali tolik pozor.

	Projel úzkou ulicí lemovanou řadou desetiposchoďových kolejí do velké parkovací garáže. Zajel na místo označené „Pouze pro služební vozy“ a nechal běžet motor. Kepler a Immelmann začali připevňovat magnetické nápisy na boky dodávky a její zadní dveře. Když se domlouvali a Čínský Gordon trval na otáčivém žlutém výstražném světle na střeše auta, Kepler řekl: „Čínskej, vždyť je to směšný. Na cedulích je přece napsaný ‚Klimatizační služba Klondike‘.“ Čínský Gordon se ho zeptal: „Už jsi někdy viděl opravářské auto bez blikačky?“ Immelmann souhlasil. Teď vylezl na přední nárazník a připevňoval velké žluté světlo ve středu střechy nad předním sklem.

	„Ještě ne,“ řekl Čínský Gordon. „Strop u výjezdu je příliš nízko, nedostali bychom se ven.“

	„Aha,“ řekl Immelmann a vlezl zpět do auta.

	Čínský Gordon vyjel z garáže a nechal Immelmanna nasunout svétlo do připravených drážek. Kepler se podíval na své hodinky, velké rolexky s ciferníkem jako z palubní desky letadla. „Čtyři třicet devět.“

	„Výborně,“ řekl Čínský Gordon. „V pět, kdy jdou všichni domů, už budeme stát vedle budovy a noční hlídači si budou myslet, že tu jsme celý den.“

	„Jsi chytrej člověk, Čínskej,“ řekl Kepler. „Nevyzpytatelnej,“ řekl Immelmann, přimhouřil oči a hloubal. „Je podivný, že v něčem dovedeš bejt takovej osel.“

	„Jedna ze záhad života,“ souhlasil Kepler.

	„Už se schovejte,“ řekl Čínský Gordon. „Blížíme se k budově Sociálních věd.“ Immelmann a Kepler se přesunuli do zadní části dodávky a skrčili se naproti sobě u zadních dveří. Kepler se opřel o stěnu, nohy položil přes bednu, která zakrývala hlaveň M-39, podíval se na hodinky a oznámil: „Čtyři čtyřicet pět.“

	Immelmann si lehl, jako by chtěl spát. Povzdechl si a řekl: „Víte, mně je úplně fuk, jestli je čtyři dvacet osm, nebo čtyři devadesát sedm. Být s várna dvouma je pro mě něco jako náboženskej zážitek.“

	„Ach, ano?“ řekl Kepler.

	„Dokazuje to, že Bůh ve své prozíravosti a štědrosti stvořil daleko víc koňskejch prdeli, než existuje koňů, kterým by se daly nasadit.“

	„Amen,“ pronesl Kepler a otevřel další plechovku piva.

	Čínský Gordon vystoupil z auta a před chladič umístil dřevěnou, červeně a bíle pruhovanou zábranu. Ačkoliv barva nebyla ještě úplně suchá, byl výsledkem potěšen – vypadala tak oficiálně a profesionálně, přestože nesloužila žádnému účelu. Připnul si opasek na nářadí a postavil další zábranu za dodávku. Potom vešel do budovy a začal obcházet chodbami. Byl tu už před dvěma dny, ale to byl jenom předběžný průzkum, který mu měl dát hrubou představu o tom, jak se do budovy dostat. Teď si začal prohlížet místnosti. Ke konci dne se dalo nejlépe zjistit, kam se ukládaly cenné věci, protože se začalo zamykat. Věděl, že si ho nikdo nevšimne, protože už na sobě měl své přestrojení, šedou pracovní košili se jménem „Dave“ vyšitým na kapse.

	Věděl přesně, co hledá, a tak neztrácel čas prohlížením učeben a kanceláří kateder. Kokain bude někde, kde se něco děje, v laboratoři nebo na ošetřovně, a přibližně teď by ho měli zamykat do sejfu. V prvním poschodí nebude, nepovažovali by to za bezpečné. Začal v nejvyšším poschodí a propracovával se dolů. Ve čtvrtém poschodí našel, co hledal. Nápis na dveřích hlásal „Institut psychobiologického výzkumu. Ředitel: Gottlieb.“ Velkými červenými písmeny tam bylo také napsáno „Přístup pouze pro pozvané.“ Čínský Gordon obdivoval, jak to bylo formulováno: nemělo smysl se dotknout těch, kteří byli pozvaní na bezplatný šňupec, stejně tak nemělo smysl strávit den odháněním davu prosebníků s očima jako skleněnky a nosem jako vysavač. Pokračoval dál. Věděl, že lidi uvnitř pro dnešek končí a za chvíli začnou odcházet.

	Třetí poschodí vypadalo přibližně stejně. Bylo tam méně učeben, spousta malých kanceláří, a to bylo všechno. Na konci chodby minul kancelář, u které se to nezvykle hemžilo. Vycházelo z ní příliš mnoho lidí, ačkoliv nevypadala natolik velká, aby se do ní všichni vešli. Tři z nich byly zřejmé sekretářky, ženy kolem třicítky, s vysokými podpatky, namalované a v drahých, konzervativních šatech. Pak tu byli další, lidé příliš staří na to, aby byli studenty, v pracovních botách, teniskách a vysokých botách, jejich oblečení bylo někde mezi kovbojským a dřevorubeckým. Rozhodl se, že bude čekat poblíž schodů. Aby něco dělal, odtočil pár metrů izolovaného drátu z cívky na opasku a začal ho splétat a tvarovat do bláznivých výtvorů, které musely zastrašit každého, kdo by jim věnoval pozornost.

	Ve čtvrt na šest vyšli z kanceláře společně dva muži. První nevypadal, že patří na univerzitu. Okolo třicítky, nádherně vypracovaný šedý oblek a aktovka z lesklé italské kůže, tak tenká, že vypadala jako navržená na nošení dvoustránkových dopisů, nebo možná jednostránkové smlouvy. Druhý muž byl starší, na sobě měl obnošené tvídové sako nedefinovatelného věku a nesl objemnou aktovku, ve které mohly být knihy nebo ročníkové práce slušně velké třídy. Říkal zrovna: „Velice nás to ruší.“

	První muž mu odpověděl: „Práce bude dokončena přes víkend. V pondělí bude celá otázka bezpečnosti vyřešena.“ Zmizeli ve výtahu a Čínský Gordon se usmál.

	Když se vrátil k dodávce, venku už byla tma a těch několik aut, která je míjela, mířilo k výjezdu z areálu tak rychle, jak jenom dovolily úzké a kroutící se ulice. Otevřel dveře dodávky a Immelmann a Kepler vystoupili. Oba teď měli na sobě stejné šedivé košile jako on. Každý z nich měl na kapse vyšité „Dave“. Immelmann je ukradl ze sušičky ve veřejné prádelně.

	„V pořádku,“ řekl Čínský Gordon. „Předstírejte, že je to těžké.“

	Zvedli velkou překližkovou bednu s nápisem „HOT-POINT POWER PLUS“ a následovali Čínského Gordona do budovy. Chodby už byly prázdné a jejich kroky se na dlaždicích rozléhaly. Čínský Gordon uviděl, že výtah stojí v přízemí, a se zadostiučiněním přikývl. Nikdo nevyjel nahoru, naposledy sjel někdo dolů.

	Čtvrté poschodí bylo osvětleno jenom poskrovnu, další příznak, že věci jsou na dobré cestě. Čínský Gordon držel bednu a Kepler s Immelmannem si hodili čtvrťákem, kdo z nich otevře dveře. Kepler odemkl paklíči dva zámky a odstoupil.

	„Musí tady být poplašný zařízení. Měli bysme si to napřed obhlídnout,“ zašeptal.

	„Nevidím žádná světýlka,“ řekl Čínský Gordon.

	„A co tak vedení?“ řekl Immelmann.

	„Žádný, ale něco tady být musí,“ zabručel Kepler. „Ředitel mý střední školy měl poplašný zařízení ve svý kanceláři, a to bylo proboha před dvaceti lety. Odemčít tyhle zámky bylo daleko snadnější než ty od ředitelny.“

	„Bylo tam proto, žes tam byl ty,“ zašeptal Čínský Gordon. „Kromě toho možná někde sušil víc kokainu než tihle borci.“ Protáhl se kolem nich, vstoupil do místnosti a postavil bednu na podlahu. Následovali ho.

	V rozptýleném světle jediného okna vypadala místnost jako čekárna zchudlého doktora. Naproti psacímu stolu byly rozestavené sedačky a židle, které nepatřily k sobě, na nízkém stolku leželo nešikovně poskládáno několik časopisů a pomačkaných novin.

	„Teď jsem na řadě já,“ řekl Immelmann, klekl si a začal se zabývat zámkem na dveřích do další místnosti. Potom do nich strčil a pomalu je otevřel. „Ani tady není žádný poplašný zařízení, ale mohlo by to být to pravý místo.“

	„Proč?“ zeptal se Kepler.

	„V rohu je malý trezor.“

	„Samozřejmě, že je to ono.“ řekl Čínský Gordon. „Vidíte ještě nějakou jinou místnost? Ale na trezor dávejte pozor, tam poplašné zařízení určitě bude.“

	Kepler a Immelmann přišli k trezoru a Kepler se začal pochechtávat: „Nádhera, úplná nádhera.“

	„Co má být?“ utrhl se Čínský Gordon.

	„Běž dolů a nastartuj motor, Čínskej. Dnes už snad takovej sejf nemají ani v hokynářství. Vždyť je to sranda. Samozřejmě, že je napojenej na poplach. Pojď sem.“ Odmotal kus drátu z cívky na Gordonově opasku, udělal z něj smyčku a přilepil k proužku drátu na stěně. Potom utrhl drát vedoucí k trezoru a řekl: „Už není.“

	„Musím ještě něco udělat,“ řekl Čínský Gordon. „Počkejte tady na mě.“

	„Ať ti to netrvá moc dlouho,“ řekl Immelmann. „Budeme mít trezor v bedně za chviličku. Stačí přeřezat několik šroubů.“

	Čínský Gordon sešel po schodech do třetího poschodí. Najít kancelář, které si všiml předtím, mu zabralo jenom pár vteřin a otevřít zámek nedalo žádnou práci. Předpokládal, že věci půjdou hladce, ale tohle mu připomnělo sen, který jednou měl: zdi budov v něm byly z husté měkké hmoty podobné sýru. Uvnitř uviděl řadu dveří podél dlouhé chodby. Chvíli studoval dveře a rozmístění místností, potom se rozhodl pro ty na konci chodby. Buď to bude komora na smetáky, nebo kancelář vedoucího. Místnost musí být v rohu budovy a to může znamenat dvě okna. Profesor, kterého viděl před chvílí, na dvě okna určitě postavení měl.

	Odemkl zámek paklíčem a usmál se. Samozřejmě, že to byla kancelář vedoucího. Stál tam velký psací stůl a starý psací stroj. Žádná sekretářka by něco takového nepoužívala. Zeď byla lemována knihami, takovými, které jsou pěkné drahé, pokud je člověk nedostane zadarmo. Čínský Gordon si prohlížel kancelář. Žádný trezor, žádná vitrína s něčím vzácným a cenným. Přiblížil obličej až k obrazu na stěně, ale i v tomhle světle viděl, že to byla jenom reprodukce uliční scény od Utrilla. V motelu, ve kterém kdysi přenocoval, byla nad postelí úplně stejná.

	Možná, že to byla naprostá ztráta času. Mohli mluvit jenom o zabezpečení kancelářských strojů. Sedl si na psací stůl a přemýšlel. Mladší muž nevypadal, že by se zajímal o bezpečnost psacích strojů. A v obleku za pět set dolarů poplašné zařízení neprodával. Ať už mluvili o čemkoliv, muselo to být cenné. O poschodí výš Kepler a Immelmann nakládali milion dolarů v kokainu, který univerzita přechovávala v něčem, co se podobalo krabici na bižuterii, ale ten člověk byl tady, ne nahoře.

	Čínský Gordon vyrazil do chodby a začal otevírat dveře. Díval se do každé místnosti a hledal nějakou známku, že je tam něco, co by stálo za námahu. Nenašel nic. Ve čtvrté místnosti se zastavil. Byl v ní počítač. Do prdele práce, myslel si. Co když se jenom strachovali, že se někdo dostane dovnitř a získá přístup k nějakým podělaným informacím? Chvíli uvažoval o tom, že by mohl rozbít obrazovku. Udělalo by mu to radost, ale pokušení odolal.

	Způsob, kterým byly místnosti rozvrženy, vyvolával pocit, že ta nejbezpečnější bude na konci. Musí to být tam.

	Čínský Gordon se vrátil do kanceláře vedoucího a zůstal stát ve dveřích. Na psacím stole byly knihy. Když zkusil zásuvky, nebyly zamčené, takže se ani nezdržoval s důkladnou prohlídkou. Potom si všiml registraček. Byly čtyři a jenom jedna se zdála zamčená. Čas utíkal. Jestli nebylo něco v ní, bude se na to muset vybodnout.

	Otevřel zámek a vytáhl vrchní zásuvku. Nic v ní nebylo. Druhá byla také prázdná. Ve třetí byla krabice velikosti slušného svazku papírů. Zkusil ještě čtvrtou zásuvku, ale ta byla také prázdná.

	Neměl žádný výrazný důvod krabici vzít, ale stejně tak neměl důvod ji tam nechat. Stejně ho stála spoustu práce. Opustil kancelář s krabicí pod paží a vyběhl do čtvrtého poschodí.

	Immelmann a Kepler už byli na chodbě a velkou překližkovou bednu drželi společně. Když se Čínský Gordon objevil, nastoupili všichni do výtahu.

	„Měl jsi nějaké problémy?“ zeptal se Kepler. „Jestli tam leží noční hlídač se zlomeným vazem, rád bych o tom věděl.“

	„Ne.“ řekl Čínský Gordon. „Jenom mě tak napadlo, že bych mohl vzít tuhle krabici. Povím vám o tom později.“

	Když se dveře výtahu otevřely, vystoupili. Vstupní hala byla stále ještě prázdná. Někde ze vzdálené chodby uslyšeli cinkání kbelíku a plácnutí mokré hadry. Z budovy vypadli rychle. Immelmann a Kepler nesli bednu k autu a Čínský Gordon přidržoval dveře, než s tichým cvaknutím zapadly. Usmál se pro sebe. Těšilo ho, když věci probíhaly tak, jak předpokládal.

	Čínský Gordon řídil dodávku tmavou, opuštěnou silnicí, která se proplétala areálem, a zastavoval u každé stopky, umístěné kvůli bezpečnosti chodců, kteří přes den zaplavovali chodníky. Když se dostali do dlouhé zatáčky, která vedla k výjezdu, začal si zpívat „Old Dan Tucker.“

	Pomalu se dostával ke svému oblíbenému místu, kde se zpívá, jak starej Dan Tucker přijel do města, když se ve světle reflektorů objevila na silnici postava. Byl to uniformovaný muž parkovací služby, který právě stavěl doprostřed cesty ceduli „Výjezd uzavřen“. Jak se k němu auto blížilo a světla ho začala oslňovat, zvedl ruku, zastínil si obličej a přimhouřil oči. Jeho tvář a ruce vypadaly nepřirozené bíle.

	„Do prdele!“ řekl Kepler. „Je to ten stejnej.“ Vytáhl si nohavici a chytil pažbu pistole.

	„Jednou si s tím odpráskneš nohu.“ poznamenal Immelmann.

	Kepler se otočil na Čínského Gordona. „Říkal jsi, že se mění směny.“

	Čínský Gordon řekl: „Neboj se, vidíš?“ Muž ustoupil a mávl na ně. „Ven se dostaneme.“

	Mužova tvář se najednou změnila. Přimhouřené oči se rozšířily, stažený výraz tváře zploštěl a ústa se otevřela, když ho reflektory minuly a auto projelo kolem.

	Kepler už držel své Magnum v ruce. Napřed se vrhl přes Immelmanna k okýnku, ale Immelmannova dlouhá hubená postava mu překážela. Immelmann ohnul ruce v loktech jako křídla a pokoušel se přitáhnout kostnatá kolena k hrudi, ale podařilo se mu jenom vrazit jedno z nich Keplerovi pod bradu. Čínský Gordon uslyšel hlasité klapnutí zubů. Kepler se vrhl pres sedadlo na podlahu a začal lézt do zadní části dodávky.

	Čínský Gordon pozoroval tmavou siluetu hlídače ve zpětném zrcátku. Utíkal těžkým nemotorným poklusem a jeho postava poskakovala nahorů a dolů, aniž se k autu blížila.

	Kepler zakřičel: „Sundal jsem poklop z děla, Čínskej!“

	Immelmann se zeptal: „A proč?“

	„Utíká ke své boudě, ty blboune! Telefon!“

	Čínský Gordon zastavil u semaforu a vyhlížel mezeru v proudu vozidel. Kepler mával pistolí a hulákal: „Musíš tu boudu odbouchnout, Čínskej! Dřív, než se dostane k telefonu!“

	Čínský Gordon zmáčkl tři vypínače pod palubní deskou. Generátor začal kvílet, větrák bzučet a část dveří se odsunula. V zrcátku viděl osvětlený domek, mrňavou výspu světla v temnotě, uprostřed vlasového kříže. Obtloustlá postava hlídače, který ztratil čepici, poskakovala v klusu. Čínský Gordon uchopil ovládání spoustě. Deset minut je může zachránit.

	Řekl: „Držte se něčeho,“ a palcem zmáčkl vypínač. Dělo zaburácelo, dodávka poskočila dopředu a výhled za autem byl najednou zastřen letící změtí kouře a plamenů. Když se podíval do zpětného zrcátka znovu, viděl, že domek zmizel. V okruhu třiceti metrů se válely kusy hořícího dřeva a úlomky rozdrceného škvárobetonu. Hlídač lezl po čtyřech neuvěřitelnou rychlostí středem silnice.

	Čínský Gordon přidal plyn a vklínil se do provozu. Ze zadních dveří dodávky a z postranních větracích otvorů se linul kouř. Auta na bulváru přirážela k chodníku a zastavovala. Jako by je ten randál omráčil. Čínský Gordon zapnul výstražné světlo, opřel se o klakson a řítil se mezi nimi ulicí. S kvičícími pneumatikami vybral první zatáčku na dvou kolech a namířil k dálnici.

	Immelmann se přesunul dozadu a pomáhal Keplerovi zavřít dveře. „Zajímalo by mě, kolik vydělávají,“ řekl.

	„Co?“ zakřičel Čínsky Gordon.

	Immelmann se usmál. „Přece ti hlídači, však víš.“
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	Čínský Gordon byl nachýlený nad volantem, nohu stále přitlačenou na plynu a zuby zaťaté. Vecpal se s dodávkou mezi dvě auta a vyrazil na Přístavní dálnici. Řídil s dravou zarputilostí, napřed přejížděl z pruhu do pruhu, aby se vyhnul pomalejším autům, která se kolem míhala jako barevné šmouhy, potom zpomalil a zavěsil se za velký náklaďák s přívěsem, který se řítil v levém pruhu hrozivou rychlostí a s natřásáním, dávajícím najevo, že je prázdný a řidič je odhodlaný tůrovat motor přinejmenším až k dlouhému prudkému sestupu k Bakersfieldu.

	Kepler řekl: „Počítejme sedm osm minut, než tam tomu ubohému chudákovi dojde, že není mrtvý. Přidejme další minutu, než si vzpomene, že by měl zavolat policii, a pět navíc, než se policajti rozhodnou, že se nezbláznil, a pokusí se udělat něco smysluplného.“ Immelmann chvíli přemyslel. „To máme patnáct minut. To sedí, taky jsem to tak spočítal. Pět už máme za sebou.“ Usmál se. „Takže za deset minut nás buď budou mít, nebo jsme v suchu.“

	Čínsky Gordon řekl: „Do Van Nuys se za deset minut nedostaneme ani za tímhle šílencem.“

	„To je pravda.“ řekl Kepler. „Dávno předtím budou mít nad dálnicí vrtulníky.“ Obrátil se k Immelmannovl. „Děkujme dobrotivému bohu za to, že nás starej dobrej Čínskej má plán.“

	„A mám ho?“

	„Samozřejmě,“ řekl Kepler. „Vždycky ho máš.“

	„No, momentálně zrovna žádný nemám, ale už nad ním přemyslím.“

	„Vidíš?“ řekl Kepler Immelmannovl. „Co jsem ti říkal? Nemá ani páru, jak se z tohohle průseru dostaneme, ale přemýšlí.“

	Čínský Gordon odbočil za trailerem na nájezd ke Golden State Freeway, potom zajel do pravého pruhu a přidal rychlost. Minul dva výjezdy, než uviděl návěstí, které si pamatoval. „Výborné,“ řekl. „Jak je to dlouho, co jsme vyrazili z univerzity?“

	Immelmann řekl: „Šest nebo sedm minut.“

	Čínský Gordon sjel výjezdovou rampou a najel na jinou. Jel na sever po Glendalské dálnici, potom sjel na Podhorsky bulvár a jel po něm.

	„Už tvýmu plánu rozumím,“ řekl Kepler. „Budeš odbočovat na stále menší a menší silnice, dokud cesta a všecko, co je na ní, nezmizí.“

	„Přihořívá,“ řekl Čínský Gordon, když míjeli stánek s hamburgry. Rozzářil se. „Á, tady to je.“ Jel nějakou chvíli kolem prázdných polí, aspoň to tak vypadalo, potom odbočil na vyštěrkovanou cestu. Po sto metrech mezi stromy zastavil před drátěným plotem.

	„Co to je,“ zeptal se Immelmann, „skládka smetí?“

	„Ne,“ odpověděl Čínský Gordon. „Vrakoviště. Postarej se o zámek na bráně.“

	Immelmann vyskočil z auta a poklusem doběhl k bráně. Chvíli zkoumal visací zámek, zdálo se, že ho hladí v dlaních, potom zatáhl a bylo otevřeno.

	„Není úžasný?“ zeptal se Čínsky Gordon.

	„Jo, úplně jako Houdini,“ řekl Kepler. „A co tady děláme?“

	„Vím, že to není zrovna ten nejlepší plán, ale nepřišel jsem na nic jiného.“ Čínský Gordon se podíval na hodinky. „Máme za sebou asi patnáct minut a kolem pětadvaceti kilometrů. To není špatné, ale teď už budou mít nad dálnicemi vrtulníky a možná i zátarasy. Jestli něco neuděláme, je s námi konec.“

	„Taky si myslím.“ řekl Kepler. „Tři šílenci zabití v Los Angeles při přestřelce s policií.“

	Immelmann na ně zamával a Čínský Gordon se pomalu rozjel se zhasnutými světly. Immelmann zavřel bránu, zacvakl zámek a vyšplhal se do auta.

	Jeli pomalu kolem hromad karosérii oddělených uličkami. Některé byly pomačkané a pokroucené, jiné jenom vybrakované, bez krytu na motor nebo nárazníků. Byla tam auta všech druhů, některá posazená na blocích, bez pneumatik, jiná vypadala, že je tam někdo zaparkoval jenom na chvíli. Někde byly celé úseky věnované autům jedné značky, v jiných místech se to nedalo určit. Čínský Gordon řídil, dokud neuviděl oblast, ve které se rezavějící vraky vršily výše než jinde, potom zabočil do jedné z uliček a vydal se tím směrem.

	Byly tam kempinkové vozy, malé náklaďáky a dokonce dvě odtahová auta. A dodávky. Dodávky jakéhokoliv původu a typu, snad ve všech barevných kombinacích. Našel volné místo a zaparkoval vedle dodávky, která ležela převrácená na boku jako spící hroch.

	Vystoupili a stáli tam ve tmě. Immelmann odstranil magnetické nápisy z boků auta a výstražné světlo ze střechy a pečlivě je uložil uvnitř. Kepler zatím zkoumal přenosnou ledničku. Potom si všichni sedli vedle sebe na zem vedle dodávky. Kepler otevřel plechovku piva a podal ji Čínskému Gordonovi, potom otevřel ještě dvě další. V celém tom obrovském prostoru plném opuštěného a rezavějícího kovu nebylo slyšet žádny zvuk, nedal se v ní rozpoznat sebemenší pohyb. Čínský Gordon v tom nepřirozeném tichu slyšel šumění piva, které pěnilo z plechovky a kapalo mu do klína, ale byl tak hluboce soustředěný, že tomu nevěnoval pozornost. Další fáze musela být bez chybičky. Muselo to být něco, co –

	„Poslouchejte,“ zašeptal Immelmann.

	Chvíli slyšeli jenom šumění piva v poloprázdných plechovkách, tichý, uklidňující, kovový zvuk. Jak tak poslouchali, zvuk se zdál rozmáhat a nabývat na síle; zdálo se, že se k němu přidává jiný, hlubší a pravidelnější. Čínský Gordon zašeptal: „Do auta.“

	Nacpali se dovnitř a shlukli se kolem teplé hlavně automatického dela. Všichni tři ten zvuk znali velice dobře, slyšeli ho příliš často na příliš mnoha místech, než aby si ho spletli s něčím jiným. Dívali se z okýnka a viděli, jak se nad kopcem objevilo drobné červené světlo a plulo pomalu k vrakovišti; chvílemi v pravidelných měkkých křivkách, chvílemi se zastavilo, viselo a pohupovalo nad dálnicí a jejím okolím, pak se znovu dalo do pohybu. Blížilo se a zvuk sílil, bytněl a měnil se. Napřed do vysokého bzučení, potom byl hlubší a hlubší, až bylo možné rozlišit bručící hřmot motoru od rytmického svistění rotoru. Dívali se na červeny bod, který se zastavil a vznášel ve vzduchu; potom se objevil jasný kužel světla namířený dolů, přejel několik desítek metrů a zmizel. V dálce teď viděli červená poznávací světla dalších policejních vrtulníků, které se metodicky pohybovaly sem a tam nad silnicemi a dálnicemi. Čas od času některý z nich rozsvítil reflektor a kulatá skvrna světla vypíchla a zmrazila ve svém jasu všechno, na co dosáhla, než se vydala dál.

	„Vypadá to jako v Da Nangu.“ řekl Čínský Gordon.

	„Už je tady.“ ozval se Kepler. Vrtulník se vznášel nad vrakovištěm a rozsvítil reflektor. Kužel zářivého světla přejel po drátěném plotě, na chvíli se zastavil na boudě blízko brány a potom se dal znovu do pohybu.

	Pěknou chvíli se nikdo z nich nepohnul. Nad hlavami jim přeletěly další dva vrtulníky, které se zase vrátily nad dálnici a sledovaly ji severovýchodním směrem.

	„Jsou pryč,“ řekl Kepler. „A co teď?“

	„Teď budeme přemýšlet,“ řekl Čínský Gordon. „Ten prďola musel mít pod čepicí víc, než jsme si mysleli, když nás hledají už tak daleko. Musíme předpokládat, že jim dodávku nějak popsal, takže si policajti myslí, že ví, po čem se dívat.“

	Immelmann pokrčil rameny. „Tři muži v bílé dodávce vzduchotechniky, ozbrojení a nebezpeční, a tak dále.“

	„Já bych tady tu dodávku nenechával.“ řekl Kepler. „Můžeme mít štěstí a ten chlápek, co to tady vlastní, si jí den, dva nevšimne, ale spíš ano. Lidi, kteří obchodujou s bezcennejma krámama, si vždycky myslej bůhví co nemaj a neradi se s tím loučej, a tak to obcházej a mazlej se s tím, když mají chvilku čas.“

	„Mohli bysme ji trochu domlátit.“ řekl Immelmann. „Taky bysme mohli otevřít trezor tady.“

	„Je v ní pancéřová deska, kterou tam Čínskej přišrouboval, a taky dělo,“ řekl Kepler. „To přímo vyřvává: ‚Zavolejte policii‘.“

	„Taky bychom se mohli dát do práce.“ řekl Čínský Gordon. „Zbyly nám čtyři plechovky barvy ve spreji, kterou jsme použili na zábrany. V bedně s nářadím je maskovací páska. S ničím neplýtvejte, nenechávejte nic ležet na zemi. Já začnu maskovat chrom a okna. Vy se podívejte, jestli nenajdete něco, čím bychom mohli změnit vzhled dodávky, i kdyby to měly být jenom puklice na kola nebo nějaká blbinka na chladič.“

	„Ty chceš tu dodávku přešplíchat na červeno?“ zeptal se Kepler. „Ve tmě? A sprejem? Čínskej, přemýšlej o tom. Představ si, že jsi polda. Posloucháš policejní vysílání. Nějakej hysterickej hlídač z parkoviště tvrdí, že viděl, jak z bílé dodávky rozstříleli jeho prdibudku na cucky leteckým rychlopalným dělem. Pak se dozvíš, že se to stalo proto, že v té dodávce vezli peruánský hrubý národní produkt. Řekněme, že už nemáš mokro za ušima a máš pěknejch pár let služby za sebou. Jsou tři hodiny ráno a tu dodávku ještě nikdo nezahlídl. Co uděláš, když uvidíš, jak kolem tebe jede červená dodávka?“

	„Jasně, ve tři hodiny ráno,“ řekl Immelmann.

	Čínský Gordon pokrčil rameny. „Sám jsi řekl, že ji tady nemůžeme nechat. Tak jak je, s ní odjet nemůžeme. Nezbývá nám nic jiného než ji nějak změnit a vydat se domů v zítřejší ranní špičce, kdy bude na silnicích víc bílých dodávek, než je policajtů.“

	Kepler a Immelmann se vydali do tmy ozbrojeni šroubováky a francouzskými klíči. Vidět bylo špatně, ale jak šli podél domlácených tvarů náklaďáků a dodávek, začali pomalu rozeznávat příslušenství a doplňky, některé praktické. Jiné jenom na ozdobu: auto s kloubem na zavěšení přívěsu, dodávka s držákem na rezervní pneumatiku na zadních dveřích. Jiná měla sadu ozdobných puklic na kolech a dřevěné kliky na dveřích.

	„Je to docela sranda.“ řekl Kepler, když odšroubovával zástěrky z minibusu Volkswagen. Slyšel, jak Immelmann zasupěl, a předpokládal, že s ním souhlasí. Potom ho uslyšel říct něco nesrozumitelného. Vysoukal se zpod volkswagenu a podíval se na něho. Immelmann stál v uličce mezi hromadami vraků a upřené se díval na něco vzdáleného v temnotě. Mumlal si: „Ach doprdele, ach doprdele, ach doprdele,“ tak potichu, že mu bylo sotva rozumět. Kepler zůstal ležet na zemi a koukal do tmavých stínů. Potom něco uslyšel, napřed zdaleka, pak hlasitěji a hlasitěji, cink-cink-cink, rychleji a rychleji, až nakonec také něco zahlédl.

	Byl to černý obrys obrovského psa, tak velkého, že se zdálo, že se otřel ramenem o znak na chladiči chevroletu z roku 1957, když ho míjel, ačkoliv Kepler věděl, že to není možné. Bylo to jenom tou vzdáleností a tmou, ale ty situaci dělaly ještě horší, protože pes, který začal útočit na dva muže ze vzdálenosti sedmdesáti metrů, aniž by se napřed připlížil, byl něco daleko horšího než jenom obrovská potvora. Potom si uvědomil, proč vrakoviště nikdy nemívala noční hlídače, něco, co mu ušlo, když se schovával před vrtulníky a divil se, proč se vůbec kdy nechal zlákat nápady Čínského Gordona. Obrátil se na břicho a vytáhl z boty své Magnum. Ustálil pistoli v obou rukách a namířil ji na zvuk, který se dychtivé ozýval z hrudi útočící bestie: „baf, baf, baf“. Věděl, že psa uvidí, i když jenom na okamžik, až bude tři, čtyři metry od Immelmanna. Vyskočí a vrhne se mu po krku, protože to byl typ psa, kterého nechal majitel vyhladovět, mlátil ho a týral, dokud pes nezačal nenávidět i pouhý lidský pach natolik, že se k němu nesměl přiblížit ani on; když ráno otvíral bránu, musel ho odlákat do klece žrádlem. Bude mít čas jenom na jeden výstřel, ale nepředpokládal, že bude potřebovat víc. Kulka z devítimilimetrové pistole Magnum bude mít ještě dost síly, aby nakřápla blok motoru na druhé straně uličky po tom, co rozšmelcuje psa.

	Sledoval plynule zvuk pistolí a čekal, až uvidí něco, na co by mohl skutečně zamířit. Pes zněl jako nákladní vlak – „baf! baf! baf!“ – spíš těžký dech než štěkot, znělo to, jako by mluvil sám se sebou, nebo se dokonce smál. Na okamžik pocítil lítost – ubohé pološílené zvíře, které stále čeká, až bude konečně moct do někoho zabořit zuby a –

	„Nestřílej,“ řekl Immelmann.

	„Co?“

	Immelmann přešel klidně uličkou ke staré dodávce, která kdysi vozila chleba. Otevřel jedno křídlo zadních dveří, vlezl dovnitř a ztratil se Keplerovi z dohledu. Pes se objevil právě v tom okamžiku, ve strašném trysku třímetrových skoků, s tlamou doširoka rozevřenou a pysky staženými dozadu, takže obnažily kelčáky jako z noční můry. Ve své šílené zuřivosti přeběhl dodávku aspoň o šest metrů, pak se zdálo, že se otočil ve vzduchu a vrhl se k otevřeným dveřím. Skočil dovnitř se zavrčením, které znělo, jako když se něco trhá. Kepler už byl na nohách, rozběhl se k dodávce a uviděl, jak Immelmann vyskočil z řidičova sedadla, zabouchl dveře, obešel auto a zavřel i zadní dveře. Okamžik později se dodávka otřásla, jak se pes proti nim vrhnul.

	„Chudák,“ řekl Immelmann. Podíval se okénkem dovnitř a řekl: „Je mi líto, ty troubo.“ Pes přitiskl čumák na sklo a snažil se do něj zahryznout předními zuby. Potom se začal vrhat proti dveřím, znovu a znovu, s dunivým zvukem, až se dodávka začala kymácet. Pak zase zkoušel kousat sklo a jeho zuřivost se vybičovala do strašlivé frustrace, protože nebyl schopen dostatečné otevřít čelisti.

	Immelmann se podíval na psí tlamu a smutně řekl: „Chtěl bys roztrhat celej svět, viď?“

	Kepler potlačil nutkání zastřelit psa skrz sklo. „Pojď,“ řekl a zastrčil pistoli nazpět do boty. „Jestli mu zmizíme z dohledu, třeba se přestane pokoušet dostat ven a neublíží si.“

	Když se vrátili ke své dodávce, Čínský Gordon byl už v plné práci. Zamaskoval papírem okna a světla a stříkal karosérii pravidelnými pohyby předloktí sem a tam. Immelmann složil svůj náklad chrómu na zem a vzal si také plechovku barvy. Po nějaké chvíli se zvuky z pekařské dodávky, tři uličky vzdálené, přestaly ozývat. Kepler odhadoval, že pracovali, naprosto potichu, asi tak tři hodiny. Rozprašoval barvu i potom, co usoudil, že je auto tak červené, jak jenom může být. Čínský Gordon trval na tom, že sám provede všechno to řezání a šroubování, kterým proměnil svou dodávku tak, že vypadala jako hasičské auto navrhnuté slabomyslným šílencem. Kepler se u práce bavil tím, že myslel na majitele psa, jak otevírá dveře pekařské dodávky. Přijde o půl osmé, dá do klece kus masa a zavolá na psa. Napřed bude čekat, potom znovu volat, hvízdat a délat všechen rámus, co ho napadne. V osm nebo o půl deváté usoudí, že pes je mrtvý, nebo aspoň tak nemocný, že se nemůže ani pohnout. Opatrné tedy půjde dovnitř. Za nějakou chvíli se přestane bát a začne přemýšlet o novém psovi, pravděpodobně štěněti, kterého bude muset začít týrat, mučit hladem a učit, jak zabíjet lidi. Ale starého psa bude chtít najít, protože devadesátikilová mršina, rozkládající se mezi vraky, by smrděla nesnesitelně. V určité chvíli se dostane k pekařské dodávce a otevře dveře. Kepler se natáhl do auta, vyndal plechovku z chladničky a otevřel ji. Nalil si pivo do hrdla a jenom tak pro sebe se usmál.

	Když obloha začala ztrácet barvu červánků a stávala se kovové šedou, Immelmann se postavil a řekl: „Čínskej, potřeboval bych pomoct s tam tím přívěsem na koné.“

	„A na co?“

	„Bude to přinejmenším dobré krytí.“

	Kepler přikývl. „Má pravdu, Čínskej. Dodávka bude vypadat ze vzduchu úplně jinak. Pojď, přitáhneme ho a zapojíme.“ Odešel s Immelmannem k přívěsu a společné ho začali vytahovat z řady.

	„Počkej,“ řekl Kepler. „Kam to táhneš? Dodávka je támhle.“

	„Vždycky jsem chtěl mít psa,“ řekl Immelmann.

	„Proboha, ne, Immelmanne. To nemůžeš. Vždyť je to příšerný monstrum. Zabije tě. Nebo tě zabije Čínskej Gordon.“

	Immelmann se napřel do oje a začal táhnout přívěs sám. „Potřebuje jenom přítele.“

	Kepler šel skloněný vedle něho a hučel mu do ucha. „Bydlíš ve dvoupokojovým bytě. Takovýhle zvíře potřebuje místo na běhání. Aspoň tak velký jako Afrika.“

	Immelmann táhl dál a zabručel: „Já jsem se už rozhodl. Jestli se ti tady chce stát a hádat se, dokud ten chlápek, co to vlastní, nepřijde do práce, můžeš vyhecovat Čínskýho a udělat kravál. Nebo taky můžeš zavřít klapačku a pomoct mně.“

	Kepler přesel k zadní části přívěsu. V sílícím světle se už daly přečíst dvě nálepky na náraznících. Kdysi na nich bylo napsáno: „Objal jsi už dnes svého koně?“, ale někdo to přepsal na: „Obral jsi už dnes svého koně?“ a „Obchcal jsi už dnes svého koně?“ Rozhodl se, že je bude muset seškrábat, než se vydají na cestu.

	Když nacouvali přívěs k zadku pekařského auta, pes se probudil. Tentokrát nezaštěkal, jenom se znovu vrhl proti zadním dveřím a dodávku rozkymácel, potichu se zvrávoral a skočil znovu.

	„Já otevřu dveře dodávky a ty pak přibouchneš dveře přívěsu,“ řekl Kepler. „Musíme to načasovat přesně.“

	„Samozřejmě.“ Immelmann se postavil vedle přívěsu, ruku na otevřených dveřích.

	Kepler chvíli naslouchal zvukům z auta a potom přešel k zadním dveřím. Když uslyšel na podlaze zaškrábat drápy, jak pes nabíral rychlost k dalšímu skoku, otevřel rychle dveře. Uviděl, jak se kolem něho mihl černý obrys, a okamžitě věděl, že se přepočítali. Pes skončil na střese přívěsu, začal horečně škrábat tlapami, hledaje rovnováhu, potom se bleskurychle otočil a nakrčil se ke skoku dolů, na Keplera. V tom okamžiku řekl Immelmann tiše: „Sedni, chlapče,“ a prudce se opřel do psích kyčli. Pes na střese uklouzl a sedl si.

	V kalném světle Kepler viděl, jak pes klouže po střese s výrazem připomínajícím ohromené překvapení, a Immelmanna, který ho tlačil tak rychle, že nemohl vstát. Potom začal padat a před sebou uviděl otevřené dveře pekařského auta. Ještě ve vzduchu sebou škubl a otočil se. Když přistál na zemi, skočil dychtivé do přívěsu a Immelmann za ním zavřel dveře.

	Když táhli přívěs uličkou, pes uvnitř byl zticha. Immelmann zářil. „Je silnej jako chlap a taky tolik váží. Je rychlej, zuby má jako fréza a nebojí se ničeho, co se hejbá.“

	„Máš pravdu,“ řekl Kepler. „Akorát tak přítel pro člověka, kterej se bojí, že mu zahradu zamoří krtci.“

	Slunce už bylo nad horským hřebenem na východě, když Čínský Gordon vyjel z brány na štěrkovou cestu, zastavil a počkal, až ji Kepler zamkne. Když pak najel na dálnici, uslyšel zvuk, který se napřed zdál sílit a potom zanikat v hluku motoru, svistícím proudu vzduchu a řinčení přívěsu, na které nebyl zvyklý. Věděl ale, že zvuk nepřestal. Pozorně poslouchal a pokoušel se ho rozlišit od ostatních a určit. Chvílemi to bylo vysoké kvílení, které zase přecházelo do hlubokého bručení. Nebylo překvapující, že přívěs na přepravu koní, který pocházel z vrakovisté, potřeboval řádné promazat a možná i nová ložiska, ale starosti mu dělaly otřesy. Každých deset, patnáct vteřin ucítil, že se s přívěsem něco děje. Škubal sebou, jako kdyby se náhle změnilo těžistě, a to věštilo potíže. Když se blížili k Van Nuys, cítil ulehčení, protože se už rozhodl, že přívěs musí být špatně připevněn k podvozku. Vyvolávalo to pocit, že není prázdný. Pocit, jako kdyby vezl koně a ten kůň byl pěkné nasranej.
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	Když zazvonil telefon, Porterfield byl už vzhůru a zcela bdělý. Spustil levou nohu na zem a opatrně, aby nepohnul přikrývkou, pod kterou spala Alice, vstal z postele. V levém koleně ucítil lehké škubnutí a ztuhlost, které ještě nebyly bolestí, spíš její předzvěstí. Alice se ve snu zavrtěla, vzdychla a přitáhla si pokrývku až k bradě.

	Zavřel dveře do ložnice a zvedl sluchátko. „Ano?“

	„Zavolejte prosím nazpět.“ Byl to mužský hlas, bezbarvý, zřetelný a tichý.

	Porterfield rozsvítil v předsíni světlo, přimhouřil před jeho jasem oči a vytočil známé číslo. „Benjamin Porterfield. Máte pro mě nějaký vzkaz?“ Čekal a představoval si, jak počítač někde v ústředí porovnával záznam jeho hlasu, který právě nahrál, s vzorkem ve své paměti. Potom se znovu ozval stejný mužský hlas. „Můžete tu být v šest?“

	Porterfieldovy oči si začaly zvykat na světlo. Podíval se na hodinky a nepřekvapilo ho, že je půl páté. „Ano.“ Zavěsil, vklouzl do ložnice a nechal dveře pootevřené tak, že pruh světla dopadal na šatník.

	Viděl Alici ležící na posteli, pevný, nevelký obrys zavrtaný do přikrývky, s vyprázdněnou tváří nepoznamenanou myšlenkami, tváří pohrouženou do pěkného snu. Z Alice se začínala stávat postarší dáma, velice milá postarší dáma. Byla téměř stejně stará jako on, ale zdálo se, že na ní čas nepracoval tak rychle jako na něm. I ve snu musela vycítit, že se na ni dívá, a napůl se probrala.

	„Bene?“

	„Co je?“

	„Nebylo to některé z dětí?“

	„Ne, zlato. Nedělej si starosti. Jenom musím brzy odejít.“

	„Problémy?“

	„Ne. Spi, zavolám ti později.“

	Alice se na posteli posadila a protřela si oči. „Udělám ti snídani.“ V pološeru vypadala jako dítě. Naklonil se a políbil ji na tvář.

	„Jsi moc hodná, ale mám se na snídani s někým potkat.“ Posadil se na postel, objal ji a něžně vtlačil do polštáře. „Ať se ti zdá něco pěkného.“

	Osprchoval se a oblékl v koupelně, a snažil se nadělat co nejméně hluku. Myslel přitom na Alici v posteli, teplou a měkkou, teď už zase spící s klidnou a kupodivu stále krásnou tváří, třicet let poté, co se potkali. Cítil se dobře.

	Když uslyšela, že se domovní dveře zavřely, Alice vstala z postele a bosky doťapkala do obývacího pokoje. Potichu tam stála a dívala se, jak auto vyjelo z nájezdu a vydalo se tmavou a prázdnou ulicí. Zůstala bez hnutí ještě dlouho poté, co auto zmizelo, tvář klidnou a zamyšlenou. Nakonec si zapálila cigaretu a vydala se do kuchyně postavit na kávu. Světlo nerozsvítila. Za chvíli začnou zpívat ptáci, myslela si, potom se namodralý a chladný odstín svítání začne proteplovat do žluté a první paprsky slunce se objeví přímo nad komínem domu naproti.

	Porterfield vstoupil do konferenčního sálu a na první pohled odhadl situaci. Neviděl žádné mladší zaměstnance hemžící se sem a tam s ustaranými výrazy na tvářích, a to znamenalo, že problém ještě nepřerostl do rozměrů, kdy by se stal neřešitelným – horečná a bezúčelná aktivita ještě nezačala.

	Všiml si Hadleyho, který vedl pobočku Domácích operací Tajné služby. Hadley nebyl překvapením, a že tu bude Pines, zástupce ředitele, se dalo předpokládat. Jejich přítomnost potvrzovala, že problém stál za to, aby je vytáhli z postele o půl páté. Kearns měl nějaký záhadný vztah k latinsko-americkému oddělení tak dlouho, že si už nikdo ani nevzpomněl na jeho skutečné postavení. Když Porterfield uviděl Goldschmidta, vzbudilo to jeho pozornost. Goldschmidt byl šéfem Technických služeb. Jestli byl tady, znamenalo to, že problém byl natolik vážný, aby odlákal jeho pozornost od všech špionážních satelitů, výzkumných oddělení, zbrojnic náležejících pobočkám a stínovým podnikům Společnosti a všeho dalšího, o čem nikdo, kromě Goldschmidta samotného, neměl ponětí. Potom si všiml Johna Knoxe Morrisona, který seděl na vzdáleném konci stolu a pohrdavé odfrkával. I v tuhle dobu se mu podařilo vybrat červenou vázanku, na první pohled se vzorkem bílých puntíků, které se při podrobnějším zkoumání ukázaly být dokonalými malými kopiemi pečetě Harvardské univerzity, dokonce i s mottem Veritas čitelným ze dvou metrů. Jestli tady byl Morrison, byla to katastrofa. Nebyl to někdo, kdo by byl přizván k diskusi o strategii nebo řešení problémů. Jeho hodnota spočívala v tom, že ho bylo možné umístit do pozice vyžadující vhodný rodinný původ a jistou dávku vlivu. Skutečnost, že vypadal jako pitomec, byla součástí jeho krytí; to, že pitomec skutečně byl, znamenalo, že jeho krytí bylo neproniknutelné. Morrison se musel cítit nesvůj, jeho opálená masívní tvář nepřirozeně zrůžověla a bleděmodré oči znepokojeně těkaly mezi Goldschmidtem a zástupcem ředitele.

	Pines se obrátil k Porterfieldovl. „Nazdar Bene. Máme problémy. Zatím ještě nevíme přesně jakého druhu, ale jsou natolik reálné, že můžeme začít uvažovat o možnostech.“

	Porterfield přikývl a letmo pohlédl na Morrisona, který silným prstem soustředěně sledoval léta ve dřevě konferenčního stolu.

	„Víte o podporách, které dostával Donahue na výzkum psychologické války?“ zeptal se Pines.

	„Ředitel se o nich nedávno zmínil,“ řekl Porterfield. „Četl jsem většinu hlášení.“

	„Minulou noc, vlastně už zvečera, zaútočila nějaká teroristická skupina na areál losangeleské univerzity. Zatím o tom ještě moc nevíme. Bylo to zjevně něco na způsob přepadového oddílu. Vyhodili do vzduchu domek parkovací služby. Vypadá to na cizí skupinu, zřejmě si mysleli, že útočí na stanoviště policejní ochrany.“

	„A to je všechno?“

	„Vloupali se do budovy sociálních věd. Ian Donahue tam má kanceláře. Stalo se to dost brzo, takže se celá událost dostala ještě do večerních zpráv v jedenáct.“

	„No to je výborné.“

	„Naštěstí nestáli o tenhle typ reklamy o nic víc než my. Použili jako záminku vloupání do výzkumné laboratoře, kde ukradli, představ si to, kokain v hodnotě milionu dolarů.“

	„A co tam měl ten kokain co dělat?“

	„Nemá nic společného s našimi projekty, jedná se o nějaký pitomý lékařský výzkum, který bylo pohodlnější provádět tam a ne v univerzitní nemocnici. Nás se to netýká.“

	„Co ukradli Donahuovi?“

	„To je část problému,“ řekl Pines a škaredě se podíval na Morrisona. „Zatím ještě nevíme. Víme, že byli v pracovně a že odtamtud něco zmizelo. Nic víc. Vloupali se do dvou místností v budově, která jich má dvě stě.“

	Porterfield se obrátil k Morrisonovi. „Co tam mohli vzít?“

	Morrison se naklonil na jednu stranu, potom na druhou, a díval se upřeně na zeď za Porterfieldovou hlavou, zahloubaný v myšlenkách, jako by ho tahle otázka předtím nenapadla. „Ach, to se dá těžko říct. Dovedu si představit, že tam byly kopie jeho výroční zprávy pro Národní výzkumný fond, a možná nějaká ta žádost o stipendium.“ Před zraky pěti mužů kolem stolu se cítil stále víc nesvůj. „Potom tam byla jeho korespondence s Národním výzkumným fondem. Vlastně se mnou, s Langley to nemá žádnou spojitost, nic kvůli čemu bychom si měli dělat starosti, skutečně.“

	Goldschmidt se podíval na Porterfielda, s našpulenými rty a vyboulenýma očima, které vypadaly, jako kdyby je z hlavy tlačila obrovská síla.

	Porterfield řekl potichu: „Ve skutečnosti ale nevíte, co tam Donahue měl, že?“

	Morrison se nervózně uchichtl. „Ne, samozřejmě že ne, ne přesně, ale –“

	„Do prdele,“ řekl Keams.

	Pines řekl: „Děkuji, Morrisone. Bude lepší, když odsud zmizíte, než se vaše krytí provalí. Čeká na vás auto.“ Podíval se na hodinky. „Páni, skoro šest hodin.“

	Morrison vypadal, že chce protestovat. Rozhlédl se kolem a z nějakého bláznivého důvodu upřel zrak na Hadleyho, jako by si myslel, že se ho zastane a on bude moct zůstat. Porterfield už chvíli pozoroval, jak se Hadleyho čelist rytmicky svírá a uvolňuje. Bylo to stejné podvědomé gesto, jako dělá kočka, když si představuje pocit drcení křehkých kůstek předtím, než skočí po ptákovi. Morrison přikývl k místu někde uprostřed stolu, přihlouple se usmál a řekl: „To dává smysl, díky,“ a opustil místnost.

	„Tak, jaký je nejhorší scénář?“ ozval se Porterfield.

	Pines se obrátil ke Goldschmidtovi, který řekl: „To je skutečně těžké říct. Co mě na tom udivuje nejvíc… Ten člověk“ – odmlčel se a rozhlédl se po místnosti – „ten… člověk… podporoval výzkum… toho Donahua víc než dvacet let. A zdá se, že k tomu měl něčí požehnání.“ Zavrtal se do Pinese pohledem, ve kterém se zračila nenávist. „Musíme předpokládat, že ti lidi teď mají souhrn všeho, co profesor Donahue ví, co navrhoval, co si představuje, a co mu ten nesnesitelný idiot vybreptal. S ostudou můžeme počítat najisto. A z toho, co nevíme, může být katastrofa.“

	Porterfield vyčkával. Mluvit začal Kearns. „Můžeme si být jistí, že materiály v jeho kanceláři obsahovaly spoustu taktických informací o psychologické válce užitých v Latinské Americe. Pravděpodobně je tam také hodně věcí, které nikdy nikdo nepoužil – některé z nich tak bláznivé, že bychom o nich ani neuvažovali, některé zase přímo z plánů pro nepředvídané případy.“

	„Nemusí to být tak strašné,“ řekl Pines. „Bene, vy jste četl články, které Donahue napsal. Je to vlastně docela amatérská záležitost. Pokouší se zjistit, čeho se lidi v jisté zemi bojí a vymýšlí způsoby, jak nejlépe ten strach vyvolat. Je to směsice očividného a pseudovědecké kvantifikace faktorů, které se nedají měřit.“

	„Absurdní,“ souhlasil Hadley. „Skutečný problém je v tom, že tu zřejmě máme rafinovanou skupinu teroristů schopných operovat v Los Angeles. A nevíme, odkud se tu vzali a kdo vlastně jsou.“

	„To zní rozumně,“ řekl Porterfield, ale pozoroval přitom Goldschmidta a Kearnse. Oba upírali zraky na Pinese. Kearns odfrkoval nosem jako býk. Goldschmidtova tvář byla prázdná, jako kdyby Pinese nikdy v životě neviděl a divil se, co tady dělá. Porterfield pochopil. „Kdo Donahuovy výzkumy použil?“

	„Použil?“ opakoval Pines. „Proč? Nikdo.“

	„Směšné,“ řekl Hadley.

	Porterfield je ignorovi a obrátil se na Goldschmidta. „Kdo?“

	Goldschmidt si povzdechl. „Zdá se, že je to pravda, Bene. Nebyly použity operativně, v terénu. Ale z toho, co se mi podařilo dát dohromady, můj vážený předchůdce některé z nich otestoval.“

	„Kde?“

	„Jednou v Argentině začátkem šedesátých let, potom v Zaire asi před deseti lety, a zdá se,“ odmlčel se a zavrtal se pohledem do Hadleyho, „že to jednou zkusili v Tennessee. V Mexiku to testovali třikrát. Může toho být víc, ale to je všechno, co se mi podařilo zjistit.“

	„Jak to pracovalo?“

	„Dokonale, samozřejmě. Vystrašilo to k smrti lidi, kteří mají beztak dost starostí, a ve většině případů se výzkumnému týmu podařilo usměrnit paniku tak, že se velká část populace chovala předpokládaným způsobem. Chtěli si to jenom vyzkoušet a pocvičit se. Problém je v tom, že celá záležitost měla dát Donahuovi příležitost vypočítat koeficient spolehlivosti, pohrát si se skutečnými statistikami a vidět, kolik proměnných může naládovat do svých rovnic, a které z nich jsou statisticky významné.“

	„Takže musel odhadovat, co se stane,“ řekl Porterfield. „Předpokládám, že ho nechali spočítat vlastní výsledky.“

	„Přesně tak,“ řekl Goldschmidt. „Vypracoval program testu, výzkumný tým ho uskutečnil a zaznamenal hodnoty všech proměnných, které ho zajímaly. On potom nahlásil statisticky významné výsledky, které byly empiricky ověřené.“

	Hadley byl netrpělivý. „Zatím ani nevíme, jestli něco z toho bylo v jeho pracovně, a je velice nepravděpodobné, že by o tom lidé, kteří se tam vloupali, něco věděli, nebo jim vůbec došlo, na co vlastně kápli. Prokrista, vždyť vyhodili do vzduchu prázdnou boudu. Je docela možné, že ani neumí anglicky.“

	„To je dobrý postřeh, Bille,“ řekl Pines. „Možná šli skutečně po tom kokainu. Být ozbrojeným šílencem je dnes drahá záležitost a kokain je lepší než peníze. Kdyby se zajímali o dokumenty v Donahuově pracovně, vyfotografovali by si je, nebo by si udělali kopie na kopírce v kanceláří.“ Vypadal spokojený sám se sebou. Otočil hlavou a podíval se napřed na Porterfielda, potom na Kearnse. Pramen vlasů, který mu přitom sjel na čelo je měl upozornit na to, že byl jedním z nové generace mladých géniů, kteří se vynořili odnikud s neuvěřitelnými úspěchy v nějakém zcela nepodstatném oboru, jako je reklama, investiční bankovnictví nebo obchod s akciemi.

	Kearns řekl potichu: „To je sice pravda, ale vybrali si dvě kanceláře z dvou set, pravděpodobně jediné, kde bylo něco, co mělo nějakou cenu. A pokud si vzpomínám správně, záznam z výslechu hlídače uvádí, že ten domek vyhodili do vzduchu až potom, co vyjeli z brány areálu. Přejeli kolem něho, on se dal do běhu k telefonu v budce. Co ti to říká, Bene?“

	Porterfield chvíli uvažoval, potom pokrčil rameny. „Nejpravděpodobněji ruční raketomet. Rusi jeden taky mají, takový malý zázrak, a rozdávají je jako cukrlata. Samozřejmě nemůžeme vyloučit, že se k nám vrátil jeden z našich, na jedno použití, které jsme užívali ve Vietnamu, a teď nás pronásleduje. Bůhví, kolik jsme jich tam v třiasedmdesátém nechali. Jak že se vlastně jmenuje?“

	Goldschmidt unaveně odpověděl: „Mark-360. V každém případě neexistuje žádná doma udělaná zbraň, schopná rozmetat stavení z padesáti nebo šedesáti metrů. To je zcela jasné. Za hodinu, za dvě bychom měli přesné vědět, jakou zbraň užili. Policie v Los Angeles požádala o federální pomoc v této části případu a dostali jí víc, než kdy mohli doufat.“

	Kearns pokračoval. „Dobře, tohle všechno teda natropili a pak zmizeli. Bylo to…“ podíval se na hodinky, „…přinejmenším před osmi hodinami. Podle mě musíme předpokládat, že toho mají dost a mohou nám nadělat nepříjemnosti, a co je možná horší, že jsou financováni a vedeni nějakou mocností, která je schopna vybavit je vojenskými zbraněmi, mocností, která nebude mít potíže přijít na to, co udělat s Donahuovými materiály.“

	„Policie v L. A. je dost schopná,“ řekl Hadley. „Máme naději, že je najdou během další hodiny nebo dvou. Cizinci se můžou skrývat v noci, ale ve dne budou nápadní.“

	Keams s nechutí potřásl hlavou. „Kdyby je byli schopní pochytat, už by je měli. A možná bude lepší, když je vůbec nechytnou. Dva policajti v hlídkovém aute ozbrojení revolvery proti čemu – protitankové zbrani? Raketometům? Ne, pěkně děkuju.“ Obrátil se k Pinesovi. „Chtěl bych se dnes dopoledne setkat s ředitelem. Chci mu říct, že stahuju přibližné polovinu svých lidí – každého, jehož krytí je třeba i vzdálené ohroženo, z Mexika, Guatemaly, El Salvadoru a Nicaraguy.“

	„Ale s tím budou obrovské potíže,“ protestoval Pines. „Nemáme žádný důvod si myslet, že budou v jakémkoliv nebezpečí. Vždyť ani nevíme, zda ti teroristi vůbec něco mají, nemluvě o tom, zda je ohrožený někdo z našich osobně.“

	Kearns řekl trpělivě: „To je právě ten problém. Je zcela zjevné, že musíme zjistit, kdo vlastně jsou a co mají. A během té doby nevidím jinou možnost, než zařídit nějaké dovolené, obchodní cesty, dlouhodobá onemocnění a možná popohnat některá přeložení.“

	Goldschmidt přikývl. „To je rozvážný postup. Předpokládat nejhorší je jediná rozumná cesta. Jejich akce byla příliš promyšlená a nemůžeme ji ignorovat. Věděli, jak najít Donahuovu pracovnu, a to znamená, že jsou schopni získat informace na poměrně vysoké úrovni a také podle nich jednat. Použili jako záminku krádež kokainu, která zaměstná policii a tisk. A presto odbouchli prázdnou parkovací budku armádní zbraní. Nevypadá to na zcela precizní plánování?“

	Pines zavrtěl hlavou a vyprskl: „Chceš říct, že se snaží vyprovokovat protivníka? To je přece šílenství.“

	„Předpokládali, že policie se spokojí s obyčejnou krádeží drog, do které se dost dobře nemůžeme vměšovat, pokud nedáme najevo, že bylo ukradeno také něco jiného, což samozřejmě nepřichází v úvahu, a oni to velice dobře vědí. Použili základní teroristickou taktiku ve středu naší druhé největší velkoměstské oblasti, zjevné kvůli efektu. Ve skutečnosti se zdá, že nám dávají signál.“

	Hadley zaúpěl, ale Goldschmidt ho ignoroval. „Skutečnost, že tu teď sedíme a lámeme si nad tím hlavy, je důkazem, že jsme ten signál dostali. A oni vědí, že my musíme udělat to, co chtějí, protože si nemůžeme dovolit, aby se Donahuovy zápisky vynořily jako důkazy v senzačním procesu s drogami v Los Angeles. Vědí, že uděláme, co budeme moct, abychom tomu zabránili.“

	Porterfield se rozhlédl kolem sebe a viděl, že všichni kromě Goldschmidta vypadají ponoření do svých myšlenek. Hadley bezhlesné pohyboval rty. Jako by z hlavy sčítal dlouhé sloupce číslic. Potom se jeho oči znovu zaostřily. „Dobře. Předpokládejme, že jde o významnou skupinu, která to myslí vážně. Potom má Kearns pravdu v tom, že v oblastech, o kterých je zmínka v těch zatracených zápiscích, se musíme skrčit. To je asi všechno, co teď můžeme udělat.“

	Pines řekl: „V pořádku, jsem si jistý, že ředitel s tím bude souhlasit, ale především musíme přesně zjistit, co všechno ti lidé mají.“ Obrátil se k Porterfieldovi. „Vy jste nás styk s Donahuem, že?“

	Porterfield se zakabonil a zavrtěl hlavou. „Nikdy jsem se s ním nepotkal. Morrison ho měl ke mne nasměrovat, ale zatím –“

	„Ale tady jste uvedený,“ řekl Pines znepokojeně a ukázal na papír ležící před ním. „Proboha, Bene, na opatrnost teď nemáme čas. To mám nechat toho vola Morrisona vést něco takového, jako je tohle?“

	„Zdá se, že to vedl posledních dvacet let.“

	„Teď to teda budete sakra vést vy,“ řekl Pines.

	„Jste jediný, kdo to vůbec může udělat, a já nevidím, co byste mohl dělat jiného. Ředitel říkal, že to musíte být vy.“

	„Takže já to povedu? A co vlastně?“

	Pines vypadal překvapeně. „Celou operaci, samozřejmě. Cokoliv je nutné udělat, abychom z toho vyšli s minimálními ztrátami.“ Ostatní přikývli.

	Porterfield pohlédl na hodinky a potom upřel na Pinese oči, náhle velice chladné a odtažité. „V tom případe běžte, zavolejte do mé kanceláře a řekněte jim, že se tam dostanu až v poledne, pak zařiďte, ať mi pošlou nahrávky zpráv z Los Angeles, a sežeňte mi kopie policejních hlášení.“

	Pines vstal a s rudýma ušima a strnulou šíjí opustil místnost. Šel rychle a jeho kroky se odrážely od dlaždicové podlahy prázdné chodby. Věděl, že se nikdo z nich nezasmál. To by neudělali. Nebyli z lidí, kteří by se v takové situaci smáli. A Porterfielda se nebál. Předpokládat něco takového by bylo absurdní, tím si byl jistý. Rozhodl se, že cítí něco jiného: hněv a nechuť. Slyšel o něm vykládat historky a četl jeho osobní spis. Ten člověk nebyl nic jiného než obyčejný hrdlořez hraničící s psychotikem. Nestál vůbec za žádné pocity. Byl anachronismem, pozůstatkem z primitivní doby, z doby, kdy… Začal se uklidňovat. Koneckonců, je přece zástupcem ředitele. Jeho povinností bylo rozběhnout celou operaci a to také udělal. Nepřijímal rozkazy od Porterfielda, naopak mu je dával, i když to ve skutečnosti byly ředitelovy rozkazy. Když se dostal do komunikačního střediska se všemi počítači, dekodéry šifer a stanicemi přijímajícími signály z družic, které vydávaly sotva slyšitelný elektronický šum, cítil se už lépe. Tohle byl skutečný svět, jeho svět. Připadalo mu téměř směsné, že by měl připravovat operaci pro muže, kterého partyzánské bandy v Guatemale znaly jako Anděla smrti. Zmiňoval se o tom jeho osobní spis. Kolik vlastně bylo tenkrát jemu? Devět let?
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	Doktor Henry Metzger kráčel sebejistě po úzkém zábradlí odpočívadla a s nelíčeným zájmem sledoval dění v dílné pod sebou. Jeho velké žluté oči, bdělé, ale neprozrazující víc než odhodlání pozorovat, zahrnuly bez mrknutí celou scénu. Většina z ní byla důvěrné známá – Čínský Gordon a ostatní, kteří se hemžili kolem a dělali randál, velký a hladký povrch dodávky, ve které se vrátili a která teď vypadala trochu jinak. Tentokrát ale byla za dodávkou zbrusu nová věc, také velká a hladká. Začal si ji prohlížet. Náhle se mu zorničky zúžily do černých štěrbin a začal švihat ocasem ze strany na stranu.

	Čínský Gordon si znenadání sedl na betonovou podlahu a opřel se o podstavec vrtačky. „Vím, že bych neměl být překvapený.“

	Kepler se pomalu sunul blíž ke zdi, na pravou stranu od Čínského Gordona, který byl pravák, jak si pamatoval. „Neměl jsem moc na vybranou, Čínskej. Udělal bys to stejný. Nechtěl se bez něho hnout.“

	Immelmann stál u dodávky a usmíval se. „Až ho uvidíš, tak řekneš, že jsem měl pravdu. Jsem si tím jistej. Je to mimořádný zvíře.“

	Čínský Gordon k němu vzhlédl a řekl velice pomalu: „No to je nádhera. Překvapuje mě, že ještě nevyrazil dveře, takové mimořádné zvíře. Asi si dal pohov po tom všem vzrušení a cestování. Už jsi myslel na to, co budeš dělat, až se dostane ven?“

	Immelmann otráveně koukal na zem. „Ty jsi necita, Čínskej. Právě jsem strávil noc se smečkou policajtů z celé jižní Kalifornie v patách jenom proto, že ti ten král fazolovejch loupežníků dal noviny, který měl navíc, místo aby do nich zabalil smetí, a ty se rozhodneš, že je na čase se stát osinou v řiti. Vždyť od tebe nechci nic víc, než co bys udělal pro pátýho bratrance svý tety z druhýho kolena.“

	Kepler se ozval odkudsi zprava a trochu zezadu a Čínský Gordon se divil, jak se tam dostal. „Faktem je, že to zatracený zvíře je tady. Nezdá se mi, že bysme mohli udělat něco jiného, než se přesvědčit, jestli má Immelmann pravdu. Jestli ho budeme muset trhnout, udělal bych to raději tady než na veřejnosti.“

	Čínský Gordon přikývl. „Mám nahoře v ledničce čtyři stejky.“

	„Díky, Čínskej,“ řekl Immelmann a vyrazil po schodech do obytné části.

	„Co si myslíš, Čínskej?“ řekl Kepler. „Mohli bysme do jednoho stejku naprat jed na krysy, pro případ, že by mu ty první tři nespravily náladu.“

	„Immelmannovi?“

	„Proboha, ne. Psovi Baskervillskýmu.“

	„Já jed na krysy nemám. O tyhle věci se stará Doktor Henry Metzger. Někdy mi přinese hlavičku a nožky jako dárek. Zdá se, že to považuje za dobrý šprým. Je to skoro na omdlení – malinkaté růžové pacičky…“

	„To nevadí,“ řekl Kepler a začal na hlaveň pistole šroubovat tlumič. „Stejně je lepší to udělat rychle. Jenom jsem nechtěl, abysme museli uhýbat před odraženýma kulkama, kdybych se náhodou nestrefil.“

	Čínský Gordon chtěl odpovědět, ale Immelmann právě scházel ze schodů a mával stejky.

	„Dobře,“ řekl Kepler. „Já to vidím takhle. Musíme vymyslet, jak otevřít dveře na dálku provazem. Potom půjdeme všichni nahoru, zatáhneme za něj a pustíme ho ven. Pak mu dáme stejk nebo dva a uvidíme, jestli se s ním nějak dohodneme.“

	„To zní přijatelně,“ řekl Immelmann. „Pravděpodobně ho krmili stejným způsobem.“

	„A co mu zabrání, aby nevylezl nahoru a neutrhl ti nohu?“ řekl Čínský Gordon.

	„Na to jsem taky myslel,“ odpověděl Immelmann. „Pes neumí šplhat po žebříku.“

	„Proboha, ne!“

	„Nebuď tak odporně lenošnej.“ Immelmann si prohlížel dřevěné schody. „Můžeme dát pryč celou spodní část vcelku a potom ji tam vrátit. Budeme potřebovat dva trámky a schody budou pevnější než teď.“

	Kepler a Immelmann začali pracovat s páčidly, odstranili svorníky a odtáhli celou spodní část schodiště na stranu. Kepler pak zastrčil kus dřeva za kliky dveří od přívěsu jako závoru, přivázali k němu Gordonovu šňůru na prádlo a vyšplhali se po žebříku na odpočívadlo. Zatímco Immelmann a Kepler pracovali a hlasitě se radili o tom, jak nejlépe uvázat uzel, kdy zatáhnout a co udělat potom, Čínský Gordon seděl mlčky v kuchyni.

	Když ti dva přestali mluvit, Čínský Gordon věděl, že čas nadešel. Vydal se na odpočívadlo a podíval se dolů zrovna v okamžiku, kdy Immelmann zatáhl za šňůru na prádlo a kus dřeva spadl na zem.

	Dveře od přívěsu se rozlétly a ven vyskočil obrovský černý pes, už v běhu. Řítil se dílnou s vyceněnými zuby a divokýma očima. Nestěkal. Jediný zvuk, který ze sebe vydával v dychtivém očekávání hrůz, jež toužil natropit, bylo hluboké „huf-huf-huf“ jeho odfukování.

	Když ho Kepler uviděl, zdál se mu ještě strašnější než minulou noc. Doteď doufal, že ve tmě jeho představivost psí velikost znásobila a přidala obludě na zuřivosti. Řekl: „Jste si jistí, že psi neumí lízt po žebříku? Myslím tím – že žádnej pes nedovede vylízt po žebříku?“

	Pes se podíval nahoru na tři muže, vycenil zuby ještě víc a dlouze a hluboce zavrčel.

	Immelmann mu hodil dolů stejk, který přistál na podlaze vedle psích tlap a vlhce mlaskl. Pes se na něj ani nepodíval. Misto toho vyskočil po konci schodiště visícího ve vzduchu a jeho přední tlapy se téměř dotkly posledního schodu. Vyrazil ze sebe hluboké burácení frustrace a skočil znovu. Tentokrát Kepler slyšel škrábnutí drápu o dřevo a cítil, jak se mu ježí vlasy v zátylku. „Co myslíte, neměli bysme vypálit varovnej výstřel před jeho příď?“

	„Jenom ho to nasere,“ řekl Immelmann. „Nesmíme mu dát najevo, že se ho bojíme, nebo před náma nebude mít žádnej respekt.“

	„To by člověk musel být debil, aby se ho nebál,“ poznamenal Kepler. „Ježíšikriste, vždyť on ani nevypadá jako pes.“

	„Za chviličku začne žrát a pak s ním zkusíme vyjednávat,“ řekl Immelmann.

	Doktor Henry Metzger pozoroval černého psa a tři muže dost dlouho. Nějakou chvíli strávil čištěním kožichu, potom se rozhodl prozkoumat rozlehlý a hladký povrch neznámého prívěsu. Seskočil z odpočívadla a s lehkým zaduněním přistál na střese dodávky. Čínský Gordon, Kepler, Immelmann a pes obrátili hlavy po zvuku jako jeden muž. „Ne…“ vyrazil ze sebe Čínský Gordon. Doktor Henry Metzger se na něho bez zájmu podíval, přikrčil se a skočil na střechu přívěsu.

	Pes pomalu přešel k přívěsu, přední nohy toporně napjaté a oči upřené na kocoura. „Myslím, že to trvá už dost dlouho,“ řekl Kepler a odjistil pistoli.

	Byl to Čínský Gordon, který řekl: „Počkej.“

	Doktor Henry Metzger se přikrčil na okraji střechy a bez hnutí zíral dolů na psa. Ten pomalu zvedl hlavu a s jazykem visícím z tlamy jako dlouhý plát šunky si sedl. Bleskurychlým pohybem byl kocour najednou na zemi. Pes se převalil dozadu a pak se rozběhl kolem dodávky, ale Doktor Henry Metzger vystřelil pod ni. Oba zmizeli z dohledu. Kepler stál připravený s paží opřenou o zábradlí a pistolí zamířenou na místo asi třicet centimetrů vedle chladiče auta, ale ani jedno zvíře se neukázalo.

	Bylo naprosté ticho. Konečné se objevil Doktor Henry Metzger, posadil se a začal si lízat tlapky. Potom si všiml stejku, který ležel kousek dál a odklusal si ho prohlédnout. Chvíli se s nevalným úspěchem pokoušel kousek odhryznout.

	Pes se vynořil kolem zadku dodávky a kráčel k Doktoru Henry Metzgerovi. Když byl na dva metry od něho, žuchl sebou na zem a převalil se na záda. Doktor Henry Metzger nonšalantně dokráčel k velké černé bestii a společně s ní se vydal nazpět ke stejku. Tři mužové stáli v nehybném šoku. Pes sklapl obrovské čelisti kolem plátu hovězího a začal ho trhat a žvýkat s blaženým výrazem.

	Když se Doktor Henry Metzger rozhodl, že je načase si prohlédnout vnitřek koňského přívésu, psisko upustilo maso a následovalo ho. Zatímco kocour šmejdil uvnitř, pes seděl venku a čekal. Potom, co Doktor Henry Metzger uspokojil svou zvědavost a věděl o přívěsu všechno, co stálo za to, vrátil se se psem v závěsu vyřídit zbytek stejku.

	Immelmann se opatrné začal šplhat po žebříku dolů a v ruce držel druhý stejk. Dotkl se nohou země a pes se s vyceněnými zuby přichystal ke skoku. Doktor Henry Metzger přikráčel k Immelmannovi, otřel se mu o nohy a začal příst. Pes si zase sedl. Potom se ta velká černá příšera postavila zcela nepochopitelné na zadní nohy a s tlamou otevřenou dokořán začala prosit.
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	Margaretiny dlouhé hnědé vlasy se rozprostíraly na polštáři kolem její hlavy v prstýncích a arabeskách. Byl to pohled, který vháněl Čínskému Gordonovi do očí vláhu radosti, obdivu a posvátné úcty. Odhalil dokonce slabý impuls vděčnosti, ale rozhodl se, že to už by zřejmě nebylo normální, a tak se soustředil na obdivuhodné, hladké bílé tvary, na její naprostou krásu. Připadalo mu to téměř jako zázrak. Patřila mu, přinejmenším pro tento okamžik, nejdokonalejší bytost na světě.

	Naklonil se a zlehounka ji políbil na víčka. Její řasy se nepatrně zachvěly, pak se víčka zvedla a čisté zelené oči se upřely na něho. „Čínskej, ty jsi zase něco vyvedl?“

	„Nic, co by se dalo porovnat s tímhle. Mohla bys být filmová hvězda, nebo aspoň modelka či něco podobného.“

	„Já vím. Mohla jsem se přihlásit do soutěže o královnu krásy. Přestaň s tím a řekni mi, co jsi prováděl.“

	Čínský Gordon si lehl vedle ní a slastně prožíval teplo jejího těla, dotek její kůže. „Nic moc. S Metzgerovým psem ses už potkala. Jestli to vůbec pes je.“

	„Je miloučký. Každá kočka by měla mít metrákového psa. Ale co jinak? Ty máš pracovní návyky hroznýše, Čínskej. Sežereš celé zvíře a potom měsíce ležíš a trávíš. Nevidím kolem žádného z tvých kamarádů z dětství, a přece máš najednou zase ten svůj spokojený výraz.“

	Čínský Gordon zíral na strop. „Páně Gordonova blazeovanost a samolibé uspokojení zůstávají záhadou. Pan Gordon nebyl k zastižení, aby odpověděl na otázky.“

	„Řekni mi aspoň tohle: Jsi v nebezpečí? Přihlásil ses tentokrát se svými kumpány do nějaké země, kde se přírodou line vůně hnoje a vy budete učit malý hnědý lidičky, jak se navzájem zabíjet, nebo jsi jenom někoho podvedl?“

	„Úplné vedle. Mám naplánováno zůstat tady, vzít si tě za ženu, nadělat ti spoustu dětí a ztloustnout; však víš, jak to chodí.“

	Margaret se posadila, a protože Čínský Gordon věděl, že se neudrží, aby jí nezíral na ňadra, ani se o to nepokoušel. Natáhla se pro cigarety na nočním stolku, zapálila si a obrátila se k němu zády. Čínský Gordon ji políbil na šíji, ale to ji nezastavilo. „Dobře, ty chytráku. Spočítala jsem si to. Než jsem přišla, četla jsem noviny. Vědela jsem, že máš něco za lubem, ale doufala jsem, že to bude něco legálního, nebo aspoň ne příliš závažného. Dělám to vždycky – čtu noviny pokaždé, než se vydám za tebou. Víš, že se v Kalifornii odehrálo během minulého roku šestnáct set bankovních loupeží? Myslím, že jsem četla o všech, jenom abych zjistila, jestli –“

	„Bankovních loupeží? Za co mě prosímtě –“

	„Na ty jsem tě otipovala, až se začneš skutečné nudit.“

	„Margaret, ty mě urážíš. Jediní lidé, kteří vykrádají banky, jsou feťáci a psychotici.“

	„Nedělej si starosti, přišla jsem na to. Jenom mi řekni, mám čekat, že sem každou minutu vrazí policie nebo něco podobného? Jestli ano, raději bych se oblékla.“

	„Ne.“

	„Co s tím kokainem budeš délat?“ Čínský Gordon natáhl ruku po svých rolexkách a zamžoural na ně. „Každou chvíli mi někdo zavolá s nabídkou. Ta bude sice mizerná, ale na tom nezáleží. Dalo by se říct, že držím Los Angeles za nos.“

	Margaret si potáhla z cigarety a pomalu vyfoukla kouř ke stropu. „Kdysi jsem četla článek o tom, že asociální chování vrcholí v sedmnácti. Ráda bych věděla, jaký jsi byl, když ti bylo sedmnáct.“

	„Počkej… Myslím, že jsem byl zrovna na vojně. Bylo to rok po Tonkinském zálivu a právé letéla ‚práce v týlu‘. Aspoň tomu tak říkali. Vysadili několik malých skupin na vybraná místa podél Ho Či Minovy stezky a před setměním nás zase vyzvedli. Vzhledem k tomu, že se na ní před západem slunce nikdo neobjevil, nebylo to tak špatné. Tenkrát jsem ještě nebyl nejlepším milencem na světě, ten titul jsem vlastně oficiálně získal, až když jsem byl starší a citlivější.“

	Zazvonil telefon a Čínský Gordon pomalu vylezl z postele a pokračoval. „Mládí a nadšení samozřejmé taky něco znamenají, ale pokud si vzpomínám, bylo mi už pětadvacet, když ministr sexuality pro Organizaci spojených národů vyslal nestrannou komisi, která měla –“ Zvedl sluchátko: „Haló?“

	„Blahopřeji vám, pane Gordone.“ Byl to Gruisenův hlas.

	Čínský Gordon řekl: „Děkuji vám, ale já vlastně nemám zájem kupovat cokoliv po telefonu. Vždycky to vypadá, že jsem něco vyhrál, a pak z toho vyleze, že musím koupit hliníkové ostění na barák, nebo se štvát někam do hotelové restaurace a poslouchat, jak se mi snaží prodat teplou vodu. Na shledanou.“ Položil sluchátko a pokračoval, ale zůstal u telefonu: „– studovat to, co britská delegátka Lady Bunswortová nazvala mými ‚neuvěřitelnými schopnostmi‘.“ Vyhnul se polštáři, který se rozpleskl o stěnu, vzal telefon, odešel do kuchyně a zavřel za sebou dveře.

	Telefon zazvonil znovu. „Ano?“

	„Tady je Jorge Gruiseno, pane Gordone.“

	„Á, zdravíčko,“ řekl Čínský Gordon. „Co byste si přál?“

	„Nebudeme marnit čas. Máte něco, za co vám nabízím dvě stě tisíc v hotovosti.“

	„Je mi líto, máte špatné číslo.“

	Gruiseno zaváhal. „To není sedm-šest-devět –“

	Čínský Gordon ho přerušil. „Ne, to druhé číslo.“

	Gruiseno se přidušené zasmál. „Mohl bych si to vzít, ale zaplatit je jednodušší.“

	„Můžete to klidně zkusit,“ řekl Čínský Gordon. „Bylo by to konec konců fér. Já jsem k tomu zboží přišel stejným způsobem. Máte dvacet čtyři hodin na to, abyste mi udělal slušnou nabídku. Potom už bude pozdě.“

	„Nechtějte, abych se vám vysmál. Kdo jiný vám může nabídnout tolik co já?“

	„Při posledním výzkumu veřejného mínění jsem zjistil, že všichni z Beverly Hills, kromě tří. Dva z nich mají astma a třetí má umělý nos – strašlivé válečné zranění, však to znáte. Ukousla mu ho prostitutka v Marseille.“

	„Kolik teda chcete?“

	„Policie odhadla cenu na milion. To by mělo stačit.“

	„Jistě víte, že noviny v těchhle věcech vždycky přehánějí. Co z toho budu mít za takovou cenu?“

	„Něco, co budete moct smíchat s práškovým cukrem a jedlou sodou pro spoustu pitomců.“

	„Budu o tom přemýslet.“

	„Těšilo mě.“ Čínský Gordon zavěsil a vrátil se do ložnice. „Kdeže jsem to byl? Aha, ano. Spojené národy. Celou záležitost nejlépe shrnula plukovnice Anna Liebchen od východoněmeckých Luftptáků, když řekla – vlastně zasténala –“

	„Odkud máš tohle, Čínskej?“ Margaret ležela v posteli na břiše a zírala na něco před sebou.

	„Ale ne, řekla –“

	„Buď zticha, tohle je přece šílené.“ Čínský Gordon přišel k posteli. Uviděl, že otevřela krabici z univerzity a na polštáři ležely rozházené papíry. „Víš, že bys neměla strkat nos do cizích věcí.“

	„Co to je?“

	„Abych ti řekl pravdu, nevím. V posledních dvou dnech jsem neměl čas na čtení. Napřed tady byl Immelmann a jeho evoluční omyl v podobě psa, potom jsem musel přemýšlet o naší finanční budoucnosti.“

	„Kde jsi k tomu přisel?“

	„Znárodnil jsem to, když jsem před pár dny v noci začal na univerzitě investovat do farmaceutického průmyslu. Ty papíry pravděpodobně nemají žádnou cenu, ale slyšel jsem tam dva chlápky, jak se bavili o bezpečnostních opatřeních, a tak mě napadlo, že se podívám kolem. Tahle krabice byla jediná zamčená, takže skončila tady. Pravděpodobně to bude studie o výskytu pohlavních chorob u jeptišek ze šestnáctého století.“

	„To by ses divil. Tohle že máš z univerzity? Z pracovny nějakého profesora? Proboha!“

	„No, jeden z nich musel být profesor. Byl příliš nafoukaný, než aby byl čímkoliv jiným. Ten druhý vypadal jako obchodní cestující. Proč kolem toho děláš takovej povyk? Myslíš, že to má nějakou cenu?“ Margaret se s papíry v ruce překulila, aby na něho viděla. „Víš, Čínskej, co přesně znamená ‚psychologická válka?‘“
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	Porterfield musel dvakrát obejít elektrikáře na žebřících, kteří instalovali poplašné zařízení v Donahuové pracovně. Po chodbě se povalovaly ústřižky drátů a krabice vyložené tvarovanou pěnovou gumou. Když dospěl ke konci chodby, uviděl muže, který seděl za psacím stolem a mluvil do telefonního sluchátka skřípnutého mezi krkem a ramenem. Musel to být Donahue. Zvedl prst a ukázal Porterfieldovi, že si ho všiml, ale neusmál se.

	Porterfield čekal v chodbě. Byl rád, že je sobota a je tam jenom Donahue a řemeslníci. Jednoho z elektrikářů viděl před měsícem v Langley s Goldschmidtem, byl si tím jistý. Díval se, jak napojil něco na vedení, které zcela určitě nepatřilo k poplašnému zařízení, zastrčil to do vyvrtané díry a začal ji sádrovat.

	„Pan Porterfield?“

	Obrátil se a ve dveřích uviděl Donahua. Podali si ruce a vešli do pracovny.

	„Musím se omluvit,“ řekl Donahue. „Někdo se vloupal do mé pracovny a samozřejmě, jako naschvál, ti zatracení elektrikáři instalují poplašné zařízení až teď. Ale mám dojem, že jsou hotoví s randálem, takže snad budeme moct mluvit.“

	„Vloupání?“ zeptal se Porterfield. „To je nepříjemné. Doufám, že neukradli nic, co by se nedalo nahradit.“

	„Ale ne. Všechno, co mělo nějakou cenu – kancelářské zařízení, peníze na drobné výdaje – tu zůstalo. Ukradli jenom několik mých nepublikovaných rukopisů. Mám je naštěstí také na disketách. Mohu je vytáhnout z počítače, kdy budu chtít, šest set slov za minutu. Potíž je v tom, – vím, že vám mohu důvěřovat a udržíte to v tajnosti – že většina z toho materiálu byla spjata se zájmy národní bezpečnosti, takže bych byl velice rád, kdybychom všechno získali nazpět.“

	„Aha,“ řekl Porterfield. „Nevěděl jsem, že spolupracujete s ministerstvem obrany.“

	Donahue pokrčil rameny, usmál se, ale neodpověděl. Porterfield si samozřejmě ověřil původ subvencí pro Donahua, všechny byly vyplaceny Národním výzkumným fondem. Řekl tedy: „Mhmm, možná, že vás zbytečně zdržuji. Pan Morrison se zmínil, že se věnujete výzkumu, o který by mohla Seyellova nadace mít zájem, a máte nějaké potíže s financováním. Jestli ale –“

	Donahue zvedl ruku. „Nechtěl bych, abyste mi špatně rozuměl. Právě připravuji nějaké návrhy týkající se Seyellovy nadace.“

	Porterfield se postavil a usmál se. „Výborně. Pošlete nám je, jakmile budou hotové, a já vám mohu slíbit, že se jim budeme plně věnovat. Zařadíme je na čelné místo v programu jednání pro příští rok, což znamená, že vlastní financování by mělo být dostupné další rok. Velice mě těšilo.“ Otočil se k odchodu.

	„Dva roky?“

	Porterfield se zastavil. „Dva roky ne, profesore. Spíš rok a půl, nebo tak nějak.“

	„Ale to ani vládním úřadům netrvá tak dlouho.“

	„Už je po uzávěrce pro výběrovou komisi na tento rok. Kdybych se s něčím vrátil zítra do Washingtonu, mohl bych to snad nějak podstrčit do spousty materiálu, se kterým se musí vypořádat, ale později už to nebude možné. A zahrávat si s termíny by ohrozilo naše daňové výhody.“

	„Mohu vám ukázat materiály, po kterých změníte názor,“ řekl Donahue. „Věci, na kterých jsem pracoval pro NVF.“ Jeho zoufalství se na okamžik zdálo být pohlceno jinou, momentálně nerozpoznatelnou emocí. „Budou vyvalovat oči z důlků.“ Potom dodal: „Pokud tomu vůbec někdo porozumí.“

	To mu bylo podobné – zahořklý pitomec čekající na příležitost bahnit se v osobním triumfu nad lidmi, kteří na něho nikdy nepomysleli a zřejmě o něm ani neslyšeli, ale to patřilo k věci. Lidé tohoto typu strávili život tím, že se přesvědčovali o své mezinárodní pověsti, protože je někdo citoval v časopise, který mel dvě stě odběratelů. Tohle už Porterfield zapomněl. „V případe takového význačného vědce, jako jste vy, bychom samozřejmé mohli vzít v úvahu podstatu vaší práce, přinejmenším dokud nevypracujeme konečnou smlouvu.“

	Donahue zazářil. „Kdy odlétáte?“

	„Pozdě večer, ve třičtvrtě na jedenáct.“

	„Mohu mít studie připravené kolem šesté.“ Otevřel zásuvku a začal se přehrabovat v řadě disket v šedých obálkách.

	Porterfield šel ke dveřím. „V osm bude stačit.“

	Prošel chodbičkou kolem řady kanceláří. Zdálo se, že řemeslníci už odešli, ačkoliv na zemi u dveří na chodbu pořád ležel truhlík s nářadím. Za rohem na něho čekal Goldschmidtův člověk. Porterfield řekl potichu: „Všechno je na disketách v jeho pracovně. Budeme potřebovat heslo.“

	„Potřebujete s ním ještě mluvit?“

	Porterfield na ného v chůzi pohlédl. Byl jedním z těch, ze kterých Goldschmidt vytrénoval profesionály, jak jim říkal. Vybíral si je, když jim bylo něco přes dvacet, inteligentní, ve formě, a nějak se mu u nich podařilo vypěstovat ten zvláštní zdvořilý a pozorný vzhled. Tomuhle už muselo být přes třicet, což z něj dělalo ostříleného borce. Přemýšlel chvíli o Donahuovi a pak pokrčil rameny. „Ne. Je bezvýznamný.“

	Čínský Gordon zvedl telefonní sluchátko.

	„Pan Gordon?“

	„Jak se máte, Jorge. Dal jste si pěkně načas, než jste se rozhodl.“

	„Musel jsem zařídit pár věcí, mluvit s lidma. Však určitě víte, jak to chodí. Rád bych vám předložil nabídku.“

	„Dobře.“

	„Sedm set padesát tisíc.“

	„Jistě.“

	„Co?“

	„Řekl jsem ano, přijímám. Mám na starosti jiné věci a nechci se handrkovat. Zavolám vám v deset. Ale, Jorge?“

	„Ano?“

	„Nepodlehněte přílišným nadějím. Zboží už nějakou chvíli není nikde, kde byste ho mohli najít, a kdybyste se do něčeho chtěl pustit před desátou, někdo by si to mohl pěkně odnést. Jenom připravte peníze. Můžete s sebou vzít tolik lidí ozbrojených až po zuby, kolik se vejde do jednoho auta, pokud se vám to bude zdát zapotřebí, ale pamatujte si, bude to na veřejnosti.“

	„Samozřejmě, počítal jsem s tím.“

	Čínský Gordon zavěsil a vytočil Keplerovo číslo. „Je načase.“

	Potom prošel dílnou ke dveřím. Doktor Henry Metzger ležel stočený do chlupaté koule na kovovém svářecím stole, ale protáhl se a zamrskal ocasem ze strany na stranu. „Měj se, ty hovnivále,“ řekl Čínský Gordon. Pod stolem se zavrtěl Metzgerův pes. Otevřel velké bdělé nemilosrdné oči a ohrnul vrchní pysk, který obnažil rozeklanou řadu zubů. „Ty taky, psychotiku.“ Pes rozevřel svou strašnou tlamu v hlubokém zívnutí a potom se s bezstarostným výrazem oddal spánku.

	Čínský Gordon šel uličkou k zadním dveřím potravinového obchůdku. Nezdálo se, že by ho někdo pozoroval. Předpokládal, že člověk Gruisenova ražení by neměl mít potíže najít adresu patřící k telefonnímu číslu neuvedenému v seznamu, ale tohle byla doba, kdy chodil do krámu každý den, od té doby, co přibyl Metzgerův pes. Prošel obchodem k pultu, koupil si balíček cigaret a předními dveřmi vyšel ven.

	Nasedl do Margaretina volkswagenu zaparkovaného u chodníku a rozjel se. Protože bylo nádherné, slunečné nedělní ráno, rozhodl se, že má náladu na „Píseň veselých ženců“. Když se mu podařilo přemluvit jasné žlutého brouka, aby jel stovkou, a zařadil se do prostředního pruhu, jeho hlas dosáhl plné síly a jediná sloka, kterou znal, byla u konce. Neodradilo ho to. Začal se bavit vymýšlením obscénních variací, dokud se nedostal k výjezdu na Hawthorne Boulevard.

	Potom řídil mlčky až k pláži, kde zaparkoval, a půl hodiny čekal a pozoroval okolí, než si byl jistý, že ho nikdo nesledoval. Odtud odjel na obrovské parkoviště zakousnuté do písečného svahu nad oceánem, nechal klíče pod sedadlem a vystoupil.

	Když se dostal k vstupní bráně, v kruhovém nájezdu stály tři autobusy a dávily ze sebe na chodník hordy cestujících. V dálce už viděl rodiny vydávající se na dlouhou pouť přes parkoviště, vysoké páry rodičů mířící přímo a neochvějně směrem k bráně, a malé postavičky, které se kolem nich hemžily a dováděly s nevyčerpatelnou zásobou nezacílené, bujné energie. Čínský Gordon si povzdechl. Podle velikosti odhadoval, že se všichni jmenují Joshua nebo Laura a jejich matky Kathy nebo Karen.

	Uvnitř parku se vydal k první telefonní budce. „Čekejte v jedenáct u telefonní budky vedle vyhlídkové věže v Griffithově parku.“

	„Doprdele, amigo. To mi přece nemůžete udělat. Vždyť mě to přivede do rozpaků.“

	„Nemůžu si pomoct. Musím se pojistit.“

	„Já vím.“

	Do jedenácti uviděl ostatní. Immelmann stál v čele fronty a kupoval dlouhý pás lístků na Nebeskou jízdu, mohutnou ocelovou traverzu tyčící se do sedmdesáti metrů, po které jezdil skleněný výtah. Když skládal lístky, vypadal vzrušeně a šťastně, potom si pověsil kolem krku dalekohled, na rameno hodil batůžek a zmizel v davu. Čínský Gordon se snažil přesvědčit sám sebe, že se Immelmarmův výraz přece jenom lišil od výrazu desetiletého kluka, který se dostal k okýnku po něm, ale zezadu se ozval Margaretin hlas a vyrušil ho. „Předpokládám, že jsi mi naboural auto.“

	„Ne, všechno je v pořádku. Uvidíme se v poledne.“ Telefon vedle vyhlídkové věže Griffithova parku zazvonil jenom jednou. Čínský Gordon řekl: „Telefonní budka u vědeckotechnického muzea ve Výstavním parku. Za půl hodiny,“ a zavěsil.

	Za pár vteřin zazvonil telefon v budce, ve které stál. Ozval se Kepler: „Zatím nikomu jinýmu nevolal. Jsou s ním tři další a přijeli jenom v jednom autě. Musím jít.“

	Čínský Gordon si koupil párek v rohlíku a zíral na oceán. Několik stovek metrů od pobřeží klouzala nad klidnou a lesklou hladinou letka hnědých pelikánů, kteří několikrát zamávali křídly v podivuhodném souladu a potom plachtili v rovné řadě, než se nakonec vznesli a zaútočili na vodu. Rozdělil se o kousek housky se zvědavým rackem a pak se vydal zatelefonovat naposled. Řekl: „Mořský park.“

	„Začíná mě to unavovat, amigo. Vždyť je to už třetí park.“

	„Bude se vám tam moc líbit,“ řekl Čínský Gordon. „Akorát stihnete polední představení delfínů.“

	Ve dvanáct hodin seděl v poslední řadě amfiteátru, který obklopoval bazén pro delfíny, a pojídal praženou kukuřici. Pod ním se u mikrofonu střídali dva mladí mužové, vypadající jako plavčíci, z tlampačů se ozývaly jejich okázale srdečné hlasy: „…chceme vás upozornit, dámy a pánové, že všechno, co naše zvířata zde, v Mořském parku, dělají, je zcela přirozené. Není to výstup cvičených zvířat, ale ukázka jejich přirozeného chování. A nyní mi dovolte, abych vám představil dva členy našeho souboru, dva pacifické delfíny skákavé. Trdlo… a… Motovidlo.“ Čínský Gordon se díval na delfíny, kteří balancovali na ocasech, zuřivě jimi vířili vodu ve snaze zůstat zpříma a blížili se ke svému trenérovi. Jeden z nich měl na hlavě přivázaný velký cylindr a druhý hasičskou přilbu.

	Čínský Gordon se odvrátil a začal pozorovat dav. Jorge Gruiseno s třemi ze svých mužů, všichni v oblecích, stáli u zábradlí. „Trdlo!“ křičel trenér v přehnaném znechucení. „Proč nemůžeš být víc jako Motovidlo?“ Čínský Gordon viděl, jak jeden z delfínů udělal půldruhého salta a zároveň proskočil kruhem nad vodou, a druhý po trenérovi plival vodu.

	Pak si vedle něho sedl Immelmann. „Zdá se, že je všechno v pořádku. Viděl jsem všechny čtyři, přijeli v jednom autě. Kepler říká, že se k telefonu ani nepřiblížili.“

	Čínský Gordon znovu pohlédl nahoru k zábradlí a uviděl Keplera stojícího za Gruisenem a jeho společníky. Pak se vydal za Immelmannem nahoru po betonových schodech. Minuli Gruisena a šli přes otevřené prostranství kolem bazénu, kde se tučný a kožnatý mrož převalil z okraje do vody.

	Vstoupili do budovy s nápisem „Akvárium“ a procházeli dlouhou, tmavou chodbou lemovanou okny otvírajícími se do jasné modři. Sem tam kolem proplula velká ryba doprovázená rozčileným hemžením menších ryb, třepetajících se před velkým monstrem jako třpytní ptáci kupředu, k dalším oknům, a lhostejně je přejela velkým, nehybným okem. Chodba stoupala a stáčela se jako spirálová rampa kolem nádrže. U některých oken drželi rodiče v náručí malé děti, aby se mohly vynadívat do osvětlené vody. Jejich tváře zářily v tmavé chodbě modře.

	Na vrchním konci chodby byly ve zdi zasazeny troje dveře. Čínský Gordon a Kepler vešli do těch s nápisem „Muži“ a čekali.

	Když dovnitř vstoupil Gruiseno se svými společníky, Kepler se postavil ke dveřím. „Budu dávat pozor, aby nás nikdo nevyrušoval.“

	Čínský Gordon byl usazený na záchodové míse. „Nazdar, Jorge. Omlouvám se za všechny ty opičky kolem.“

	„Pojďme k věci,“ řekl Gruiseno. „Ukažte nám ten kokain.“

	Čínský Gordon zvedl košili a odhalil několik řad plastikových sáčků přilepených k tělu. „Teď je řada na vás.“

	Jeden z Gruisenových mužů sáhl do náprsní kapsy saka, ale to už měl na sobě Keplera a krátkou hlaveň pistole přitlačenou k hrdlu. Kepler mu otevřel sako a ukázal na podramenní pouzdro na zbraň. Čínskej Gordon řekl: „Podívej se kolem. Doufám, že poblíž té bouchačky najdeš taky nějaké peníze.“

	„Najde,“ ozval se Gruiseno.

	Čínský Gordon se díval, jak Kepler objevil tlustou obálku, prozkoumal ji, potom našel další a další. „V pořádku.“ řekl. „Vyložte je.“

	Každý z těch čtyř vytáhl z různých kapes šest obálek a hodil je na zem. Čínský Gordon jednu po druhé pečlivě prozkoumal a uložil do tlumoku, který mu ležel u nohou. Nakonec se zbavil sáčků s kokainem, který Gruiseno a jeho muži začali ládovat do svých kapes, postavil se a protáhl.

	Kepler popadl tlumok, vyhodil ho ze dveří a pozoroval, jak z dámských záchodů vyšla Margaret, zvedla ho a zmizela v tmavé chodbě.

	„A co teď,“ zeptal se Gruiseno.

	„Teď si uděláme pěkné odpoledne,“ řekl Čínský Gordon. „Delfíny jste už viděli, tak se půjdeme podívat na jiné představení a potom se naše cesty zase rozejdou.“ Podíval se na hodinky. „Pojďme.“

	V řadě vypochodovali ze dveří a chodbou do dalšího poschodí na terasu, kde byl další amfiteátr s řadami sedadel obklopujících další velký bazén. U okraje bazénu stála další dvojice mladých mužů a jeden z nich říkal: „Rádi bychom vás upozornili na to, že nejde o výstup s cvičenými zvířaty, ale o jisté přirozené prvky chování těchto nádherných mořských stvoření – kosatek.“ Z vody se vynořil obrovský černobílý čumák a za ním mohutné lesklé černé tělo. Ploutev veliká jako kapota osobního auta pleskla o hladinu a zmáčela první řady diváků, kteří ječeli a chechtali se, ale Čínský Gordon se na to nedíval. Upřeně zíral na vzdálené parkoviště a ‚Ztřeštěného mořského šprýmaře‘ jménem Jo-Jo si ani nevšiml. Ve vzdáleném rohu vyjel z brány drobný, ostře žlutý volkswagen a najel na silnici táhnoucí se podél pobřeží.
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	„Prosil bych kapitána Racina,“ řekl Porterfield. Slyšel jak mladý policista pokládá sluchátko na něco tvrdého, vzdaluje se a do velkého prostoru plného dalších zvuku vyvolává: „Kapitáne, někdo vám volá.“

	„Racine.“

	„Ahoj, Johne. Tady je Ben Porterfield. Kdy se můžeme potkat?“

	„Zaplatíš mi večeři u Mussa a Franka. O půl osmé.“

	Zdálo se, že stěny z leštěného dřeva nekončí u stropu, jenom mizí v příšeří nad úrovní světel. Porterfield seděl v kóji sám a přemýšlel o tom, jak moc mu Musso a Frank připomíná železnici. Číšníci v jasně červených kabátcích se s podnosy navršenými přikrytými jídly pohybovali uličkou téměř v běhu a vyvolávali dojem, že dlouhá úzká místnost je na cestě někam jinam. Pojil se k tomu výrazný pocit, že až tam cestující dorazí, bude to v jiné době, zřejmě někdy kolem roku 1925. Nebylo to tím, že by restaurace probouzela představivost nebo připomínala minulost. Nebyla ani zastaralá, ani starožitná. Pouze ji naplňovalo jednoduché, neoddiskutovatelné ovzduší kontinuity. V posledních šedesáti letech byly každý den zapáleny sporáky, stoly prostřeny a upraveny, číšníci si navlékli červené kabátce a jeden z nich odemkl dveře. Když byla červená kůže na sedadlech příliš odřená, přišli čalouníci a vyměnili ji, přesně tak, jak to bylo a vždycky bude, a podnik byl připraven na další den a na další zákazníky. Nikdo se nestaral o to, který rok je za dveřmi, venku na Hollywoodském bulváru.

	Proud lidí, kteří venku procházeli kolem oken se měnil s dobou. Napřed to bývali pěstitelé pomerančů, potom přišli lidé od filmu, od režisérů a herců až po klapky a rekvizitáře. Téměř okamžitě po nich se objevilo nespočetné množství lidí, kteří se vynořili kolem filmových studií: filmoví laboranti, lidé od reklamy, realitní agenti, řidiči, lidé, kteří jim prodávali oblečení a jídlo, potom ti, co tu byli prodávat drogy, a nakonec, během posledních pár let ti, kteří nebyli na bulváru ani kvůli tomu: lidé, kteří zde byli proto, že jasná světla vyvolávala pocit tepla, nebo věděli o malém parkovišti, kde se dalo spát skoro celou noc, pokud neměli ještě příliš vygumované mozky a zapamatovali si, kdy kolem projíždějí policejní hlídky.

	Uvnitř byl pořád rok 1925, a přímí potomci, pokud to ještě nebyli původní zákazníci, si stále objednávali velké saláty s přílohou ústřic. Jeden tlusťoch v kóji přes uličku od Porterfielda právě říkal: „Můj právník by mohl obechcávat kroužky kolem jeho advokáta,“ načež jeho společník odpověděl: „Jo, ale jeho účetní nechá ve své prdeli klidně zmizet třeba slona.“

	Racine následoval uličkou číšníka v červeném kabátci a vklouzl do kóje právě včas, aby udělal místo dalšímu, který se hnal kolem. „Tak co, Benjamine,“ řekl a opřel se o stůl oběma lokty, „kdysi jsem četl, že se tady jednou postavil za bar William Faulkner a předvedl jim, jak se má dělat mátový julep. Chceš zkusit, jestli si to zapamatovali?“

	„Ne, děkuji,“ řekl Porterfield. „Byl pravděpodobně posledním člověkem, který si ho tu objednal. Skotskou.“

	Racine pokrčil rameny. „Martini.“ Číšník zmizel. „Jak to, že tě uvrtali do tohohle?“

	Porterfield pozoroval číšníka, který šel kolem s podnosem něčeho, co vypadalo jako pět nachlup stejných stejků, a pocítil nezřetelnou touhu. Ještě pořád si nezvykl na tříhodinový časový rozdíl. „Ále, byl jsem po ruce. Stejně jsem byl určený, abych ten projekt převzal, než se začal rozpadat, takže předpokládám, že jsem byl jediný dospělý mužský, který se dost dobře nemohl vymluvit, že má příliš mnoho práce.“

	„Tys měl ten projekt převzít? Četl jsi některou z jeho prací?“

	Porterfield přikývl. „Myslím si, že by ho stejně pomalu vystrnadili. Už ho stáhli z výplatní listiny Národního výzkumného fondu a stejně tak by ho odstavili z nadace. Když ne nynější ředitel, tak určité příští.“

	„Škoda, že se k tomu nedostali dřív.“

	„Co jste zatím zjistili?“

	Racine snížil hlas tak, že ho bylo v šumu okolního prostředí sotva slyšet. „Zatím toho máme pěkně málo. Ten, kdo otočil kokain, má taky všechno, co bylo v kanceláři toho šaška. Nemáme ponětí, kdo to byl, víme jenom, že šlo o tři bílé muže tmavší pleti v dodávce, kteří předstírali, že jsou opraváři vzduchotechniky. Koksu nebylo tolik, že by mohl výrazné snížit ceny na trhu zdejší velikosti, i kdyby ho všechen prodali za jediný den, takže pokud ho neodvezli do East Jesus v Kentucky, z téhle strany se nic nedozvíme.“

	„Víš něco o tom výbuchu? Co to bylo?“

	„To je na celé záležitosti to nejlepší. Na tom si pošmákneš. Nebyl to vůbec výbuch, přinejmenším ne jeden výbuch. Tohle se do novin nedostane, takže si to můžeme vychutnat sami. Domek srovnali se zemí vysoce výbušnými zápalnými náboji z dvacetimilimetrového rychlopalného leteckého déla.“

	„Ty si děláš srandu.“

	„Ne, nedělám.“ Racineova tvář náhle zestárla, vypadal unaveně. „Strašné rád bych, ale lidi z balistického našli v sutinách zbytky nevybuchlého náboje, který proletěl cihlou. To taky vysvětluje, proč se to tomu hlídači zdálo tak divné. Říkal, že domek se jakoby sám od sebe roztrhl a byl odmrštěn dozadu.“

	„Takže si někdo jezdí jenom tak po světě s kanónem ze stíhačky namontovaným v dodávce.“ Porterfield potřásl hlavou. „Dá se nějak zjistit, kdo byl původní majitel?“

	„Museli ty zbytky náboje vážit a rentgenovat, než vůbec zjistili, co to bylo, a kolem jsme nenašli žádné nábojnice. Ti chlapi museli mít v autě nejakej bazmek, co je zachytával, jinak by je horká mosaz se zbytky nábojového pásu umlátila k smrti.“

	„Zjistili jste aspoň něco o původu nábojů?“

	„Pracují na tom, ale zatím nic nemají. Od začátku padesátých let je používá každý, kdo má nějaké letectvo, a od té doby už bylo pěkných pár válek. Kdybychom měli nepoškozený náboj, Goldschmidtovi lidi by mohli aspoň odhadnout, ve které zemi byl vyroben. Ale ani to by asi moc nepomohlo, protože mi řekli, že většinu vyrábíme my a prodáváme je nebo rozdáváme, kam se dá, a zbytek jsou dost přesné napodobeniny. A už vůbec se nedá říct, kolik jich dělají Rusi, nebo kdo všechno je má.“

	Když si objednali u číšníka a začali se věnovat svým skleničkám, Porterfieldova tvář byla bezvýrazná. Přemýšlel o tom, jak podivně povědomé mu to znělo. Koncem padesátých letech byl přidělen ke Speciálním operacím v Kostarice, kde učil malou skupinu tmavých mladých mužů, tak vážných a zapálených, že přinejmenším dva z nich by klidně mohli být považováni za duševně vyšinuté. Tenkrát se rozhodl, že nákladní auto by v zemi, kde se za cenu pět let starého náklaďáku dala koupit celá vesnice, bylo příliš nápadné. Spokojil se se sérií stálých palebných postavení na strategických místech a potom strávil víc času tím, že mladé muže trénoval, jak protitankový kulomet rozložit na tak malé kousky, aby se daly přepravit na kolech, než skutečnou střelbou. Největší problém bylo vybrat muže, který poveze hlaveň. Musel být tak statečný, že mu nezbyl jiný cit než nenávist. Bylo vyloučeno, aby Esteban Cabazon, nebo kdokoliv jiný, ukryl metr a čtvrt kovové roury na kole. Tenkrát si žil docela příjemným životem, přinejmenším už slušnou dobu. Policie a Národní garda byly vyzbrojeny starými enfieldkami. Ta hrůza na jejich tvářích, když starobylé džípy ze čtyřiačtyřicátého byly najednou smeteny ze silnice a začaly se rozpadat… „Dozvěděla se policie, že se o ty lidi zajímáme?“

	Racine si povzdechl. „Pravděpodobně. Ti, co byli na místě činu, museli odpřísáhnout utajení. Národní bezpečnost a všechny ty ciráty kolem toho, však víš, jak to chodí. Tady tvůj kamarád jezdí po okolí v hlídkovém voze, hledá bílou dodávku a myslí si, že jsou v ní tři mexičtí obchodníci s drogami a možná tyčka dynamitu –“

	„No jistě. Řekni mi –“

	„Ne, Bene, počkej. Za chviličku odtud musím vypadnout a potřebuju vědět, co chceš udělat s naším roztržitým profesorem.“

	„Co tím chceš říct?“

	Racine se naklonil dopředu tak, že se jeho vázanka poskládala na stole. „Kdy chceš, abysme našli jeho tělo?“

	Čínský Gordon se díval, jak se Margaret prohnula v zádech a potom zavrtěla boky, jak hledala v posteli pohodlnou polohu. Její opálení se zcela určitě vytrácelo; příznačné ohraničení, které se zdálo zvýrazňovat jisté části těla bílým světlem, jako kdyby vyzařovaly svou vlastní energii, nebo byly označeny jako oblasti mimořádného zájmu nějakým evolučním zákonem, pracujícím tím absurdně doslovným způsobem, kterým příroda často véci dělá.

	Popadla brýle z nočního stolku a otevřela Los Angeles Times. Pozoroval ji, opřenou o lokty a zabranou do novin. Dlouhé vlasy jí splývaly dolů a zahalovaly část tváře. „Myslím si, že bychom se měli vzít,“ řekl tiše.

	„To je od tebe milé,“ odpověděla Margaret do novin. „Já si to myslím také.“

	„Ne, já myslím teď hned. Když člověk odkládá věci, když je na ně čas, skončí s vymýšlením nových a nových důvodů, proč je odložit, a –“

	„Počkej, Čínskej. Něco jsem tady našla.“

	„Obrovský, jednou-za-život-výprodej u I. Magnina.“

	„Přečti si tohle.“ Hodila mu část novin a převrátila se na bok, aby na něj viděla.

	„Myslíš tohle? Rozmazlená princezna ignoruje nabídku k sňatku?“

	„Myslím to vážně, pitomče. To o tom profesorovi.“

	Vzal si noviny. „Tělo pohřešovaného profesora nalezeno. V zarostlém odvodňovacím příkopu areálu losangeleské univerzity, několik bloků od jeho kanceláře, bylo včera večer nalezeno tělo profesora Iana Donahua. Je to už druhý případ násilí na univerzitě během posledního týdne. Úřad soudního ohledavače pro okres Los Angeles vydal prohlášení, že příčinou smrti bylo zadušení způsobené promáčklou průdušnicí. Zranění bylo způsobeno úderem do krku. Mluvčí policie se odmítl vyjádřit k tomu, zda Donahuova smrt souvisí s nedávnou dramatickou krádeží kokainu v hodnotě víc než milionu dolarů z budovy sociálních věd losangeleské univerzity, ale připustil, že jeho kancelář byla poblíž pracovny, ve které byl kokain přechováván. Kapitán losangeleské policie, John Racine, oznámil reportérům, že Donahue nebyl uveden jako svědek krádeže a jeho jméno nebylo žádným způsobem spojováno s probíhajícím vyšetřováním.“

	„Co tomu říkáš?“

	„Zajímavé. Musí jít o stejného člověka.“

	„A to je všechno?“

	„Řekl jsem, že je to zajímavé. Úder do krku a tak. Poměrně jednoduché, ale průměrného člověka něco takového nenapadne. Pokud v tom někdo není trénovaný a nemá nějakou zkušenost, připadá mu to nejisté a neefektivní. Samozřejmě, dnes každý chytrák, který byl kdy vypráskaný z baru, stráví dalších sedm roků tím, že se snaží získat černý pás v karate, takže –“

	„Přestaň lhát, Čínskej. O shodu okolností nejde a ty to dobře víš.“

	„Shoda okolností?“ Čínský Gordon odešel do kuchyně, nasypal do filtru na konvici trochu kávy a začal vařit vodu. „Ne, shoda okolností to pravděpodobně není. To ale neznamená, že si tím nechám zkazit den.“

	Margaret, která ho následovala, k němu překvapeně vzhlédla. „Kdo si myslíš, že ho zabil?“

	„Řekl bych, že tu jsou tři hlavní možnosti. Jedna z nich je, že někdo četl noviny a napadlo ho, že v každé kanceláři na univerzitě musí být něco, co stojí za ukradení. Pak je možné, že Donahue měl nějaké vlastní plány s tím kokainem a jeho komplicové si mysleli, že je podvedl.“ Zanotoval si několik taktů z „Vydal jsem se na trh dobytka“ a zalil kávu vařící vodou.

	„Říkal jsi tři.“

	„Aha. Tu třetí můžeme ignorovat, stejné jako ty dvě první. Není to náš problém. Řekl bych, že náš problém teď je, jak investovat sakramentskou kupu peněz, aniž bychom vzbudili příliš pozornosti.“

	„Ta třetí je ta jediná skutečná, Čínskej. Četla jsem část těch studií, takže vím, co v nich je. Zabil ho někdo z nějaké vládní organizace. A ty mi budeš lhát, jako obvykle. Co budeš dělat teď? Ztratíš se na rok z dohledu?“

	Čínský Gordon pokrčil rameny. „Chyběla bys mi.“

	„Ach, Čínskej. Ty jsi takový pako. Oni toho člověka zabili, a jestli tě zatknou, tak to přišijí tobě. A věci se nazpět vrátit nedají. Vyhlídky valné nejsou, protože pokud jim to, co v těch papírech je, stálo za vraždu, nepřestanou po tobě jít. A ty tady trčíš jako místní idiot a děláš si kafe. A myslíš si, že nic nevím a nic se nemůžu naučit, protože jsem ženská, a přitom ten, kdo se nepoučí, jsi ty.“

	Čínský Gordon se potichu zasmál. „Máš nějaký lepší nápad?“

	„Samozřejmě že mám.“

	Ve studiích v terénu prováděných v rámci programu ULTRA ve státe Oaxaca (Mexiko), Tennessee a v jiných oblastech (viz příloha I až IX) bylo zjištěno, že soubor sociometrických postupů přinesl překvapivé vysoké korelace.

	„Kde je stránka s dodatky?“ řekla Margaret, přelezla postel a začala se hrabat v krabici s papíry. „Aha, už ji mám.“

	„Myslím, že tato studie se vyznačuje vysokým koeficientem nezajímavosti.“ Čínský Gordon se poškrábal na břiše. „Nedivím se, že toho pitomce někdo praštil do krku.“

	Margaret si klekla na postel a četla:

	Počátečními výzkumy bylo zjištěno, že výsledky získané tradiční metodologii účastníka-pozorovatele poskytuji nízký koeficient spolehlivosti. Ve studiích z Tennessee z roku 1958 byl poprvé použit systém statistické demografie, ve kterém byla získána data o skupinách vysídlenců v každém stadiu stimulačního období. Tým dotazovatelů byl rozmístěn v místních střediscích, kde lidé, opouštějící cílovou oblast, mohli podat žádost o dočasný příbytek, jídlo a další nezbytnosti. Subjektům bylo oznámeno, že otázky jsou zaměřeny k tomu, aby se zjistilo, zda mají nárok na federální podporu. Motivy, kterými subjekty zdůvodňovaly své chování, byly použity pro vyhodnocení hypotézy, že specifický podnět byl nezávislou proměnnou, která vyvolala paniku. Bylo zjištěno, že i malé vzorky kolem jednoho procenta prokazovaly korelační indexy ve zcela platném rozsahu (0.65 – 0.9), pokud vzorek zahrnoval přinejmenším sto pokusných osob.

	„Takhle se nikam nedostaneme,“ řekl Čínský Gordon. „On jenom čekal na záplavu a pak tam jel a ptal se lidí, jestli jim to vadilo.“

	„Ne. Mluví o ‚stimulačním období‘ v ‚cílové oblasti‘. Možná, že to vysvětlil v přílohách. Kam jsi je dal?“

	„Jsou v krabici.“ Dolezl po čtyřech k nohám postele a podíval se do krabice. Na svazku papíru ležel stočený Doktor Henry Metzger, pohroužen do spánku. Čumákem se dotýkal konečků zadních tlapek a jeho ocas se lehce chvěl, jak se plížil za vábnou kořistí, vyskytující se výhradně v jeho snech. „Vstávej, ty bezcenná kůže,“ řekl Čínský Gordon. „Rozlož svou zablešenou zadnici někde jinde.“ Sáhl do krabice a chtěl kocoura zvednout. Doktor Henry Metzger rozmrzele mroukl a Čínský Gordon ztuhl.

	Byla to jeho pravá noha, přímo nad kotníkem. Nemusel se ani podívat. Teplý a vlhký tlak kolem nohy stačil. Jakmile ho ucítil, v mozku se mu okamžité zformovala představa. Zuby se sotva dotýkaly kůže, jazyk visel ze strany pootevřené tlamy a lehce mu plácal o patu. Obrovská černá bestie ze sebe nevydala ani hlásku. Čínský Gordon pomalu otočil hlavu a podíval se na psa přes rameno. Nazpět na něj zíralo velké černé oko. „Drží mě za nohu,“ řekl potichu. „Ten zatracenej kocour ho naučil, jak vylézt po schodech nahoru, a to obrovský hovado mi teď utrhne nohu.“

	„Skutečně?“ řekla Margaret. „To je báječné. Doktore Henry, ty jsi ten nejchytřejší kocour, kterého znám.“

	Vzala Čínskému Gordonovi Doktora Henryho Metzgera z rukou, přivinula si ho do náruče a mazlila se s ním. Čínsky Gordon slyšel, jak kocour přede v samolibém uspokojení.

	„Tos neměla dělat. Chtěl jsem ho vzít s sebou, až mě to monstrum zabije.“

	„Nebuď přece takový dětina. Vždyť si jenom hraje. Myslí si, že je to hra.“ Obrátila se ke psovi a její hlas přesel do melodického šepotu. „Je po hře, chlapče.“ Usmála se na Čínského Gordona. „Páneček nemá náladu na hraní.“

	Čínský Gordon ucítil, jak se psí čelisti otevřely, nohu propustily a velký jazyk mu olízl nohu od kotníku až ke kolenu. Připadalo mu, že mu ji přejela mokrá a teplá štětka.

	Doktor Henry Metzger seskočil na podlahu a se zdviženým ocasem vyklusal z ložnice. Pes ho pomalu následoval, obrovský černý stín mizící v osvětleném rámu dveří. Když ťapal se schodů, znělo to jako kroky člověka jdoucího po špičkách.

	Čínský Gordon zvedl ruku. „Nechci o tom mluvit.“ Margaret sáhla do krabice, prolistovala papíry a zespodu jich pár vytáhla. „Mně to nevadí, dětino. Tady je ta příloha.“

	Oaxaca. Podněty pro tyto studie byly vybrány se zřetelem na běžnou etnologlii zmíněné oblasti (Smith, Gebhard, Rowlands). Výběr podnětů v zemědělské Tennessee byl jednoduchý, vzhledem k pevným rodinným vztahům podmíněným místní izolací a hospodářskými faktory spojenými se státem podporovaným hospodařením, které byly navíc posíleny historickými faktory této oblasti: únosy malých dětí kombinované s rozšiřovanými zvěstmi o tom, že jde o akce černochů z města, zaměřené sexuálně, byly shledány dostačujícími. V mexických studiích se rasové napětí ukázalo jako nepodstatný prvek, stejně tak jako nedůvěra k cizím lidem z města. Struktura zdejší rolnické vesnické společnosti akceptovala návštěvy cizinců bez obav (viz Gebhard, 1947). Ale i zde existovala zranitelná místa vhodná k využití.

	Smith (1962) zaznamenal zakořeněnou hrůzu před kanibalismem, kterou připsal kombinaci faktorů, zahrnující obvyklou metodu nastolenou začátkem šestnáctého stolení římsko-katolickými misionáři, kteří otevřeně odkazovali na požíváni lidského masa Aztéky. Tato myšlenka nabyla nesmírné důležitosti v místním folklóru, částečné proto, že stejné odkazy byly také užívány k vysvětlení pojmu převtělení a svatého přijímání. Společnost byla posedlá podobenstvími a představami o kanibalismu jako symbolu toho, čeho jsou lidé schopni pod vlivem zla (posedlost démony), a stejně tak toho, co lidé dělají, aby dosáhli spásy. Tento případ je obzvláště zajímavý, protože vesničtí lidé této oblasti byli potomky Mayů. Rituální kanibalismus k charakteristikám mayské kultury v klasickém období nepatřil, na rozdíl od Aztéků a Tlaxcalů.

	Margaret zírala na Čínského Gordona. Odhodila papír na postel a vzala další list. Byla schoulená do sebe, levou rukou si držela pravé rameno, jako by ji vlastní objetí mohlo ochránit před tím, co četla. „Ve spolupráci se skupinou pro psychologickou válku, kterou poskytla CIA, autor studie vybral dvanáct vesnic s populací mezi stem až dvěma sty obyvatel. Protože bylo dohodnuto, že strach z kanibalismu musí být izolován od ostatních strachů a obav, vybraným podnětem bylo požívání čerstvě pohřbených těl.“ Odhodila list a otřásla se. „To je neuvěřitelné!“

	Čínský Gordon pokrčil rameny. „Tak zkus jinou část, pokud ti tohle nesedí.“

	Vybrala jinou stránku a začala číst.

	Úprava měřicí škály, která zahrnula soupeřící faktor skutečného nepředvídaného nebezpečí, vyvolala hypotézu, že ULTRA by mohla být použita v komplexnějších městských společnostech. Guatemalský puč v roce 1954 byl první případ, kdy CIA podrobně zaznamenávala sociologické a metodologické údaje. V roce 1959. poté, co upřesnění škály ULTRA dosáhlo postačující úrovně, úřad ředitele CIA laskavé poskytl tomuto projektu jisté nezbytné údaje.
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	„… úřad ředitele CIA laskavě poskytl tomuto projektu jisté nezbytné údaje.“ Porterfield položil papír na psací stůl. Když vstal a zamířil k oknu, uvědomil si, že na nepohodlné kancelářské židli seděl déle než obyčejně. Už při prvním kroku ucítil kyčelní kloub; nebyla to ještě bolest, pouze vědomí její možnosti, uvědomění si pohybu kloubu v kyčelní jamce. Přibližně jednou ročně se náznaky vyvinuly v monotónní pulsující bolest, jako kdyby do něj někdo bušil. To mě stáří kope do zadnice, myslel si. Nemusel si připomínat, že léta teď ubíhala rychleji, a kdyby se čas měřil tím, jak se tělo opotřebovává, běžel by ještě rychleji.

	Porterfield se díval ven na obrovské parkoviště, za nímž se v ranním oparu táhlo na kilometry losangeleské mezinárodní letiště. Od začátku šedesátých let se tu hodně změnilo. Místním šéfem pobočky v Los Angeles byl tenkrát Paul Cameron, který sloužil za druhé světové války v Úřadu pro strategické služby a padesátá léta strávil na Filipínách, kde postaru obcházel džunglí od jedné odlehlé vesnice ke druhé a staral se o protipovstalecký program jako zálesák, který dohlíží na své pasti. Když ho Porterfield potkal v roce 1961, muselo mu být přinejmenším padesát, ale byl stále hubený, vytrénovaný a houževnatý, jako by byl ve válce tak dlouho, že už bylo pozdě na to, aby kdy změkl.

	Porterfield byl tenkrát dosazený na místo ředitele letecké nákladní společností v Mlami, která byla z velké části fiktivní. Její jediné aktivum bylo šekové konto, ze kterého se platila letadla, náhradní díly a mzdy pilotům, kteří, jak šedesátá léta pokračovala, procházeli stále ve větším počtu Los Angeles na cestě do jihovýchodní Asie. Cameron brzy po tom odešel do výslužby. Trvalo léta, než se Porterfield dozvěděl, že Cameron tenkrát podepsal hlášení pro prezidenta, které doporučovalo opustit celou operaci, než jim přeroste přes hlavu.

	Teď byla jiná i samotná budova; stále poblíž letiště, ale nerozlišitelná od úřadů akciových společností, které vyrostly do porovnatelných proporcí ještě za kratší čas, i když ze stejných důvodů. Nová budova, osm poschodí z tmavého skla a konstrukční ocele, se zdála být plná počítačů, které řídily a sledovaly družice. Žádná z tváří, které potkával na chodbách, tu za starých časů nebyla. Většina lidí byla příliš mladá na to, aby o Cameronovi jenom i slyšela. Šéfem pobočky byl muž jménem Gossens, který začal svou kariéru jako elektroinženýr ve společnosti, jejímiž jedinými zákazníky byli NASA a vojenské letectvo.

	Porterfield se přinutil myslet na vyhodnocení, které přišlo z Langley. Los Angeles bylo to nejhorší místo, kde se něco takového mohlo stát. Rozprostíralo se sto třicet kilometrů od severu k jihu, od San Fernanda až k Mission Valejo, a dalších sto třicet od východu k západu, mezi Thousand Oaks a San Bernardinem. To, čemu se říkalo Los Angeles, byla jenom malá část celku, část, ve které v noci žilo přes čtyři miliony lidí. Na začátku a na konci každého dne zaplavilo dálnice téměř stejné množství aut. Výpočty a statistiky, které Langley poskytlo, absurditu celé věci jenom zvyšovaly.

	Na tomto území, tak velkém a zalidněném jako některé státy, existovala městská policie v počtu pěti tisíc a doplňovali ji zástupci šerifa a kalifornská silniční policie. Policie v New Yorku měla dvacet pět tisíc příslušníků. Naděje, že by v této oblasti mohla policie vypátrat malou skupinu teroristů, byla tak nepatrná, že ji do svých kalkulací nezahrnuli ani zarputilí teoretikové z Langley. Během minulého roku zde došlo k řadě událostí: Arménci bojující proti Turkům, dvě soupeřící frakce iránských exulantů, tři navzájem se potírající kliky Korejců, včetně rezidentury KCLA, kterou Společnost tolerovala ve vzájemné dohodě, irští pašeráci zbraní, Izraelci proti Palestincům, proti Sýrijcům, proti Libyi. Byly zde soupeřící skupiny emigrantů z Argentiny, Chile, Salvadoru, Kostariky, Nicaraguy, Peru, Bolívie a Kuby, a žádná z nich se nedala izolovat a pozorovat, protože se ztrácely mezi přibližně milionem mexických přistěhovalců. Byly tu také menší skupiny, mezi nimi francouzsko-kanadští separatisté, Indonésané krajní pravice a krajní levice, Filipínci a Vietnamci. Sovětský konzulát byl napaden pětkrát; Kurdy, Afgánci, Poláky, Turky a skupinou, která se ještě k útoku nepřihlásila. A teď provedli nájezd na nebráněnou univerzitní budovu tři bílí muži, údajně tmavé pleti, a zmizeli. Otázka teď nezněla, jak je chytit, ale jak předvídat, co se chystají udělat, a jak najít cesty, které by omezily ztráty Společnosti na minimum.

	Porterfield se vrátil ke svému psacímu stolu a prošel znovu hlášením z Langley. Lidé v hlavních denících a televizních stanicích, kteří pracovali také pro Společnost, byli informováni pro případ, že by se z toho vyvinula další aféra, jako tenkrát, když byly zveřejněny spisy Pentagonu. Přál si, aby ředitel nezpanikařil a nevyškrtl profesora Donahua z rovnice. Pokud by něco proklouzlo sítí a našlo si cestu do tisku, Donahue to mohl popřít. Až kdyby se jim celou záležitost nepodařilo zatlouct, mohli rozjet kampaň k jeho diskreditaci. Teď už na to ale bylo příliš pozdě. Jedna skupina se čile zaměstnávala tvořením chorobopisu, který popisoval profesorovy nucené pobyty v psychiatrických léčebnách už od jeho studií na michiganské univerzitě. Další skupina používala stejnou techniku k vybudování podvržené minulosti levičácké politické aktivity a Technické služby vyráběly fotografické montáže profesora vcházejícího do budovy sovětského a kubánského velvyslanectví v Mexico City pro případ, že by bylo nutno vytvořit příběh v tomto ladění. Každá z těchto možností mohla být daleko víc přesvědčující, kdyby Donahue nebyl mrtvý, ale další lidé pracovali pilně i na této části příběhu.

	Hlavním problémem teď bylo, jak se vypořádat s lidmi, kteří měli Donahuovy materiály. Díval se znovu na vzdálené letiště. Během průměrného dne jím prošlo kolem sedmdesáti sedmi tisíc lidí. Hlídat ho nemělo smysl. Aby mohli předvídat, co udělají, museli by vědět, kde jsou.

	Porterfield se znovu podíval na pozvánku předtištěnou na kartě z tuhého papíru. „Jste srdečné zván. Kam. Kdy. Proč.“ Tentokrát to byl koktejl pořádaný sdružením absolventů Cornellovy univerzity, pobočka Los Angeles, v hotelu Sheraton Universal, apartmá 702. Příště to může být sjezd kardiologů, pokud budou pozvaní vypadat aspoň trochu jako lékaři.

	Zaklepal na dveře apartmá, a když se otevřely, řekl tise: „To jsi ty?“

	Vysoký černoch přikývl a zavřel dveře, potom přešel k televizoru a zesílil zvuk.

	Vypadá pořád stejné, myslel si Porterfield. Musí mu být už skoro čtyřicet. „Je tady ještě někdo jiný?“ Podíval se na stůl u posuvných skleněných dveří, na kterém stály dvě nedotčené sklenice skotské.

	„Ne, jenom ty. Neviděl jsem tě aspoň čtyři nebo pět roků, ale k lepšímu ses moc nezměnil. Pořád mi připomínáš starého, tlustého a záludného býka. Neposadíš se?“

	„Díky, J. K.“ Porterfield si vzal jednu skotskou a posadil se ke stolu. „Co děláš v Los Angeles? Nového velvyslance ve Watts?“ Watts byla převážné černošská čtvrt v Los Angeles.

	J. K. pokrčil rameny a pohledem přejel televizi. „Bene, já vůbec v Los Angeles nejsem. Kdybych tady byl, mohl bych tě potkat a mluvit s tebou, já s tebou ale nemám nic společného.“

	„Jsi tady a chceš mi pomoct,“ řekl Porterfield. „A nic mi přitom nedlužíš.“ Usrkl si skotské a čekal.

	„Dělají chyby.“

	„Jsou tím známí.“

	„První hned po tom, co se odehrála ta univerzitní záležitost. Informovali všechny vedoucí poboček Domácích operací a chtěli po nich, aby hádali, kdo by to mohl být.“

	„Vím o tom. Když jsem se k tomu dostal, zarazil jsem to. Předpokládám, že už bylo příliš pozdě, ale –“

	J. K. se uchechtl. „Kdo odrovnal toho profesora, udělals to sám?“

	„Na tohle jsem už příliš starý, J. K. Myslíš, že je to další stadium?“

	„Ne, v žádném případě. Dokonce si ani nemyslím, že to byla chyba. Chybou je, že o téhle patálii ví daleko víc lidí, než by mělo. Například já.“

	„Ty mi starosti neděláš. Co vědí ostatní?“

	„Obecná verze, která koluje, praví, že ten profesor pracoval na nějakých věcech týkajících se psychologické války, všechno si zapsal, a potom ty zápisky ztratil. Odstranili ho. Ale někdo ty papíry má a může přijít na způsob, jak je použít. Odpovídá to?“

	„Pravděpodobně.“

	„Jaká je naděje, že s tím budeš moct něco udělat?“

	„Však víš, jak to chodí, J. K. Ty papíry teď už mohou být v Moskvě. Nebo to může být nějaká nezávislá skupina, která se rozhodne pro zveřejnění, napochoduje do nějakých novin, kde máme také svého člověka, a všechno jim předá. Obojí je možné.“

	J. K. potřásl hlavou. „Myslíš někdy na penzi?“

	„Pokaždé, když se snažím žvýkat jídlo na levé straně úst. Ale možná si místo toho obstarám umělé zuby.“

	„Spousta lidí si dělá starosti s tím, co by se mohlo stát, kdyby ti, co zápisky mají, věděli také, co s nimi udělat. Už jsem viděl dvě žádosti o přemístění, obě od lidí, kteří se bojí, že budou v polopřátelských hlavních městech zrovna ten den, kdy se všichni dozví, čím se vlastně živí.“

	Porterfteld si odfrkl. „To mě nepřekvapuje. Říkal jsem řediteli, aby tyhle lidi stáhl. Většina z nich je stejně už v důchodu.“

	J. K. se postavil a přešel k oknu. „Šijí na tebe boudu, Bene. Odpovědi na obě žádosti šly přes mou kancelář, takže jsem je viděl. Obě byly zamítnuty. Víš, kdo zamítnutí podepsal?“

	„Kdo?“

	„Ty.“

	Porterfleld řekl: „Aha. Díky, žes mi to řekl. J. K.“

	„Chceš, abych pro tebe něco udělal?“

	„To stejné jako vždycky. Řiď se vlastním úsudkem. Každý, kdo si myslí, že je v průšvihu, v něm taky je. Stáhni ho a podepiš příkaz mým jménem. Formuluj to tak, jako bych změnil rozhodnutí.“

	„Co budeš dělat?“

	„Improvizovat. Možná mluvit s ředitelem.“

	„Jestli se k němu dostaneš.“

	„Co tím chceš říct?“

	„Byl jsem tenkrát v zahraničí, když se rozhodli, že udělají hloubkovou kontrolu. Kdy to vlastně bylo?“

	„V pětasedmdesátém.“

	„Z toho, co jsem včera viděl v Langley, bych usoudil, že se věci opakují. Bene, oni se bojí. Bojí se, že někdo stáhne ředitele z oběhu. Má u sebe v kanceláři gorily. Bojí se, že to totálně podělali a nékdo uvnitř Společnosti se rozhodne, že je čas ke změně vedení.“
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	„Kde jsme?“ zeptala se Margaret. „U baru jménem ‚Parkujte vzadu‘.“ Čínský Gordon opřel levý loket o okénko a ukázal, že zabočuje doleva.

	„Cože?“

	„Nevidíš?“ Ukázal na dvoumetrový ohnivé červený neonový nápis, který se rozžínal a zhasínal. Stálo na něm „PARKUJTE VZADU.“ Nad ním bylo neosvětleným, ale ozdobně vyvedeným písmem napsáno Kavárna a bistro a ještě něco, ale Margaret si nebyla jistá, zda by to vůbec přečetla i v denním světle.

	„Okouzlující.“

	Čínský Gordon projel autem úzkou tmavou uličkou a zastavil vedle chevroletu z osmašedesátého natřeného z velké části šedou základní barvou, poďobanou červenými flíčky nátěru proti rezu. Margaret vystoupila a zjistila, že parkoviště je rozsáhlý obdélník táhnoucí se na sto metru podél nepřerušované řady zdí bez oken a nakládacích ramp. V nejrůznějších úhlech tam stálo padesát nebo šedesát aut, zaparkovaných tak, jak se jejich majitelům zachtělo. „Vypadá to jako přehlídka vraků.“

	„Ale ne, jenom páteční noc v ‚Parkujte vzadu‘. Budeme pryč dřív, než se všichni začnou pokoušet vyjet tou uličkou zároveň, takže přijdeme o všechnu srandu.“

	„Já se jí docela ráda vzdám.“

	„Jestli chceme dnes večer mluvit s Immelmannem, musíme sem. Do ‚Ma Maison‘ chodí jenom ve čtvrtek.“

	Otevřel dveře a z nich se vyvalil zatuchlý cigaretový vzduch, nesoucí sebou tenor, který v jižním akcentu překřikoval dynamickou basovou kytaru. Margaret se nechtěně otřásla a rozhlédla se kolem po rozsáhlé místnosti. Vévodil jí mramorový bar, aspoň třicet metrů dlouhý. Za ním napočítala sedm pobíhajících barmanek a čtyři velké muže s tvrdýma a pozornýma očima policajtů, kteří stáli u zadní stěny. Všude po místnosti byly stoly, u kterých seděli a pili lidé a snažili se přeřvat nepřemožitelné dunění basových kytar. Hudba domlátila její smysly tak, že už ji ani jako hudbu nevnímala. Bylo to jako uvnitř velkého hřmotícího stroje, složeného z bušících pístů a nerozlišitelného řevu. Následovala Čínského Gordona davem vysokých mužů držících láhve s pivem, tvář na úrovni hrudí všech těch těl, příliš blízko, takže viděla jenom kostkované košile, kovbojské košile, kapsy s cigaretovými balíčky, propocená podpaží, a potom zelenavě modré tetování něčeho s křídly, mečem a narudlými plameny. Před ní byla jenom záda Čínského Gordona a ona pocítila potřebu se k němu přivinout, ale potlačila ji a jenom se snažila být co nejmenší, když se prodírala za ním.

	Minula muže, který hulákal společně s muzikou, takže konečně slyšela slova, která jí narážela do tváře společně s vlhkým pivním dechem, hodícím se k obecnému pachu mužského potu: „Jestli je to děvenko to, co chceš, jako bys to už měla.“ Dokonalé, myslela si. Immelmann se tu musí cítit jako doma. Svým přítelkyním říkal vždycky „děvenko“ nebo „sluníčko“, protože si nepamatoval, jak se jmenují.

	Zdálo se, že u stolů seděla spousta lidí, kteří měli něco na hlavě – mladé ženy v kovbojských kloboucích, muž v modré baseballové čepici se jménem týmu, další s nápisy Caterpillar nebo Peterbilt. Na jedné z čepic, vyvedené v olivové zeleni, byly dokonce našity černé prýmky seržanta. Margaret šla za Čínským Gordonem až do tmavého rohu, kde seděl Immelmann s Keplerem, pili pivo z láhví a mezitím zakláněli hlavy a házeli do sebe panáky whisky. Když se blížili, Immelmann se postavil a odstavil pro ni židli. Kepler kývl hlavou, zvedl ruku a přivolal číšnici, která postávala poblíž. Zdálo se, že ruku zpozorovala. Přicupitala v botách na nemožně vysokých platformách, které na Margaretině tváři vyvolaly grimasu, naklonila se a poslouchala, a pak v parodii horlivosti odklusala.

	Když Čínský Gordon začal mluvit, byla překvapená, protože si uvědomila, že ho slyší. Zdálo se, že hladina hluku sotva postřehnutelně ustoupila. „Přišli jsme si s vámi povykládat o něčem dalším, co nás napadlo.“ Immelmann se usmál a zamával velkou rukou Keplerovým směrem. „Čínskej, to je ale náhoda. Zrovna jsem s váma chtěl mluvit o tom stejným. Teď jsem to zrovna říkal Keplerovi.“

	„Neposlouchej ho, Čínskej,“ řekl Kepler. „Ten člověk je duševně zaostalej. Uráží mě, že ho musím brát vážně, a dělám to jenom z milosrdenství.“

	„Co jsi měl za nápad?“ zeptala se Margaret Immelmanna. „Děkuju, že ses zeptala, zlatíčko.“ Už je to tady, pomyslela si. Je zřejmě tak nametený, že si nepamatuje, jak se jmenuju. „Přišel jsem na náramnou příležitost k investici. Asi si vzpomínáte, že pocházím z farmářské oblasti.“

	„To by mě nikdy nenapadlo,“ řekl Kepler. Immelmann si ho nevšímal. „Chtěl jsem říct, že máme možnost ztrojnásobit, co ztrojnásobit, zčtyřnásobit naše peníze za rok nebo za dva, jestli se odhodláme je investovat. Právě teď máme příležitost koupit neuvěřitelně lacino velkej pozemek v Saskatchewanu.“

	„O tom nepochybuju,“ řekl Čínský Gordon. „Vetšinu zimy je tam padesát pod nulou.“

	„To je na tom to nejkrásnější,“ řekl Immelmann. „Proto si taky můžeme vybrat nejlepší pozemky za babku. Kilometry a kilometry.“

	„A co za tím vězí? Nafta? Nerosty?“ zeptal se Čínský Gordon.

	„Nerosty? Ale hovno!“ odfrkl si Immelmann a jeho dlouhá tvář se složila do úsměvu. Potom se podíval na Margaret. „Omlouvám se, zlatíčko.“

	Kepler řekl: „Pámbu tě požehnej,“ a obrátil se k Margaret. „Musí to být něco, co snědl.“

	Immelmann se naklonil dopředu a jeho hlas bylo v kraválu kolem sotva slyšet. „Není to nafta, nejsou to nerosty, jsou to“ – rozhlédl se a dal si záležet na výslovnosti – „krabizoni.“

	„Krabizoni?“ zeptal se Čínský Gordon.

	„Přesně tak. Krabizon je kříženec, kterej byl vyšlechtěnej křížením krávy a bizona. Maso chutná úplně stejně jako hovězí, ale zvířatům se nejlépe daří v těch nejdrsnějších klimatech. Začal jsem se o to zajímat a Saskatchewan je perfektní. Daleko na severu, kde jsou pozemky laciný, a kde hovězí dobytek nemůže přežít.“

	Čínský Gordon se podíval na Margaret. Ta se podívala na ruce složené v klíně.

	Kepler se naklonil dopředu a řekl: „Immelmanne, jsi přece dospělej člověk. Když ti někdo řekne, že něco chutná přesně tak jako něco jiného, měl bys být chytřejší a ne mu hned uvěřit. Prošel jsi přece kursem na přežití, když jsi byl u námořní pěchoty, nebo ne?“

	„Jistě.“

	„Říkali ti tam, že had chutná úplné stejné jako kuře, neříkali? A sám dobře víš, že jako kuře nechutná. Chutná jako had. Pásovec nechutná jako –“

	„To je pravda,“ souhlasil Immelmann. „Ale tohle je něco jinýho. Všecko hnusný má chutnat jako kuře. Kdyby říkali, že krabizon chutná jako kuře, věděl bych hned, že lžou. Ale krabizon nechutná jako kuře, krabizon chutná jako hovězí.“

	„Tohle říkají taky o koňským mase,“ řekl Kepler. „Jedl jsi už někdy koninu?“

	Margaret vzhlédla a uviděla naditý živůtek servírky, který se objevil mezi ní a Keplerem. Z rozhovoru se jí začínalo dělat nevolno, ale doufala, že pití pomůže.

	Immelmann byl neodbytný. „Podívej se, svět je dnes posedlej po hovězím.“

	Servírka se na něj nejisté podívala. „Chcete si objednat něco k jídlu?“

	Kepler zavrtěl hlavou a podal jí peníze.

	Čínský Gordon začal pozpěvovat: „Jsi oblečený jako hoch krabizoní.“ Immelmann se na něho zadíval s jedním obočím povytaženým, a tak to rychle změnil na „Jsem starý honák krabizonů“ a rychle přesel ke „Krabizoní holky dnes v Saskatoonu tančit nebudou.“

	„Čínskej, ty nejsi normální člověk,“ prohlásil Immelmann. „Nabízím ti tady příležitost, jak nenápadně proměnit peníze, který jsou trochu choulostivý, jestli víš, co tím chci říct, v reálnej majetek v pozemcích a dobytku.“

	„Víš,“ řekl Kepler, „kdyby sis je vzal do Las Vegas a hrál tam voko, měl bys přinejmenším skoro poloviční šanci, že z nich naděláš víc.“

	„Ty to chceš udělat?“ zeptala se Margaret.

	„Dokud neuslyším, co máte vy dva za lubem, tak nebudu dělat nic, jenom propiju něco z úroků,“ řekl Kepler. „Čínskej mi řekl, jak se k nim dostat. Možná, že ho nechám, aby mi poradil, co s nima udělat.“

	„Nemyslím si, že na to budeme potřebovat moc peněz,“ řekl Čínský Gordon. „Jenom bych se na vás nechtěl dívat, jak propadáte nečinnosti, morálnímu marasmu a předčasné senilitě.“

	„Snad nás zase nečeká večerní škola?“

	„Přemýšlím o tom. Mimochodem, Immelmanne, kdyby ses odstěhoval na ranč v Kanadě, mohl by sis sebou vzít toho svého mutanta –“

	„Čínskej!“ ozvala se Margaret.

	„No dobře. Tak jo. Je to Margaretin nápad a chceme vědět, co si o něm myslíte.“ Naklonil se nad stůl a začal tiše mluvit. „Všechny ty papíry, které jsem tam v sobotu v noci vzal, patřily profesorovi, který dělal něco pro CIA. Většina z toho je pěkně rozvláčná, ale dost je natolik čtivého, že by se z toho mohly stát palcové titulky v záhlaví novin.“

	„Ty je chceš vydírat?“ řekl Immelmann. „A přitom se bojíš psa?“

	„Má to jisté výhody. Tajemství je jejich druhé jméno.“

	„Ne,“ přerušil ho Immelmann. „Jejich druhé jméno je čmuchalové.“

	Kepler zvedl ruku. „Mám to. Už vím, co tím chceš říct. Budou mít daleko větší obavy než kdokoliv jinej a budou chtít udržet věci pod pokličkou. A protože je chtěj utajit, můžou nám za ně zaplatit.“

	„Tak nějak jsme si to představovali,“ řekl Čínský Gordon. „Kdybysme se snažili vymáhat peníze ze starosty Los Angeles, nemohl by nám zaplatit, i kdyby chtěl, protože –“

	„Vždyť nás všechny pozabíjí,“ řekl Kepler. „Až doteď jsem si lámal hlavu nad tím, kdo oddělal toho profesora.“

	„To jenom dokazuje, že máme pravdu,“ řekla Margaret. „Máme něco, co je tak důležité, že to má pro ně hodnotu.“

	„Tak se toho zbav,“ řekl Immelmann. „Předstírej, že o tom nemáš ani ponětí, sluníčko. Dej vale tomuhle maniakovi a pojď se mnou do země půlnočního slunce.“

	„Není to Švédsko?“

	„Komu na tom záleží?“

	„Ty zmlkni,“ řekl Kepler. „Je to zajímavej nápad. Mají ty papíry takovou hodnotu, na který by se dalo stavět?“

	„Do jisté míry,“ řekl Čínský Gordon. „Myslím, že pokud nebudeme chtít víc, než by je stála štvanice na nás, mohlo by to klapnout.“

	„V jakém cenovém rozmezí, přibližně?“ zeptal se Kepler.

	Margaret řekla: „Četla jsem v novinách, že to stojí kolem pěti milionů dolarů pokaždé, když prezident stráví víkend v Los Angeles: bezpečnostní opatření, personál a tak.“

	„Řekl bych v rozmezí deseti až dvaceti,“ řekl Čínský Gordon a podržel svou sklenku proti světlu, jako by v ní hledal nějakou nečistotu. „Nemá smysl vyhnat cenu příliš vysoko.“

	„Pojďme do dílny, uděláme si čtenářskej večírek,“ řekl Kepler a hodil na stůl pár bankovek.

	Všichni se zvedli a začali se prodírat davem. Margaret se otočila k Immelmannovi a zašeptala: „Myslela jsem, že nemáš zájem.“

	Naklonil se k ní dolů a odpověděl: „Napřed dostanou tebe, ale nebude na tom záležet, protože zároveň zmizí tvůj rodnej list, takže přestaneš existovat. Kolem sice můžou být lidi jako třeba já, kteří budou mít dojem, že by si na někoho takovýho jako ty mohli vzpomenout. Ale nebudou mít pravdu, protože velice brzy zmizí taky jejich rodnej list, a nebudou existovat ani oni.“

	Margaret se protáhla kolem muže, který měl na sobě vestu z kůže nějakého huňatého zvířete. „Předpokládám, že si myslíš, že to, co říkáš, dává nějaký smysl?“

	„Ne, jenom si myslím, že bych se měl držet poblíž pro případ, že bys potřebovala někoho velkýho.“

	„Velkého?“

	„Velice brzy budeš v pěkným průseru.“

	
16

	Využití výzkumu a analýzy latentního teroru. 825074. Současná fáze programu ULTRA je zřejmé nejctižádostivějším pokusem testovat použiti moderních technik řízeného psychofobního chování. Uskutečnění plánu vyvinutého Oddělením speciálních operací CIA poskytne poprvé možnost použití klasické empirické metodologie testováni platnosti psychometrických předpovědí, vyvinutých v raných fázích projektu ULTRA.
Pozadí: V roce 1978 mexická vláda zveřejnila původně tajné zprávy o geologických výzkumech v oblastí Chicontepe Field, sto dvacet kilometrů dlouhého a dvacet sedm kilometrů širokého území podél Mexického zálivu, mezi Tampikem a Poza Ricou. Bylo zjištěno, že tato oblast skrývá potenciální zásoby nafty, které mohou být dvakrát vetší než naftová pole na Arabském poloostrově. Protože ekonomický a strategický význam zásob v Chicontepe Field je zcela zřejmý, CIA byla požádána, aby vyvinula taktické návrhy k jejich zajištění.

	Porterfield odhodil list na stůl a začal si třít oči. „Profesor Donahue měl přístup k plánům pro eventuální obsazení Mexika?“

	Zástupce ředitele povytáhl obočí a pokrčil rameny v gestu, které zřejmé studoval před zrcadlem. Podařilo se mu to bez pokrčení dokonale padnoucího modrého obleku. „Všechno, co můžu říct, je, že pomáhal vypracovat přinejmenším dvé varianty plánu s tímto účelem. Zdá se, že u toho byl od začátku a utajení kolem něho a jeho výzkumu narostlo.“

	„Věděl něco o těch mexických plánech Morrison? Měl k nim přístup?“

	„Pochybuji. V nejhorším případě ne dál než k teoretické fázi.“

	Porterfield strnul, ruce stále na očích. Pomalu roztahoval prsty a chladnýma, bdělýma očima si mezi nimi prohlížel zástupce ředitele.

	Zástupce ředitele seděl zticha. Rozhlížel se po pokoji, jako kdyby si ho nikdy předtím nevšiml a teď na něj zapůsobil. Potom se jeho oči zastavily na Porterfieldovi a rozšířily se v pantomimě výrazu setkání se starým dobrým přítelem daleko od domova. „Samozřejmé, že plány existují, Bene. Plány existují vždycky, to přece víte. Pro všechno existují plány.“

	Porterfield přikývl a složil ruce před ústy.

	„Víte, jak vypadaly mexické plány, když jsem odešel ze svého zaměstnání na burze a začal pracovat tady? Jeden z nich byl dokonce založený na výsadku námořní pěchoty, který kdysi nařídil Woodrow Wilson. Asi si mysleli: ‚Tak co, když to fungovalo jednou…‘“ Pines se zahihňal.

	Porterfield se naklonil dopředu. „A tak jste se s ředitelem rozhodli –“

	Zástupce ředitele zvedl obě ruce v gestu skromnosti. „Já ne, Bene. Byl jsem pouze jeden z mnoha lidí, kteří navrhli, že Společnost by měla raději něco podniknout, protože jednoho krásného dne by nám mohly zůstat jenom dvě možnosti: buďto dovolit Rusům, aby zabrali největší naftové pole na západní polokouli, nebo vyhodit sto dvacet kilometrů mexického pobřeží do vzduchu.“ Poklepal ukazováčkem na stůl. „Musíte si uvědomit, jak to tam dole odjakživa vypadalo. V roce 1961 přerušili diplomatické vztahy s Kubou všichni kromě Mexika.“

	„Dobře,“ řekl Porterfield. „A teď je ten plán, nebo aspoň jeho podstatná část, v rukou cizích teroristů. A to už dva dny. Tak co teď?“

	„Odpověď na tuhle otázku očekává ředitel od vás. Je to zapeklitá situace. Bene, to nepopírám. Jsme ve své obranné třetině a profesor Donahue ztratil puk. Je na vás ho vybojovat a ukázat, co umíte.“

	„Co plánujete udělat s lidmi, kteří tím mohou být kompromitovaní?“

	„Zdá se, že pár šéfů rezidentur zpanikařilo a začalo balit své sítě, ale zrušili jsme jejich rozkazy. Několika z těch nervózních nanynek jsme přišli naproti na letiště a poslali je zpátky.“

	„Proč?“

	Zástupce ředitele se usmál. „Proč?“ zavrtěl hlavou, stále ještě s úsměvem. „Sakra, jste přece stará puška, Bene. Strávil jste pěkných pár roků v latinskoamerických zemích a vždycky tam bylo co dělat. Kdybychom stáhli všechny, co mají strach z Donahuových studií, ztratili bychom polovinu svých lidí v pěti nebo šesti zemích. A kde se zastavíme? Většina naší operativy dokonce nejsou ani Američané. Budete je chtít stáhnout taky? Kdybychom jenom naznačili, že ty papíry existují, hodně z nich se prozradí, až se budou pokoušet utéct.“

	„Stáhněte je.“

	„Co?“

	„Stáhnete je,“ řekl znovu Porterfield. „Jestli se zápisky objeví, můžete je všechny poslat zpět, nebo aspoň většinu z nich. Ale trvá to už dost dlouho, abychom věděli, že dostat je nazpět nebude zrovna jednoduché.“

	„To nemůžeme udělat, Bene. To je jediná věc, kterou nemůžeme udělat. Trvalo by to roky, než bychom se znovu dostali tam, kde jsme dnes.“

	Porterfield natáhl ruku přes stůl k zástupci ředitele, podebral do dlaně jeho vázanku a přejel palcem po jemně tkaném hedvábí, jako kdyby ji chtěl koupit. Řekl potichu: „Vy i ředitel jste pitomci. Svým způsobem se velice podobáte zesnulému profesorovi Donahuovi.“

	„Co si to dovolujete, Porterfielde,“ řekl zástupce ředitele. Seděl nehybně na židli a potil se.

	Porterfield se na něho upřeně díval. „Přemýšleli jste o plánech pro nepředvídané skutečnosti a o strategických cílech. Teď bych byl rád, kdybyste taky přemýšleli o tom, co se stane, pokud ty papíry leží právě teď na stole v kanceláři řekněme šéfa ministerstva vnitra v Buenos Aires nebo Mexico City nebo Santiaga. Viděl jsem, jak to vypadá, když se pustí do práce. Tentokrát to ale bude trochu jinak. Raději jim držte palce. Komanda smrti a tajná policie jsou většinou dost dobří, protože mají hodně zkušeností, ale někdo jim vždycky uklouzne.“

	Zástupce ředitele vyskočil, Porterfield ale chytil vázanku pevněji a Pines se zastavil se škubnutím v půli cesty, vyrazil ze sebe nedobrovolné heknutí a zvlhly mu oči. Porterfield povolil sevření a zástupce se napřímil.

	„Protože se zdá, že se vám moje vázanka zalíbila, požádám svého krejčího, aby vám poslal příští týden přesně stejnou.“

	„Ne, děkuji. To už možná bude nosit smůlu.“

	„Přečti si tu část o mexickém projektu,“ řekla Margaret. „Ještě jsme se k ní nedostali, ale zdá se, že by tam mohlo být to nejlepší.“

	Kepler listoval zápisky, které držel co nejdál od tváře, a obezřele si je prohlížel. „Tady. Taktika. Konečně něco, co můžu číst…“

	Nejpodstatnější je propojit v myslích populace vládu a privilegovanou třídu a vyvolat hlubokou a vášnivou nenávist k oběma. Zároveň je důležité zajistit podněty, které v každé krizi přimějí vládu použít násilí zaměřené na podezřelou nižší třídu. Pro první fázi projektu bude nejvhodnějším nástrojem ministerstvo zdravotnictví. V uplynulých deseti letech se ministerstvo usilovně zabývalo rozsáhlou kampaní propagující rodinnou hygienu nejrůznějšími cestami: očkováním, vysoušením oblastí močálů, a tak dále…

	„Tohle je nudný,“ řekl Kepler, vynechal pár stránek a začal číst znovu.

	Zvláště účinné jsou ty výrobky, které jsou aktivně podporovány Ministerstvem zdravotnictví a prodávány v moderních jednotkových obchodech, plně vlastněných členy vyšší vládnoucí třídy. Typickými příklady jsou kontaminovaná dětská výživa a toxické tampony.

	„Co?“ řekla Margaret.

	„Slyšelas dobře.“

	„Raději bych neslyšela.“

	„Jo, člověku se z toho dělá pěkně šoufl,“ řekl Kepler. „Ale pořád to není to, co potřebujeme.“

	„A co proboha potřebujeme?“

	Zasáhl Immelmann. „Tohle je tak dost na to, aby nás zabili. Když to bude zveřejněný, co se stane? Oni to popřou a potopí to. My nepotřebujeme něco, co jim udělá na týden ostudu v novinách. Musíme najít něco, kvůli čemu v noci nebudou spát, zalití studeným potem.“

	„A invaze spřátelené země na to nestačí?“ zeptala se Margaret.

	„Ne,“ řekl Kepler. „Jsem si jistej, že mají podobné plány pro všechny země na světě, včetné Antarktidy. Pokud je skutečně neuskuteční, tak nemají žádnou hodnotu; a oni je neuskutečnili.“

	Čínský Gordon řekl: „Na straně 435 je něco z toho, co hledáte.“

	Kepler obrátil několik listů a četl: „‚Asistentka ministrova sekretáře pro styk s veřejností bude zodpovědná za to, aby zajistila, že ministrova odpověď bude ta nejvhodnější ze čtyř, které se naučila nazpaměť.‘“ Vynechal dalších pár listů. „‚Náčelník policie ve vesnici Caliente bude…‘ Máš pravdu, Čínskej. Tohle jsme potřebovali – místní agenty, kteří můžou být identifikováni.“

	Čínský Gordon uslyšel z kuchyně škrábavý zvuk. Otočil hlavu a uviděl Doktora Henryho Metzgera zahrabávat svou misku na jídlo do malého koberečku v pečlivě narežírovaném představení, které končilo tím, že předstíral i zahrabání koberečku do obrovské hromady imaginárního materiálu. Občas svou práci přerušil a podíval se po Čínském Gordonovi.

	„Mám moc práce. Doktore Henry. Nakrmím tě později.“

	Doktor Henry Metzger vkráčel do ložnice, chvíli se otíral o Margaretinu nohu a pak se vydal na obchůzku kolem stěn. Muže obešel za jejich zády, potom skočil na postel a přeťapal rozložené listy papíru až na Margaretin klín, kde se začal točit dokolečka, dokud mu vlastní ocas neotřel čumák, načež sebou těžce žuchnul.

	V tom okamžiku se začal z dílny v přízemí ozývat hluk. Bylo to pravidelné skřípání a drhnutí, jako by někdo po betonové podlaze něco táhl. Zdálo se, že se zvuk začal pohybovat nahoru po schodech, napřed jenom to skřípání, potom se k tomu přidalo bouchání, jako kdyby něco na své cestě nahoru do každého schodu uhodilo.

	„To není možné,“ řekl Čínský Gordon.

	Při zvuku jeho hlasu se rámus zrychlil, z pravidelných úderů se stalo staccato.

	„Na policajta s dřevěnou nohou je to příliš rychlé,“ řekl Kepler.

	V průchodu se objevil velký černý psí čenich. Když uviděl v ložnici celé to shromáždění, oči mu zazářily potěšením, spodní čelist poklesla a mezi strašnými bílými zuby mu začal plandat jazyk. Začal ze sebe vyrážet vzrušený a chraplavý dech: „He, he, he.“ Zdálo se, že nevnímá, jak ocas, kterým vrtěl, buší do rámu dveří.

	Kepler se obrátil Immelmannovi. „Určitě musel slyšet, že máš nějaké krabizony.“ Jeho ruka se pomalu sunula k pravé botě.

	Doktor Henry Metzger zdvihl hlavu na centimetr z Margaretina klína, otevřel oči, zase je zavřel a pokračoval v předení.

	„Uvázal jsem ho venku dvojitou polosmyčkou na laně, které by udrželo u mola letadlovou loď,“ řekl Čínský Gordon.

	Pes vešel do místnosti. Jeho dlouhé drápy škrábaly po podlaze a k obojku měl přivázané tlusté lano, které se táhlo k průchodu a kolem rohu na schody.

	„Tys tohle uvázal venku?“ zeptal se nevěřícně Kepler. „Co kdyby to dostalo hlad a sežralo listonoše nebo celou dětskou školku nebo tak? Přinejmenším jsi měl udělat pořádnej suk.“

	„Nebuďte na něho naštvaní,“ řekla Margaret. „Stýskalo se mu po Doktoru Henry Metzgerovi, a když uslyšel hlasy…“

	„Zdá se, že překousal provaz, Čínskej,“ řekl Immelmann.

	„Jo, a možná, že si s sebou přivedl opici, která ho odvázala. Copak jste všichni hluší? Vždyť právě po schodech přivlekl deseticentimetrovej šroub s okem a zřejmé půlku stěny garáže.“

	„To jenom dokazuje, že mám pravdu,“ řekl Kepler. „Zádnej normální mužskej nenechá takový zvíře venku, přivázaný nebo ne.“

	„Žádnej normální mužskej takový zvíře nebude vlastnit,“ odsekl Čínský Gordon, „pokud vůbec podobné zvíře ještě existuje. A kdyby ho už měl, tak se vsadím, že ho nechá venku. Viděli jste vůbec, kolik takový pes sežere? No, a všechno ostatní je tomu přiměřené.“

	„Hrozný,“ souhlasil Immelmann.

	Pes přišel k Margaretě a přistrčil hlavu k Doktoru Henry Metzgerovi, který se zabýval lízáním jedné ze svých tlapek. Druhou položil psovi na čumák.

	„Nedělej si starosti, Čínskej,“ řekl Kepler. „Je tu velká naděje, že když sežere nějaké dítě, pravděpodobné taky sežere jeho bicykl, takže nebudou žádný důkazy. A teď bych navrhoval věnovat se kšeftu, pokud ovšem nechceš napřed přinést dovnitř klubko jedovatejch hadů nebo krokodýla.“

	Čínský Gordon s jistými potížemi přenesl pohled na Keplera, ale každých pár vteřin kouknul po psovi. „Dobře. Lidi z televize a novin opakují, že jsme teroristi. Ten vystrašený chudák z parkoviště jim dal popis, který nechává otevřené, jestli jsme bílí nebo černí. Řekl bych, že se bojí černochů a bojí se taky nás, takže –“

	„Četla jsem, že byste mohli být nová skupina za nezávislost Samoy,“ řekla Margaret.

	„Už tomu začínám rozumět,“ řekl Immelmann. „Kým bysme měli být? Můžeme jim poslat vyděračskej dopis v korejštiné. Mám přítelkyni, která píše korejsky a vypadá to náramně. Jako byste k sobě nalepili O, I a L, všema možnýma směrama, vzhůru nohama, obrácené, jedno na druhý.“

	„Nech si to pro sebe,“ řekl Čínský Gordon. „Tohle udělat nechceme. Kdybysme to udělali, tvoje přítelkyně by o všem věděla.“

	„Nevěděla,“ řekl Immelmann. „Podívej, dáme jí k přeložení něco dlouhýho a pak jenom vybereme slova, který budeme potřebovat, jedno tady, druhý jinde.“

	„A odpověď nám přijde v korejštině,“ řekl Kepler. „Brilantní. Čínskej má pravdu. Oni si myslí, že jsme teroristi, to znamená, že si myslí, že jsme paka, a to je dobrý. Neví, odkud jsme, což je taky dobrý. Jestli si začnou myslet, že pocházíme z určitýho místa, budou přemýšlet, jakou tam můžou utrpět škodu, a možná nebudou chtít riskovat a dát nám peníze.“

	„Čím méně informací mají, tím je to lepší,“ řekl Čínský Gordon. Pes se odpoutal od Margaret a vydal se k Čínskému Gordonovi. Ze schodů se ozvalo bum-bum-bum, jak lano vytáhlo neviditelné břemeno o tři schody výš. „Zatraceně,“ řekl Čínský Gordon potichu. „Zatraceně.“ Pes opřel přední tlapy o Gordonovy nohy a vzepřel se ze země. „Ach, bože,“ zasténal Čínský Gordon. Pes ze sebe vydal podivné hluboké zavrčení a přitiskl čumák ke Gordonově hrdlu.

	„Není to roztomilé?“ řekla Margaret. „Chce ti sedět na klíně, zrovna tak jako Doktor Henry Metzger.“ A dodala smutně: „Škoda, že je tak velký.“

	„Margaret,“ řekl potichu a klidně Čínský Gordon, „tohle vznešené zvíře se chystá utrhnout mi hlavu.“ Psí tlama byla zavřená, ale přední tesáky, sotva zakryté černými pysky, byly viditelné.

	Pes ze sebe vydal další dlouhé hluboké zamručení. Tentokrát vycházelo odněkud z hlubin jeho masivního hrudníku a dralo se nahoru k hrdlu.

	Kepler se zeptal Immelmanna: „Co si o tom myslíS?“ Immelmann pokrčil uvážlivě obočí a přikývl. „Margaret má pravdu, Čínskej. On se snaží příst.“
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	Porterfield čekal na čtvrté zazvonění telefonu. Dovedl si představit Alici, která po prvním zazvonění odložila to, co četla, a vydala se z obývacího pokoje do kuchyně, k telefonu zavěšenému na zdi.

	„Haló?“ Její hlas byl odlišný. Byla v něm lehká zdrženlivost, kterou slýchával jenom okamžik předtím, než zjistila, kdo volá.

	„Ahoj, miláčku.“

	„Bene, právě jsem se rozhodovala, zda se mám jít vykoupat, nebo ještě chvíli počkat. Měla jsem štěstí, vytáhl bys mě z vany.“

	„Neboj se, dostanu tě příště. Je všechno v pořádku?“

	„Samozřejmě. Stýská se ti po mně?“

	„Vždycky se mi po tobě stýská. Měl bych se vrátit během pár dní.“ Z jejího hlasu cítil něco – co to bylo? Telefonoval jí už třicet roků, někdy z měst, která byla tisíce kilometrů vzdálená odtamtud, kde oba předstírali, že je. Něco před ním tajila, téměř jako by to byl předmět, který před ním schovává. „Co jsi celou tu dobu dělala?“

	Vzdychla si a Porterfield cítil, že se rozhodla mu ten předmět ukázat. „Šla jsem dnes večer na večeři k Paulině a Charlesovi Comptonovým.“

	„S těmi jsme se neviděli – musí to být aspoň tři nebo čtyři roky. Jak to, že tak najednou?“ Charles Compton odešel do výslužby při čistce v roce 1977. Od té doby pracoval pro pojišťovací společnost. Za starých časů byli Charles a Pauline jedni z mála lidí, se kterými se mohli společensky stýkat. Jenom s manželskými páry, které byly vázané na Společnost, nedocházelo k trapným okamžikům, způsobených tím, že nikdo nemluvil o svém zaměstnání. Nebylo potřeba dávat neustále pozor na data a města, která se v rozhovoru vynořila. Všichni čtyři se spolu cítili dobře a omezovali konverzaci na přítomnost – jak se vede dětem, knížky vydané tento rok, nové filmy.

	Alicin hlas byl zahloubaný. „Já vlastně ani nevím. Pauline včera večer zavolala a říkala, že se tě snažili dovolat do kanceláře nadace. Mám pocit, že mě pozvali jako útěchu.“

	„Bavila ses dobře?“

	„Byli srdeční. A Pauline je dobrá kuchařka.“

	„Zní to jako pěkná nuda. A co za tím vězí?“

	„Charles se změnil. Vlastně ne, vím, že jsme se změnili všichni a já nemám co mluvit, s vlasy, které vypadají jako šlehačka na vyzdobeném zákusku, ale víš, Bene, on byl opilý.“

	„No, zřejmě na něj příliš doléhá jeho zaměstnání. Pojišťovací společnosti musí být ve stejném stavu, jako všechno ostatní. O čem mluvil?“

	„O ničem. O ničem, co by stálo za zmínku. Většinu večera jenom popíjel a ptal se po tobě. Když jsem odcházela, řekl něco divného. Vlastně ne, nebylo by to divné samo o sobě, ale ten způsob, kterým to řekl, byl. Řekl: ‚Pověz Benovi, ať neopouští staré kamarády.‘“

	„No dobře. Zavolám mu, až se vrátím domů. Bude to v pořádku. Možná si s ním dám pár skleniček, když je to teď jeho záliba.“

	„Jestli na tom trváš. Ale nezapomeň, staré manželky se také neopouštějí.“

	„Nikdy. Myslím, že se pomalu začnu chystat ke spaní, a ty se běž vykoupat. Zavolám ti zase zítra.“

	„Dobrou noc, Bene.“

	„Krásné sny, děťátko.“

	Posadil se na okraj postele a zadíval se přes balkón do obrovského údolí táhnoucího se daleko na sever. Miliony světel vydávaly zář vznášející se nad zemí, jasnější zde, uprostřed, matnější a nehmotnější v dálce. Takže se to už dostalo až ke Comptonovi. Novinka se šířila sítí starých kumpánů, bývalých agentů a lidí okolo, a někteří z nich si začali dělat starosti. Několik z nich mělo ke starostem skutečně důvod. Chvíli přemýšlel nad tím, že by někoho nechal vydolovat osobní spis Charlese Comptona, ale pak myšlenku zavrhl. Nezáleželo na tom, která kapitola Donahuova díla nedala Comptonovi spát. Na Comptonovi nezáleželo.

	Čínský Gordon kráčel rozlehlým trávníkem, cítil silnou a pružnou vrstvu vlhké trávy pod chodidly a teplý, ještě pořád večerní vzduch, čerstvý a vlhký. „Úplný golfový hřistě,“ řekl. „Oficiální federální sportovní klub na Wilshirském bulváru.“

	„Seš si jistej, že je to dobrej nápad?“ zeptal se Kepler.

	„Ve skutečností je vynikající. Viděl jsi, jak zahradníci zavřeli rozprašovače a odešli. Podmínky jsou perfektní – vlhká, zdravá tráva, nádherný západ slunce, ideální vzdušné podmínky. Měl by ses naučit mít radost ze vztahu k půdě.“ Zhluboka se nadechl a vypustil vzduch mezi zuby. „A trochu se uvolni. Držíš ten rýč, jako bys s ním chtěl do někoho píchnout.“

	Kepler se zadumaně zadíval na průzračnou, tmavě fialovou oblohu za masivními bílými obrysy budov. Čínský Gordon poodešel pár kroků a upravoval trysku svého postřikovače na plevel. Po několika zkušebních šplíchancích seřídil proud do tenkého přímého pramene. Kepler slyšel, jak se pro sebe zasmál. Potom uchopil nádrž rozstřikovače do podpaží jako dudy a začal si pobrukovat směsku Sousových pochodů. Kepler si klekl a vykrojil rýčem koláč trávníku, zaryl trochu hlouběji a pohřbil láhev. Když vzhlédl, uviděl Čínského Gordona, jak chodí ve večerním šeru sem a tam a rozstřikuje po trávníku rovnoměrný proud stříbřité tekutiny.

	Nepřetržitý proud vozidel na bulváru se už změnil ve směsici světel odrážejících se ve vyleštěném kovu a v obchodech rozsvítili výklady. Na tmavých stěnách budov začínaly tu a tam zářit barevné neony.

	Když k němu Čínský Gordon dopochodoval blíž, Kepler uviděl několik centimetrů nad trávníkem jemnou mlhu, která se zvedala jako praménky páry a rozplývala se v noci. Kepler se postavil, ucouvl a udělal mu místo. Čínský Gordon se zastavil, zavřel ventil postřikovače a řekl: „Nejvytříbenější ukázka dekorativního zahradnictví, jakou tahle skupina služebníků veřejnosti kdy uvidí.“ Usmál se a po boku Keplera se vydal na dlouhý pochod přes trávník. Když přišli k autu, opatrně zabalil postřikovač do deky a uložil v kufru.

	„Co s tebou je?“ zeptal se Keplera. „Už patnáct minut jsi ani necekl.“

	„Co by bylo, nic.“

	„Tak co se děje?“

	„Pokoušel jsem se najít to pravý slovo. Však to znáš. Něco uvidíš a víš, že pro to existuje slovo, ale místo toho se ti vynořují slova, který se významu možná blíží, ale neznamenají přesně to, co cítíš, že by měly znamenat. A samozřejmě na nich nezáleží, protože člověk ví, že to pravý slovo existuje a nebude spokojenej, dokud si na ně nevzpomene.“

	„To znám.“ Čínský Gordon zabočil doprava na Wilshirský bulvár a ujel jeden blok, než ho zastavilo červené světlo. „To se mi stává často. Je to jako když ti vletí do nosu malá muška. To potom smrkáš, pofrkáváš, a když jsi sám, tak se ji snažíš vydolovat prstem. A nepřestaneš, dokud se ti to nepodaří. Co to bylo za slovo?“

	„Prosťáček.“

	Bylo už skoro šest hodin. Vycházelo slunce. Za několik minut začne tichá hodinka, jak tomu Donald Carney z berního úřadu rád říkal. Dvě poslední hodiny noční směny se vždycky zdály prázdné. Mezi půlnocí a šestou udělal pokaždé práci, která vyžadovala soustředění. Když vycházelo slunce, přicházela řada na ostatní lidi. Touhle dobou si většinou dělal seznamy. Seznam věcí, které bude muset udělat příští noc, seznam věcí, které musí vyřídit cestou domů, seznam vzkazů Blutcherovi, který pracoval v kanceláři během dne. Dnes ráno jich pro něho má spoustu. Berní úřad se dostával do špičkové sezóny revize daňových přiznání, která začala zaplňovat i tichou hodinku. Vstal a poodešel k oknu. Bulvár už byl zaplaven auty a po chodnících, hluboko pod ním, se pohybovaly maličké postavičky lidí, doprovázené dlouhými stíny šikmého ranního světla.

	Pohled z dvacátého třetího poschodí Federální budovy byl téměř nadpřirozený, jako schopnost předvídat nebo dokonce všemohoucnost. Bylo vidět odpolední počasí blížící se od moře. Někdy, když byl čistý vzduch, mohl dokonce odhadnout, jak je hustý provoz na dálnici do Santa Moniky. Z té výšky vypadaly jinak dokonce i obyčejné věci. Velká čísla, namalovaná na střechách autobusů a policejních aut, kterých si lidé na ulici nemohli všimnout, byla odsud zřetelné vidět. Opřel se o římsu okna a usrkával kávu. Za chvíli začnou přicházet po chodníku od parkoviště první lidé z ranní směny.

	Na bílém dláždění před budovou se náhle objevily čtyři dlouhé stíny. Maličké postavičky, které je vrhaly, bylo stěží vidět. Díval se na ně, jak se daly do běhu. Stíny, pětkrát nebo šestkrát delší než člověk, se zdály chvět, poskakovat a zase se vznášet. Napřed si myslel, že utíkají k silnici, ale potom se rozběhly po zeleném trávníku. V té chvíli to Carney uvidél. Uprostřed zelené plochy hluboko pod ním se vyjímala hnědožlutá písmena. Ty čtyři stíny se hnaly právě k tomu místu, potom kolem něho kmitaly a křižovaly se ve zmatených pohybech. Nakonec se zastavily a všechny čtyři splynuly v jeden, a rozprostřely se pres hnědožlutou skvrnu, aniž ji zakryly. Ta byla z třiadvacátého poschodí viditelná a čitelná dokonale, stejně tak jako čísla na střechách autobusů v ulicích. Stálo tam „DONAHUE“. Donahue? Carney potřásl hlavou a bez humoru si odfrkl. Ať už byl Donahue kdokoliv, během dvou, tří dnů si bude přát, aby tam napsal jenom „SERU NA BERŇÁK“, tak, jak to udělali poslední dva před ním, tak, jak by to udělal každý normální člověk.

	Carney vypracoval první ze svých seznamů, vypil kávu a vrátil složku, na které pracoval, na své místo v zásuvce, než se v něm nastřádal dostatek zvědavosti a on se podíval znovu z okna. Teď už nápis obklopovaly další postavičky, tentokrát s kolečky a rýči. Vykrajovaly trávník v úzkých pruzích jako koberec, rolovaly ho do malých závinů a nakládali je na kolečka. Na konci směny už budou na jejich místě pruhy nového trávníku a místo nebude odlišné od zbytku trávy, aspoň z třiadvacátého poschodí ne. Zahradníci se zdáli být velice schopní v upravování věcí tak, aby se zdálo, že tam rostou už léta. Za den nebo dva bude mít novy trávník zdravé zapuštěné kořínky. Pokud ovsem nebude příliš podupaný na to, aby přežil. Mohl odsud napočítat sedmnáct stínů a jenom čtyři z nich pracovaly. Ostatní tam postávaly a dívaly se na ně.

	Porterfield stál u okna kanceláře a díval se na letiště. Bylo by pěkné být teď tam a na tuhle budovu se dívat kulatým okénkem letadla; potěšilo by ho to. Let v deset přistával ve Washingtonu přibližné v době, kdy obyčejně chodíval domů k večeři.

	„Řekl bych, že pro kladné hrdiny všechny známky směřují ke skutečnému průlomu,“ řekl Gossens.

	„A tím míníš co?“ zeptal se Porterfield.

	„Nás.“ Gossens natáhl slovo do dvou slabik, byl zjevně znechucen.

	„Ale ne, myslel jsem jaké známky?“

	„Skutečnost, že nám nechali vzkaz tak amatérsky, jako vandalové, to za prvé. Psaní po trávníku a zpráva ve flašce zahrabané v zemi, vždyť něco takového je přece infantilní. A nechali ho u Federální budovy ve středu města. To vypovídá samo o sobe. Kdyby byli nějaká skupina napojená na jednu z hlavních mocností, nebo i dokonce nezávislí s jistou dávkou inteligence, věděli by, že Společnost tam kanceláře nemá. Budova je kompletně zabydlená civilistama – berňák, imigrace a tak.“

	Porterfield sl povzdechl a řekl unavené: „Co by se stalo, kdyby nám chtěli nechat zprávu tady?“

	„Okamžitě bysme je pochytali, samozřejmě. Jakmile se cokoliv objeví v okruhu devíti set metrů, máme to pod kontrolou.“

	„A teď mi řekni, všiml si toho nějaký úředník nebo výberčí daní, který vědel tolik, že by zavolal do tvé kanceláře? Teď je osm hodin. Teprve dvě hodiny světla.“

	„Samozřejmě to byl jeden z našich lidí, ale…“

	„Nezdá se, že by to udělali tak špatně. KGB by to neudělala o moc lépe. Ukaž mi ten vzkaz.“

	Gossen mu podal několik fotografií. Na první z nich byl kus papíru s odstavcem napsaným tiskacími písmeny. Další tři byly fotografie pivní láhve. Porterfield povytáhl obočí, hodil je na stůl a začal číst nahlas.

	Vyhlášení aukce. Soukromé zápisky zesnulého profesora Donahua budou vydraženy v neveřejné dražbě kolem prvního května. Důvěrné nabídky budou přijímány od vážných zájemců. Vaše poznávací číslo je 619352. Svou odpověď uveřejněte v Los Angeles Times.

	Prohlížel si fotografie trávy, některé byly vzaty z výšky, jiné speciálním objektivem pro záběry zblízka, takže vypadaly, že jsou součástí přírodovědné studie.

	Gossens řekl netrpělivě: „Tak co? Langley bude chtít vědět, jaký bude nás příští tah.“

	„Jak daleko se dostali s laboratorním vyšetřením?“

	„Nenašli žádné otisky prstů, to se dalo předpokládat. A i když mají nějaké otisky šlépějí, nejsou dostatečně zřetelné, takže se s nimi nedá nic dělat.“

	„Chceš tím říct, že tvoji lidé to tam všechno zdupali, než je napadlo něco udělat?“

	„No – ano. Ale asi za půl hodiny tam bude demonstrace. Něco s nukleárním odzbrojením, takže na trávníku bude stejně spousta lidí. Povolení dostali už před dvěma měsíci. Naši lidé měli sotva čas udělat to, co stihli, předtím.“

	„Co na ten trávník použili?“

	„Chlorovodíkovou kyselinu, zředěnou natolik, že to nějakou chvíli trvalo, než trávu spálila. A co se toho týká, nedá se vystopovat a dá se poměrně snadno vyrobit…“

	„A nikdo nic neviděl, že?“

	„Ne.“

	„Pak bych řekl, že to nejlepší, co můžeme udělat, je zavolat do Langley zástupci ředitele Pinesovi a říct mu, aby Hospodářské oddělení začalo přemýšlet o tom, kolik jim nabídneme.“
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	Koupací plášť Čínského Gordona skoro ometal podlahu kolem Margaretiných nohou. Měla ho pevně převázaný kolem pasu a zdálo se, že ho kolem sebe obtočila dvakrát, ale stejné vypadala jako malé dítě zabalené do velké deky. Věděl, že až si ho příště oblékne, bude překvapený, protože rukávy budou vyhrnuty až po lokty.

	„Máš krásný koupací plášť, Čínskej,“ řekla a podkasala ho co nejvíc, aby mohla vyjít po schodech. „Ale proč je všechno tvoje oblečení hnědé? Nenudí tě to?“

	„Všechno hnědé není.“

	„Modré džíny se nepočítají.“

	„Jasné barvy přitahují včely. Podej mi noviny.“

	Margaret hodila tlustý svazek novin na postel. Vzal si ho a nakrčil nos. „Proč jsou ty noviny celé vlhké a uslintané?“

	„Pokoušela jsem se naučit našeho psa donášet je dovnitř, ale zdá se, že tomu ještě nerozumí.“

	„Prosím tě, neříkej mu tak. Když řekneš ‚našeho psa‘, tak to zní, jako by ten pes byl skutečně náš. A náš pes to v žádném případě není. Adoptoval ho Immelmann a Kepler mu v tom byl nápomocný. Je to –“

	„Nebuď přece takový mrzout, miláčku. Přečti si dnešní vtipy.“ Zmizela v koupelné, ze které se ozvalo šumění sprchy. Čínský Gordon si vybral část s inzeráty a začal je prohlížet.

	Obchodní příležitost. Vlastník podniku dodávajícího zboží restauracím nabízí prodej za výhodných podmínek. Celková hodnota deseti milionů může být vaše za pouhých 619 350 dolarů.

	Usmál se a prohlížel inzeráty dál.

	Nejpřepychovější byty na prodej v tichém a bezpečném komplexu v hodnotě dvanácti milionů dolarů. Ceny od 619 353 dolarů.

	Nejvíc se mu líbil inzerát na auta:

	Přebytek inventáře: Nabízíme inventář dodávek v celkové hodnotě patnácti milionů dolarů. Nenechte si ujít tuto příležitost! Na zakázku upravená dodávka, která smete všechno z cesty. Poznávací značka 619355. Profesorská vozidla. Blízko dálnice. Pouhých pár bloků od losangeleské univerzity.

	Ucítil něčí přítomnost v místnosti za sebou a otočil hlavu, očekávaje, že uvidí psa. Stála za ním ale Margaret, jejíž vlasy visely v mokrých pramíncích, ze kterých kapala voda na koupací plášť.

	„Ten poslední je skutečné pitomý, Čínskej. Ty ostatní jsou tak na hranici podezření, ale tento je přímo dětinský. Kdo ho vymyslel, Immelmann?“

	Čínský Gordon složil noviny a hodil je na podlahu. „Napsal jsem ho já. A není dětinský, je pouze bezostyšný. Co to s váma všema je? Jste tak kritičtí a snažíte se mi tak horlivě upřít ta nejjednodušší potěšení.“ Margaret kolem sebe obtáhla koupací plášť ještě těsněji a sladce se ušklíbla: „Že by?“

	„Ale ne, tahle ne. Víš, vypracoval jsem strategii. Lidé, se kterými jednáme, nejsou zrovna nejohleduplnější. Teď zrovna sedí všichni kolem stolu ve Washingtonu nebo někde jinde a berou se smrtelné vážné. A já je musím vyvádět z rovnováhy. Jinak by se mohli rozhodnout, že napalmový nálet na Los Angeles je přijatelná oběť.“

	„Ty si skutečně myslíš, že uvěří a budou tyhle inzeráty považovat za nabídky od konkurence?“

	„Komu záleží na tom, co si myslí? Máme něco, co chtějí, a tohle je jenom způsob, jak jim ukázat cenovku.“

	„Tohle je přece absurdní.“ Kearns mávl rukou směrem k novinám, ale dotknout se jich nesnažil.

	Goldschmidt pokrčil rameny. „Samozřejmě. Ale tvoji lidé nebyli schopni zjistit, kdo inzeráty podal, nebo ano?“

	„Podali je poštou, i s poplatkem v hotovosti, ze tří různých pošt v Los Angeles. A lidem v inzertním oddělení novin nebylo podezřelé, že dva inzeráty neměly ani adresu, ani telefonní číslo. Zřejmé se to stává běžně, lidi na to jenom zapomenou. Přidělili jim číslo přihrádky, kde budou ukládat odpovědi zájemců pro toho, kdo si je vyzvedne.“

	„A co s tou prodejnou ojetých aut?“

	„Jak mohli vědět, že neexistuje? Mohla být nová. V takhle velkém městě každý rok vzniknou a zase zaniknou stovky živností, a jediné, co většinu majitelů napadne, aby zániku předešli, je uveřejnit inzerát v novinách.“

	Porterfield se rozhlédl kolem stolu. Sestava byla stejná jako minule, jenom se tentokrát obešli bez rušivé přítomnosti Johna Knoxe Morrisona. Přál si, aby se jim podařilo vystrnadit také Kearnse. Ten zasedání protáhne o hodiny a Alice bude čekat doma u telefonu, až jí zavolá z Los Angeles.

	Pines, zástupce ředitele, nasadil svůj nejvážnější výraz se svraštěným obočím. „Tak jak jsem říkal hned na začátku těchhle potíží, všechno je to příliš systematické.“

	Kearns se na něho utrhl: „Mám takový dojem, že to řekl Goldschmidt a neřekl ‚systematické‘, ale ‚promyšlené‘.“

	„To že řekl? Na tom nezáleží. Měl pravdu. Ti lidi si vybrali svého protivníka velice pečlivě. A jakkoliv se to může zdát podivné, podařilo se jim vytvořit věrohodnou vyděračskou hrozbu proti CIA. Řekl bych, že to zužuje možnosti na jednu.“

	Goldschmidt potřásl hlavou a oči se mu rozšířily v ohromení.

	Pines vztáhl ruku. „Přemýšlejte o tom. Celá operace je prováděná s nesmírnou kázní a plánováním, zároveň však s přehnanou a zcela zbytečnou palebnou silou. A teď k tomu máme navíc požadavek na výkupné a předstírané nabídky. Jakmile jsem se o tom dozvěděl, v hlavě mi začalo blikat takové malé světýlko a to svétýlko říkalo ‚Rusové‘.“

	„Tak ho zase zhasněte,“ řekl Porterfield.

	„Bez důkazů to neudělám. Ten vzkaz se perfektně shoduje se vším v ruské psychice – tři inzeráty místo jednoho nebo žádného, když na to přijde. A způsob, jakým jsou formulovány, ten vulgární smysl pro humor.“

	„Rusové to nejsou,“ řekl Porterfield.

	„A proč ne?“ Pines měl potíže s udržením důstojného výrazu, který se pro kladení otázek příliš nehodil, takže spíš vypadal, že ho někde něco bolí.

	Goldschmidt odpověděl: „Protože kdyby měli Donahuovy papíry oni, už by je dávno zveřejnili nebo by je četli do záznamu na generálním shromáždění Spojených národů nebo by rozeslali kopie každému velvyslanci v Moskvě a nesnažili by se nám je prodat zpátky za dvacet milionů dolarů. Jediná věc, ze které bychom měli mít obavy, je, že nás Rusové přeplatí.“

	„Přeplatí? Děláte si legraci?“

	„Těší mě, že na to máte takový názor,“ řekl Goldschmidt. „Teď bychom měli začít přemýšlet o tom, jak pojednáme svou nabídku. Hlavní problém je –“

	„Ne, to nepřichází v úvahu. Vy skutečně vážně navrhujete, aby CIA zaplatila pod vyděračskou hrozbou? Pod hrozbou, která přichází přímo od KGB, jak je o tom přesvědčen ředitel?“

	„Aha, tady to vězí,“ zamumlal Porterfield. „Řediteli se také rozsvítilo v hlavě malé světýlko.“

	Pines znovu ovládl svůj výraz. „Nejsme tu proto, abychom uvažovali o kapitulaci. Jestli máte tento dojem, pánové, tak se velice mýlíte. Jsme tu proto, abychom vyvinuli agresivní strategii, která tento problém vyřeší.“ Porterfield si povzdechl, ale Pines se usmíval. „Uděláme to, co děláme celých třicet let, překonáme je lepší taktikou. Mají něco, co patří nám, a my si za to vezmeme něco, co patří jim. Důležité je reagovat precizně. Musíme jim odplatit přesně na úrovni jejich provokace, aby se konfrontace nezačala stupňovat. Nakonec se s nimi vypořádáme. Ředitel dává přednost myšlence rukojmí, přibližně tak třem. Na veletrhu počítačů v San Francisku, který začíná příští týden, bude sovětská obchodní delegace. Několik z lidí, kteří dostali víza, má dostatečné vysoké postavení a do našeho plánu se hodí.“

	Ostatní seděli mlčky a zírali do stolu. Porterfield si odkašlal. Ostatní předstírali, že si kašle, který zněl téměř jako potlačovaný smích, nevšimli. Pines ho ignoroval, stejné jako ignoroval Goldschmidta, který si odkašlal také.

	Porterfield se zeptal: „Konzultoval jste to s Východoevropským oddělením?“

	„Ještě ne. Samozřejmě to uděláme, než se do čehokoliv pustíme. Říkal jsem vám přece, že naše odpověď musí být jemně vyladěná a dokonale odpovídat podnětu.“
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	Silné ranní větry vydrhly oblohu do neuvěřitelné modři a pohnuly se dál. Slunce teď pražilo do mísy stadiónu klubu Dodgerů, vypalovalo sedadla a betonové schody. Staré zbytky jídel a nápojů vydávaly pod horkými paprsky rozličné vůně. Začínala nová sezóna. Když třetí rozehřívací hod baseballovým míčkem pleskl do chytačovy rukavice, vyrazil z ní malý obláček prachu, který na vteřinku zazářil v slunečních paprscích a pak se rozplynul.

	Jorge Gruiseno se rozhlížel kolem sebe po stadiónu. Nedíval se na žádného z jednotlivých hráčů, házejících si navzájem míček. Tahle úroveň pohledu na věci ho nezajímala. Jeho lóže byla vybraná tak, že poskytovala to, čemu říkal nadhled. Jedním pohledem tak mohl obsáhnout celé hřiště jako jednotku. Když zvedl oči, neviděl lidi, ale dav. Měl rád třesknutí pálky, po kterém se všichni hráči začali najednou pohybovat v hladkých, přesných, nacvičených manévrech, příliš rychlých pro myšlení. Hřiště Dodgerů bylo jako zvláštní druh přístroje, možná past.

	Gruiseno si pronajímal každý rok stejnou lóži. Na koncertní sezónu měl také lóži na Hollywoodském stadiónu, lístky ale vždycky rozdal přátelům a partnerům v podnikání, kteří z nich měli zjevně radost, nebo možná měli radost z toho, že jim projevil náklonnost Jorge Gruiseno. Losangelesští Rams ho nezajímali, protože v americkém fotbalu nenacházel žádný smysl.

	Baseball byl jiný. Obsahoval rituál, vznešenost jediného malého člověka v bílém dresu na rozlehlém hřišti, který měřil svoji šikovnost a své reflexy s devíti hráči v soutěži soustředění a vůle před nezměrným davem. Když švihl pálkou ze světlého dřeva, pestrobarevná a různorodá směsice lidí sahající od krytých lavic pro hráče až po střechu stadiónu se společně zajíkla.

	Gruiseno se usmál a spokojeně přelétl pohledem své společníky. Cítil se šťastný. Byl důležitým člověkem, padrónem, mužem, který mohl strávit odpoledne na stadiónu Dodgerů obklopen svými přáteli, kteří byli víc než přátelé. Byli Jidelios, věrní přátelé.

	Když se rozhlédl po stadiónu, uviděl prodavače občerstvení, kteří začínali svůj první výpad dolů po schodech, rozdělujících sekce sedadel. Na druhé straně stadiónu sestupovali uličkami všichni zároveň a jejich hliníkové krabice zavěšené přes rameno odrážely paprsky slunce. Zvedl ruku s dvacítkou, luskl prsty a podíval se kolem, který z nich si pro ni přijde.

	Potěšilo ho, když uviděl blížící se prodavačku. Byla to mladá žena s nádhernými dlouhými hnědými vlasy, které v slunci zářily do červena. Její bílá pleť připomínala porcelánovou sošku. Byla dokonalá, celý den byl dokonalý.

	„Dejte těmto gentlemanům, cokoliv si budou přát,“ řekl.

	„Mám jenom párky v rohlíku, pane.“ A pak se usmála a on ji okamžitě zahrnul do své všeobjímající nálady. Dodala: „Ale jsou výborné.“

	Gruiseno se obrátil ke svým přátelům. „Co si myslíte? Máme jí věřit?“

	„Jak to můžeme vědět?“ řekl Juan s bezvýraznou tváří. „Je to zaručené koňské maso.“ Pokrčil nos a sluneční brýle mu zakryly slzu vytetovanou na lícní kosti.

	Prodavačka ukázala balíček v alobalu. „Tenhle doběhl třetí na dostizích v Belmontu.“

	Gruiseno se plácl do stehna. „Dejte nám jich pět a nechte si drobné.“ Pozoroval, jak rozdala čtyři balíčky s párkem v rohlíku a potom řekl: „Já chci toho, který vyhrál derby v Kentucky.“

	„Samozřejmě, schovávala jsem ho speciálně pro vás.“ Sáhla do hliníkové krosny, podala mu další balíček a vydala se znovu po schodech dolů. Díval se na ni, jak se vmísila do davu a potom zamířila k jednomu z východů. Musí to pro ni být dobrý den, když už si potřebuje doplnit zásoby. Upnul pozornost ke středu hřiště. První pálkař kráčel ke svému stanovišti a švihal svou pálkou v rozvážném oblouku pohybem, který v sobě měl víc rozumového než fyzického.

	Gruiseno párky v rohlíku rád neměl, ale přistihl se, jak si hraje s alobalem. Balíček byl daleko větsí a těžší, než očekával. Otevřel ho a podíval se dovnitř. Když nahoře uviděl složený kousek papíru, řekl Juanovi: „Omlouvám se, vrátím se za chvíli,“ a zamířil dolů po schodech, k pánským záchodům. Uvnitř papír rozbalil a začal číst.

	„Jorge, potřeboval bych, abyste mi prokázal službu. Zbytek tohoto balíčku je sedm a půl tisíce dolarů, takže je nesnězte. Potřebuji použít vaše mexická spojení…“

	Složil papír, aniž dočetl zbytek a uložil balíček do náprsní kapsy saka. Dnešek se na přemýšlení o obchodech nehodil. Ale přesto byl šťastným mužem, a pokud byl požadavek v rozumných mezích, nebyl důvod, proč mu nevyhovět. Ten člověk byl sice ztřeštěnec, ale svět byl dnes plný bláznů a větsina z nich nepřinášela žádná překvapení.

	Margaret vyšplhala po schodech na protější straně stadiónu a posadila se vedle Čínského Gordona, který se díval dalekohledem.

	„Jak to proběhlo?“ zeptal se.

	„Předala jsem mu to.“

	„Viděl jsem.“ Odložil dalekohled a zamračil se na ni. „Schovalas mi aspoň jeden párek?“
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	Když Porterfield položil ruku na kliku, ucítil, jak se mu v ruce sama pohybuje, a dveře před ním se rozlétly. Na druhé straně stál vysoký a ostražitý mladý muž v šedém obleku. Zdál se být vyzdoben kousky umělé hmoty – tři laminované průkazy opravňující k přístupu, z náprsní kapsy saka mu vyčnívala plastiková hrana rádia, které vypadalo jako pomůcka pro nedoslýchavé, a na opasku měl připnutý pípák. „Panebože,“ zamumlal Porterfield.

	„Prosím?“ řekl mladý muž horlivě, s rukou u ucha, připravený vytáhnout miniaturní reproduktor.

	„Ne, ne, nic se neděje.“ Porterfield vstoupil do konferenční místnosti a rozhlédl se kolem sebe. Dnes ráno se shromáždila stejná sestava, ale tentokrát se shlukla u vzdáleného konce stolu. Na druhé straně byla druhá skupina tří mužů a dvou žen, probírající se papíry, které jim donášeli další lidé, které Porterfield neznal. Když se na ně díval, jedna z žen u bližšího konce stolu naškrábala něco na list papíru a jeden z poslíčků ho chvatně donesl do čela stolu Pinesovi, který na něj pohlédl, přikývl a ještě tlumenějším hlasem pokračoval v rozhovoru s lidmi kolem.

	Porterfield se vyhnul dvěma poslíčkům a přešel k čelnímu konci stolu. Ostatní vzhlédli, ve tvářích stále výraz, který v nich měli před okamžikem. Pinesův byl vzrušený a snad odhaloval náznak triumfu nad něčím, co právě řekl. Goldschmidtova vrásčitá a unavená tvář vyjadřovala něco mezi nudou a nechutí, Kearns byl viditelně rozčilený.

	Porterfield řekl potichu: „Kdybyste vybourali tamtu stěnu, vešlo by se sem daleko víc lidí.“

	Pines se opřel ve své židli. „O tom můžete mluvit s ředitelem.“

	Porterfield se otočil a uviděl, jak mladý muž otevřel dveře, poodstoupil a udělal místo řediteli, který rázně vešel do místnosti. Za ním přicházeli dva další mladí mužové se sluchátky v uších a svazky spisů. Ředitel měl obé ruce v kapsách, jako by se snažil zdůraznit, že nemusí nic nést, neotvírá dveře a nic nezapisuje.

	„Tak jakpak pokračujeme?“ zeptal se.

	„Mysleli jsme, že počkáme na vás,“ řekl Pines. „Letadlo přilétá do San Franciska o čtvrt na pět, což je sedm patnáct večer místního času.“

	„Letadlo?“ řekl Porterfield. „Snad nejde o ten debilní nápad s Rusama, nebo ano?“

	Pines se ušklíbl, ale ředitel se zahihňal. „Rozdíly v názorech na strategii mi nevadí. Ben nevěděl, že je to můj plán, a i kdyby věděl, nezáleželo by na tom; to mu musím přiznat. Ale já vím, že i když na to máme rozdílné názory, pustíte se do toho všichni dohromady a podaří se nám to.“

	„Samozřejmě,“ řekl Pines a zíral na Porterfielda. „Celá záležitost by měla být vyřízená během několika hodin. Všechno je zařízeno a nás tým je už na místě.“

	„Výborně,“ řekl Porterfield a odsunul svou židli od stolu. „V tom případě nás nebudete potřebovat.“

	„Obávám se, že budeme, Bene,“ řekl ředitel. „Přišli jsme na dobrý a silný tah, ale to v žádném případě neznamená, že jeho výsledek je jistý. Když jednáme s Rusy, je zde pokaždé možnost, že se věci vymknou z rukou, že udělají něco nepředvídaného, něco iracionálního, že jejich protitah nebude přiměřený.“

	„V tom případě si myslím, že bychom měli jednat někde jinde,“ řekl Porterfield.

	Ředitelův úsměv se vytratil. „Ještě jsi ten plán nevyslechl.“

	Porterfield založil ruce a čekal.

	„Je ve skutečnosti velice rafinovaný. Letadlo Aeroflotu z Moskvy přistává v San Francisku ve čtyři patnáct. Bude přivítáno týmem, jehož sestavení jsme již naplánovali. Odvedou Rusy do salónku pro důležité osobnosti, koupí jim pití, večeři, víc pití, cokoliv si budou přát.“

	„A?“

	„To je všechno. Na ruském konzuláte se budou divit, kde asi jsou, a stejně tak se budou divit jejich kontakty v hotelu. Za několik hodin se začne podivovat i Moskva. A nikdo nebude vědět, co se děje, protože je nikdo neuvidí přicházet ani odcházet. Až Moskva konečně vyrukuje s Donahuovými zápisky, delegaci odvezeme do hotelu a propustíme. Sami nebudou tušit, že byli vlastně zadrženi. V Moskvě to samozřejmě vědět budou, ale nedovolí si říct nic nahlas, protože by se zesměšnili.“

	„A co když Moskva nevyrukuje se spisy?“

	„Existuje několik náhradních plánů. Pokud je budeme muset zadržet na delší dobu, máme přichystaný LearJet, natankovaný a připravený s nimi odletět. Přichystaná jsou také čtyři auta, kdyby bylo zapotřebí je rozdělit. Zapomněl jsem na něco, Pinesi?“

	„Nemyslím. Zápisky bychom měli mít nazpět kolem půlnoci.“

	„A co jim zabrání užít kopie?“

	„To je na tom to nejkrásnější. Je to ještě lepší, než kdybychom je dostali nazpět i s těmi, kteří je ukradli. Zápisky samy o sobě nepředstavují problém, ten je v tom, že je Rusi mohou použít. My jim teď dáme najevo, že nemohou v takových věcech pokračovat, protože na to odpovíme. Znají teď jména několika našich agentů a cizích státních příslušníků, které jsme získali pro spolupráci. A to, co teď uděláme, jim ukáže, že my také známe nějaké jejich agenty a možná i pár cizích státních příslušníků, které pro spolupráci získali oni. Jestli s něčím nezačnou oni, nebudeme také nic dělat. Za nějakou rozumnou dobu obě strany nahradí lidi, kteří jsou provalení, a všechno se vrátí k normálnímu chodu věcí.“ Ředitel chvíli čekal. „Tak co, co na to říkáš?“

	Porterfield řekl: „Hmmm“.

	„Ne,“ ozval se úsečně Goldschmidt. „Nech to na mně. Ten plán je pitomý. Je velice nepravděpodobné, že Rusové pochopí, co se jim snažíte dát najevo způsobem zcela padlým na hlavu, a to je jeho jediná světlá stránka. Je neprofesionální. Kdo je do toho zapojený kromě vás?“

	Porterfield se díval po dlouhém stole a pozoroval poslíčky, kteří se objevovali obklopeni ovzduším naléhavosti a zase odcházeli, většinou s jedním listem papíru, na kterém přibyly iniciály nebo pár slov na okraji. Jeden z nich podal list Marii Hurtadové, Kearnsově asistence z latinskoamerického oddělení.

	Goldschmidt projížděl prstem rychle seznam jmen, který mu podal Pines. „Bene,“ řekl s úsměvem, „podívej se na tohle.“ Hodil ho před Porterfielda, který se na seznam podíval.

	„Molnar?“

	„To je on.“

	„Ten, co prosazoval Výbušného prezidenta?“

	„Výbušný prezident? O čem to sakra mluvíte?“ Pines dýchal hlasitě koutky úst.

	„To bylo ještě předtím, než jste sem přišel,“ řekl Goldschmidt. „Molnar přišel s plánem vyrobit loutku, která by vypadala přesně jako prezident, ale byla by naplněná devadesáti kily tritonolu obaleného kovovými šipkami.“

	„A na co, sakra?“

	„Na zabíjení atentátníků. Však to znáte, během ceremonií a průvodů.“

	„Ale vždyť by to zabilo všechny v okruhu aspoň sta metrů.“

	„Správné. Nadělalo by to z nich fašírku. Kdybychom se do toho dali, mohli jsme dnes mít i Nukleárního prezidenta. Zdá se, že jsme o něco přišli. Jsem rád, že jste našli Molnarovi nějakou jinou práci.“

	Ředitel řekl tiše: „Není správné natrvalo odsoudit člověka jenom kvůli jednomu špatnému nápadu. Molnar je tentokrát velice nápomocný.“

	Porterfield se díval na druhý konec stolu na Marii Hurtadovou, jejíž výraz se náhle změnil. Stáhla obočí a zamračila se nad tím, co četla, ale její oči byly široce rozevřené vzrušením. Náhle vstala a s očima stále upřenýma na papír přešla ke Kearnsovi. Natáhla se přes jeho pravé rameno, položila papír před něj a čekala.

	Ředitel právě říkal: „Rád bych, abychom využili příštích pár hodin k vypracování postupů, které by co nejplněji využily tuto situaci. Přímý výslech nebude asi nejlepší, ale nevylučuji ho. Máme také celou skálu dalších možností, které musíme prozkoumat a –“

	„Promiňte,“ řekl Kearns.

	„Okamžik.“ Ředitel pozvedl majestátně ruku. „Chci, abyste teď vyrukovali s nějakými nápady. Zasvěťte do toho své nejlepší lidi. Jestli někdo z vás přijde na něco, co by stálo za úvahu, okamžitě dejte vědět dalším skupinám. Co jste chtěl, Kearnsi?“

	„Máme novou informaci. Tento článek se objevil dnes ráno ve Vox Populi v Ixtapě, Mexiku. Přeložím vám důležité úseky.“

	Dnes ráno zveřejnilo Ministerstvo školství tyto údaje. Počet žáků ve školách prvního a druhého stupně přesáhl tento rok patnáct milionů. Podle pramenů ministerstva je to nejvyšší dosažené číslo v historii. Zvlášť povzbudivou části zprávy je fakt, že i když podle předpokladu počet žáků dále poroste, počet kvalifikovaných učitelů v posledních pěti letech narůstal mnohem rychleji. Mexiko dnes má 619 354 aprobovaných učitelů pracujících na plný úvazek.

	„Nakolik jste to prověřovali, Marie?“ zeptal se Porterfield.

	„Zdá se, že Ixtapa Vox Populi jsou jediné noviny, které tuto zprávu uveřejnily. To je nejdůležitější vodítko. Jsou to malé noviny s přibližně třiceti tisíci předplatiteli.“

	„Jak je to se samotnou zprávou?“ zeptal se Goldschmidt. „Je autentická?“

	„Zatím ještě nevíme. Čísla jsou na první pohled přijatelná. V mexických školách je kolem patnácti milionů žáků a přibližně šest set tisíc učitelů. Zatím jsme nebyli schopni získat od Ministerstva školství potvrzení nebo popření, ale naši lidi dole na tom pracují.“

	Začali přicházet další poslíčkové. Mladý muž u dveří, kterému kvákalo sluchátko do ucha, se soustředěné mračil. Poslíčkové se začali řadit vedle prázdné židle Marie Hurtadové, dokud je Kearns nepřivolal posuňkem do čela stolu.

	„Tady říkají, že zpráva pochází zcela určité odněkud z Ministerstva školství, ale byla určená výhradně pro zveřejnění ve Vox Populi.“ Marie položila papír na stůl a očima přelétla další a další. „Počet učitelů je nepřesný. Skutečné číslo je téměř šest set třicet tisíc.“

	„Děkuji,“ řekl Kearns Marii, která se vrátila na své místo na konci stolu. Pokrčil rameny. „Je to zcela definitivně vládní zpráva pro tisk a ne článek, za jehož publikaci někdo zaplatil.“

	„Nejsem si jistý, zda se v tom dost dobře vyznám,“ řekl ředitel. „Mohl by to někdo shrnout?“

	„Jistě.“ Porterfield si chvíli prohlížel svoje nehty a pak vzhlédl. „Vyplývá z toho, že byste raději měl rychle někoho poslat k telefonu, ať odvolá to představení na letišti v San Francisku.“

	„Přesně tak,“ přikývl Goldschmidt. „Byl to špatný nápad hned od začátku, ale teď víme, že bychom je pěkně nasrali kvůli ničemu. Oni ty papíry nemají. Nemá je nikdo.“

	„Nikdo?“ zeptal se ředitel.

	„Aspoň v tomhle okamžiku ne.“

	„Ještě ne,“ souhlasil Porterfield. „Jinak by za ně mexická vláda nenabízela patnáct milionů dolarů.“

	Ředitel se zasmušile rozhlédl kolem sebe. „Rozhodl jsem se, že během dnešního ranního zasedání potřebujeme vypracovat jasnější představu o tom, jaké možnosti máme k dispozici. Pozval jsem několik specialistů, kteří nám předloží výsledky svých znaleckých posudků.“

	Goldschmidt zašeptal Porterfieldovi: „Molnar.“

	„Já jsem to slyšel,“ řekl ředitel, „a předpokládám, že jsem to slyšet měl. První z nich je Mr. Bob.“

	„Mr. Bob?“

	„Bob je jeho příjmení a určitě už slyšel, co se chystáte říct, takže na to zapomeňte. Zúčastnil se několika případů, ve kterých šlo o výkupné, a bude nám –“

	„Ví, o co se tu jedná?“

	„Je tu proto, abychom se od něho něco dozvěděli my, ne naopak.“

	Ozvalo se zaklepání na dveře a vstoupil muž v modrém, jemně proužkovaném obleku. „Zdravím vás,“ prohlásil, když se blížil ke stolu. „Mé jméno je Bob. Jste na mne připraveni?“

	„Ano, myslím si, že jsme, Mr. Bob.“ Ředitel vyslovil jeho jméno s přehnanou ledabylostí a hned nato se jeho čelo lehce svraštilo, jako kdyby se obával, že ho vyslovil špatně. „Obávám se, že jsme pozadu s pořadem jednání, a proto bych vás chtěl požádat, abyste nám shrnul věci v několika minutách.“

	„To jistě mohu udělat.“ Mr. Bob se posadil vedle ředitele a oslovil ostatní. „Přišel jsem vám povědět něco o penězích. Budu-li mluvit příliš rychle, zastavte mě. Pokud řeknu něco, o čem byste rádi věděli víc, ptejte se. Budete-li mě chtít znovu zavolat, vytočte 9559. Vaše nejlepší možnost v situaci zahrnující výkupné jsou peníze. Neodmítnou je, neztratí je, nevzdálí se od nich příliš daleko. Vždycky užijte Bobovo pravidlo: ‚Pokud je dostanou, dostanete vy je.‘ Peníze vypovídají, ale jenom když zaplatíte v penězích, které umí mluvit.“

	Porterfield se zeptal: „Co je v dnešní době k mání?“

	„Ve skutečností jsou to pořád jenom tři druhy. Padělané, označené a upravené.“

	„Upravené?“ Zdálo se, že Kearns se probudil. „Chemicky upravené. Dají se vlastně rozdělit na tři způsoby – máme jedy, máme biochemické bojové látky a máme sebezničující chemikálie.“

	„Tím myslíte, že peníze zmizí?“

	„Jistě. Je to přece jenom papír a barva. Bělidlem je můžete nechat vyblednout, po troše ředidla zvlhnou a zmazlaví, a když použijete okysličovadlo, shoří. Načasování je v těchhle věcech trochu choulostivé, musíte být samozřejmé opatrní.“

	„Co byste doporučil pro převod velké sumy peněz, Mr. Bob?“ Ředitel zaváhal. „Výkupné kolem deseti milionů dolarů. Padělky?“

	„Možná,“ řekl Mr. Bob. „S padělky je ale spojena jedna nesnáz. Máme jenom dva druhy a potřebovali bychom tři. Máme vynikající a mizerné. Špatné padělky můžete udat jenom lidem, kteří moc amerických peněz neviděli. Jinak byste je neudali ani jako kupon ze supermarketu. S výbornými padělky jsou ještě větší obtíže. Na to, aby se zjistilo, že to jsou padělky, a to je obtížné, potřebujete speciální vybavení. Ne, řešení bude zřejmé v upravených penězích. My dodáme chemikálie, vy dodáte peníze. Chemikálie jsou levné.“

	„Mr. Bob tu zbytečně plýtvá časem,“ řekl Porterfield. „Čas jsou peníze. Situace je taková, že peníze budou vyplaceny lidem, kteří jsou v téhle zemi, a je dost dobře možné, že je zde uloží do banky nebo utratí. Také si mohou nechat část toho, co od nich chceme vykoupit.“

	Mr. Bob se zahleděl do stropu. „To bychom měli… V žádném případě něco biologického, tady si epidemii dovolit nemůžeme, a pokud nepoužijeme prudce nakažlivý kmen, nemůžeme se spolehnout na výsledky. Jed také ne, protože si nemůžeme být jistí, že se jich všichni dotknou. A říkali jste, že si asi ponechají část toho, o co se jedná, pro svou vlastní ochranu?“

	„Je to pravděpodobné,“ řekl ředitel.

	„Pak bych řekl, že máte jedinou naději – vyplatit je v jednodolarových bankovkách. Zpozorovat konvoj nákladních aut je poměrně jednoduché. Obávám se, že vám nebudu příliš užitečný.“ Vstal.

	„Ne, počkejte.“ Ředitel ho gestem zastavil. „A co s balením? Nemohli bychom udělat něco s tím? Co tak třeba naváděcí signál nebo rádio nebo něco takového?“

	„Je mi líto,“ řekl Mr. Bob. „Ještě žádný vyděrač v celé historii nenechal výkupné v balení, ve kterém ho dostal. Jestli už žádali o peníze, už také ví, kam je dají, až je budou mít. Ne, tentokrát to nevypadá, že by peníze vás problém vyřešily.“ Mr. Bob kývl hlavou a vyšel ze dveří.

	„Kdo další je na řadě?“ zeptal se Goldschmidt ředitele. „Ostrostřelci, elektronické odposlouchávání, nebo speciálně vycvičená jednotka trpaslíků přestrojených za požární hydranty?“

	Ředitel zatnul zuby a seděl potichu, jako kdyby byl pohroužen hluboko v myšlenkách.
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	Čínský Gordon se díval na průzračně perleťovou modř oblohy. Opravdové mraky se nevytvoří, odpoledne se ale objeví nízká vrstva mlhy. Rozhlédl se kolem sebe po stovkách malých, lesklých aut. Všechna byla navoskovaná a vypulírovaná do kovově lesklého povrchu a na zelené trávě vypadala jako barevný porcelán.

	Kepler ukázal na dlouhý bílý transparent natažený mezi dvěma stromy, které lemovaly cestu kolem pastviny. „To je něco, co nenávidím. ‚Rallye zahraničních aut.‘ Vždyť se to ani nedá pořádně vyslovit, a kdyby se dalo, bude to znít blbě. Takže vždycky, když řekneš jedinou možnou variantu, což je ‚rely‘, cítíš se pitomě.“

	„Ne tak nahlas. Co myslíš, jsou všichni připraveni?“

	„Jistě. Tašky jsou připravené, Immelmann a Margaret jsou připraveni. A ty taky. Víš, jak vypadáš? Jako motorista. V tomhle kabátě vypadáš jako typ člověka, který si k němu vezme zrovna takovou čepici.“

	„Dobře. Jenom zajisti, aby každý dostal standardní vybavení.“ Čínský Gordon poodešel pár kroků a obrátil se ke Keplerovi. „Je vždycky potěšením potkat dalšího motoristického nadšence, jako jste vy,“ řekl a ztratil se v davu.

	Na druhém konci širokého zeleného pole setřel Immelmann pečlivě tenoučkou vrstvu prachu z puklic na kolech Margaretina volkswagenu. „Podívej se, ještě nikdy nevypadal tak dobře.“

	„Mám takový dojem, že je trochu zastrašený všemi těmi porschi, jaguáry a bavoráky,“ řekla Margaret.

	„Dnes tu musí být aspoň stovka volkswagenů. Neměj strach. Není to závod, je to spíš něco jako piknik. Ty lidi nezajímá, v čem pojedeš. Těm stačí, když si všimneš, v čem jedou oni, a udělá to na tebe dojem. Nechají zúčastnit se každýho, protože tak je tu víc mladejch.“

	„Asi ano. Ale stejně bych chtěla, aby to už skončilo. Mám takový pocit, že mi ta paruka tlačí na mozek.“ Immelmann se podíval na hodinky. „Už brzy.“ Odemkl zámek od kufru a podíval se na horizont, oči neviditelné za slunečními brýlemi. „Jestli se nám to podaří, budu žít v takovýhle krajině.“

	„Ty bys chtěl žít ve státním parku?“

	„Tohle byl ranč Willa Rogerse. Ten dům tam nahoře na svahu byl jeho. A tady dole pásával koné. Musíš si to představit bez všech těch pitomců a jejich autíček. Nějakej tucet koní, kteří se pasou kolem, nikdo nedělá randál, jenom ptáci v tom eukalyptovým hájku u cesty.“

	„My tě někdy přijedeme navštívit.“

	„To doufám. Ale ty a Čínskej jste daleko chytřejší než kdokoliv jinej, a já doufám, že vám bude stačit, když tohle vyhrajeme bez velkejch fanfár. Míval jsem pochybnosti o Čínským Gordonovi. Teď je mám o vás obou.“

	„Ty si myslíš, že nás chytnou, že?“

	Pokrčil rameny. „To se dovíme dost brzy.“ Zaclonil si oči, podíval se do nebe a potom trochu natočil hlavu a naslouchal.

	V kabiné malého letadla značky Piper seděl mladý muž, který v Langley držel stráž u dveří konferenční místnosti. Měl na sobě, stejně jako pilot, modrou nylonovou bundu a baseballovou čepici, ale jeho bunda byla zatížená vysílačkou, která se hodila lépe do speciálně upravených obleků. Čepice byla nová a příliš malá, takže vypadal jako cizinec, který něco takového na hlavě nikdy neměl. Promluvil poprvé v dvaceti minutách. „Zdá se mi to nějak divné.“

	„Co je divné?“ Pilot se na něj ohlédl, ale on už znovu vytáhl vysílačku, mačkal na ní tlačítka a dělal grimasy nad něčím, co slyšel ve sluchátku.

	Potom se předklonil, nahlédl do mapy rozprostřené na klíně a řekl: „Zdá se, že je to Státní park Willa Rogerse. Je tam plno lidí a aut.“ Podíval se dolů na scénu hluboko pod sebou. „Je tady spousta aut, snad tisíc, a davy lidí. Dohromady to nedává moc smyslu.“

	Následovala dlouhá přestávka, po které řekl pilotovi: „Tak dobře. Jednou přeletíme park, přímo nad vršky tam těch stromů, a já vyhodím ty pytle. Potom nabereme výsku a letíme pryč. Říkají, že mají všechno pod kontrolou.“

	Zdálo se, že vzdálené monotónní bzučení letadla vysoko nad hlavou změnilo tón, a Immelmann se díval, jak se jeho křídla naklánějí k sestupu. „Už jsou na cestě, sluníčko. Hlavní věc je držet se davu až do okamžiku, kdy zase začnou nabírat výšku, a potom utíkat jak běsi. Budou mít plné ruce práce, aby se dostali pres vršky stromů na hřebenu, a během té doby musíme udělat všechno, co udělat musíme.“

	Uprostřed pastviny, kde se úředníci Cestovního klubu zahraničních automobilů chystali vydávat mapy s vyznačenou trasou, Kepler a Čínský Gordon dokončili poslední pyramidu ze zelených plastikových pytlů na smetí. Když Čínský Gordon uslyšel, jak letadlo stáhlo otáčky motoru a začalo pomalu sestupovat, umístil na vrcholu první pyramidy ceduli s nápisem „Pivo zdarma“ a začal se rychle prodírat davem. Krucinál, myslel si, ukázali se příliš brzy, budeme to muset vzít hopem. Uviděl Keplera, který umístil druhý nápis, „Limonády zdarma“, a zamířil na druhou stranu. Na hromadu pod stromy umístil třetí ceduli a vydal se do svahu, odkud bylo lépe vidět. Dav se už začal stahovat do středu, ze kterého se novinka šířila na všechny strany. Za malou chvíli byla pod stromy hromada lidí, kteří soutěžili, kdo z nich se dostane dřív k plastikovým pytlům. V každém z nich bylo balení po šesti plechovkách. U Margaretina žlutého autíčka viděl další, menší skupinu lidí. Vydal se přes pastvinu a na okamžik zahlédl Keplera, do něhož narazilo několik lidí, kteří brali zelené pytle a uháněli s nimi k autům. Než stačil přečíst „Pivo“ na svém nápisu, shluk lidí se zase uzavřel. Když se v něm znovu na okamžik otevřela mezera, Kepler tam už nebyl.

	Čínský Gordon stál pod stromy a rozhlížel se. Chvilkové horečnaté šílenství začínalo pomalu opadat. Kolem procházeli lidé se zelenými pytli, někteří z nich jich měli i šest nebo sedm, a nakládali je do aut.

	Zvuk motoru letadla začal sílit a Čínský Gordon věděl, jak někteří z lidí stojících poblíž obrací zvědavé tváře k obloze. Potom se letadlo objevilo přímo nad ním, s obrátkami staženými na minimum, které pilot ještě považoval za bezpečné, a klouzalo ke konci zelené pastviny označenému bílým prostěradlem s modře namalovaným X. Jeho stín přeletěl louku a z letadla se oddělily čtyři tmavé body, dopadly na zem, jednou poskočily a zůstaly nehybně ležet. Letadlo se vzneslo nad stromy na svahu za budovou ranče a zmizelo z dohledu. Čínský Gordon pozoroval Margaret a Immelmanna, kteří posbírali čtyři pytle, a usmál se, když zmizeli v davu.

	Tlampače vyřvávaly něco, čemu se nedalo rozumět, do svahu, který zvuk odrážel. Potom se začala ozývat auta. Zdálo se, že všichni začali startovat najednou. Hluk motorů se v údolí rozléhal, splýval dohromady a mohutněl do hlasitého, monotónního rámusu. V té chvíli se Čínský Gordon přestal snažit rozumět tomu, co se děje, protože uviděl druhé letadlo, které se střemhlavým letem přeřítilo přes pastvinu a na jejím konci se obrátilo k dalšímu náletu. Motory řvaly zeleným údolím, když hledalo na zemí svou kořist. Za několik vteřin se objevilo třetí a potom čtvrté, všechna kroužila nad parkem a vracela se v manévru připomínajícím hloubkový nálet. Čínský Gordon se přistihl, že mluví nahlas, ale i kdyby hulákal, nikdo by ho stejné neslyšel. „Věděl jsem, že to zkusíte, hajzlové jedni mizerní!“ Potom musel uskočit, protože po svahu k němu plnou rychlostí poskakoval malý modrý fiat. Za volantem seděla dívka, zdálo se, že pěkná, ale na polní cestu za ním zírala tupě zarputilýma a odhodlanýma očima, které ho neviděly. Minula ho jenom o pár centimetrů, potom prudce zrychlila a těsně vytlačila Triumph TR6 v boji o výsadu přejet přímo přes deku, kterou si tam někdo připravil na piknik. Čínský Gordon se dal do běhu, do bezpečí mezi stromy. Přeskočil shluk zváleného křoví a utíkal vysokým plevelem k vzdálenému hájku, kde byla zaparkovaná dodávka.

	„Tam dole se něco děje,“ řekl pilot muži vedle sebe. „Všichni utíkají najednou ke svým autům. Museli jsme je vylekat.“

	„Podívej se na ně,“ křičel jeho pasažér. „Každej z nich nese zelenej pytel.“ Když začal křičet do vysílačky: „Pochytejte je, dejte se do nich! Začínají odjíždět!“, baseballová čepice se mu svezla z hlavy. Chvíli poslouchal a potom zařval: „Všechny! Kohokoliv z nich!“

	Fotograf v druhém letadle měl loket opřený o dveře v pozici zkušeného ostrostřelce. Pohyb letadla přinášel do hledáčku nové a nové cíle a aparát, který držel pevně v rukách, cvakal a bzučel. „Co se tam dole vlastně děje?“

	Jeho společník odpověděl. „To kdybych věděl. Vypadá to, jako kdyby se rozhodli uspořádat 500 mil v lese a ne v Indianapolis. Jenom se snaž dostat každýho, kdo má zelenej pytel.“

	Immelmann řekl Margaret: „Nezdá se, že by bylo záhodný se tu zdržovat. Za chviličku přijdou na nějakej způsob, jak zablokovat cestu.“ Než domluvil, z dálky k nim doletěl zvuk klaksonů.

	„Do auta,“ řekla Margaret.

	Immelmann seděl vedle ní, kolena skoro u brady, a auto se začalo valit přes pastvinu mezi stovkami ostatních. Vedle nich se s důstojnou ospalostí vlekl starobylý Austin Healey, za jehož volantem seděla křehká postarší dáma s modrošedým přelivem. Jednou rukou řídila a v druhé držela vinnou sklenici na dlouhé stopce.

	Po pravé straně protínala louku eskadra porschů mířící z boku k polní cestě. Jejich křídelní obchvat byl v první zatáčce zastaven zúženou cestou. Zastavily se ve frustrované řade podél hlavního proudu vozidel, přikrčené, prskající a mručící. Vedoucí auto ucouvlo kousek dozadu, znovu se zhouplo dopředu a hrozilo, že se čumákem vtlačí mezi dva mercedesy s odklápěcí střechou, pokud se mezi nimi objeví byť i metr místa. V dálce jela další auta podél okraje rozlehlé pastviny a nechávala za sebou oblaka prachu. „Mám takový dojem, že jsme to zvorali,“ řekl Immelmann. „Nedalo se odhadnout, kdy se všichni dají do pohybu.“

	„Proč se všichni rozjeli?“ zeptala se Margaret. „A kam jedou?“

	„Nevím. Je to založený na tom, že ti u startu dají mapu se zakreslenou trasou a zapíšou si tvůj startovní čas. Kolem celé štreky jsou kontrolní stanoviště, kde zapíšou, kdy ses tam dostala. Nejsou to závody. Nezáleží na rychlosti, spíš na efektivnosti, v tom je hlavní myšlenka. My mapu nemáme, protože jsme se nezapsali.“

	„Viděl jsi už někoho odjet?“

	„Zatím ne. Všichni zatím jezdí dokola nebo stojí v beznadějný zácpě. Asi bude lepší, když se budeme držet s davem. Nezdá se, že by tady byla nějaká boční cesta nebo něco podobnýho.“

	„Já odsud s ukradnutou značkou a všemi těmi penězi nepojedu. Dávej pozor, ať nás zprava nenabere nějaký slabomyslný pitomec.“ Immelmann vystrčil ruku z okénka a Margaret stočila volant a začala zahýbat doprava. Řidič oranžového audi za nimi na chviličku zaváhal a umožnil jí vyjet z proudu vozidel a namířit přímo ke shluku vysokých stromů na pokraji louky.

	Immelmann oznámil: „Před námi jsou stromy, sluníčko. Kormidlo vpravo.“ Počkal pár vteřin a dodal hlasitěji: „Stromy. A velké.“ Nakonec zahulákal: „Co to sakra děláš?“

	„Jsou tam ty největší stromy. Říkal jsi, že Will Rogers měl koně, takže tu musí být nějaká cesta ven.“ Řídila zarputile mezi stromy, které se teď nad nimi tyčily jako palisáda.

	„Koně nežijí mezí stromy,“ řekl Immelmann.

	„To ne, ale někde tu pro ně musí být stezky a měly by být tady, kde jsou stromy už dostatečné velké a je mezi nimi dost místa a málo podrostu, a –“ Auto zpomalilo a začalo se šplhat mezi stromy do krátkého svahu. Překodrcalo pres řadu vystupujících kořenů, potom se proplétalo mezi kmeny stromů a několikrát prudce poskočilo nahoru a dolů. Immelmann se chytil palubní desky, ale když při další zatáčce najeli na kámen, který byl schovaný v trsu plevele, narazil mocně hlavou do střechy. „Jsi v pořádku?“ zeptala se.

	Měl zavřené oči a nedalo se říct, zda kývl hlavou anebo je v bezvědomí a ztratil vládu nad krkem. Zastavila. Immelmann otevřel oči a usmál se.

	„Ptala jsem se: ‚Jsi v pořádku?‘“

	„S každou vteřinou je to lepší a lepší. Zůstaň tady.“ Vystoupil z auta, rozběhl se mezi stromy a díval se na zem. Chvíli ho viděla běhat mezi stromy ze strany na stranu, jako útočníka amerického fotbalu, který se vyhýbá dotěrným obráncům. Náhle se natáhl na zem jak široký tak dlouhý, jako by ho jeden z nich dostal, ale potom si všimla kořene, o který zakopl. Vstal, znovu se rozběhl a zmizel z dohledu za stromy. Margaret znovu uslyšela letadla nad sebou, tentokrát hlasitěji, protože byla daleko od randálu aut na pastvině.

	Začala mít pochybnosti, zda neudělala chybu. Immelmann musí vědět daleko víc o koních a ježdění na nich – kdyby jenom před chviličkou nevypadal jako šílenec, když se hnal do lesa, a ty letadla nad ní, a kdovíkdo je ještě hledá tady, v lese kolem. Otřásla se, náhle si začala být příliš vědoma sebe samé: Trčím tady. Tu ženu, co tu sedí v autě uprostřed lesa, znám a nejsem někdo, kdo by ji jenom pozoroval. Také to není sen, který se mi zdá. Jsem v průšvihu. V několika příštích minutách se může klidně stát, že umřu. Můžu umřít. Proč záleží tolik na tom, že tu budu sama v autě, až se to stane?

	Vedle ní se najednou objevil Immelmann a ona nadskočila. Měla pocit, že jí po zádech sjela vlna horka, ale řekla: „Konečně.“

	„Jeď za mnou.“ Dal se znovu do klusu. Zařadila rychlost a rozjela se za ním. Napřed měla pocit, že je to skutečně sen, když se za jízdy dívala na svalnatá záda poskakující před ní. Zdálo se jí, že za ním mezi stromy pluje. Po několika kličkách mezi stromy už neměla tak studené tělo, ruce a oči začaly odhadovat prostor, kterým se musela proplétat přesnými a citlivými pohyby volantu. Jednu chvíli projížděla mezí dvěma stromy, které se málem dotýkaly blatníků, ale nějakým zázrakem vyvázla bez škrábnutí.

	Nakonec byli venku z lesa. Immelmann stál na mýtince a čekal na ni. Zastavila, on nasedl a zabouchl dveře. „Do nejbližší banky, šéfe. Támhle je spousta místa.“

	Margaret sledovala jeho ukazováček a jela směrem, kterým mířil. Byla tam stará cesta, zarostlá plevelem a trávou, ale mohla už po ní jet rychleji.

	„Margaret, ty jsi génius.“

	„Jsem ráda, že se mnou souhlasíš.“

	„To je skutečně dobře,“ pokračoval, „protože jsem zrovna myslel na to, že je to doopravdy stará koňská stezka. Co když vede nazpátky k ranči?“

	„To by mě otrávilo.“

	„Mně by to zkazilo celej den.“

	Tři sta metrů od vjezdu do parku seděl na krajnici silnice ve vypůjčeném chevroletu Kepler. Své sako složil do tlusté podložky na otevřené okénko, o které podepíral hlaveň pusky. Tenhle druh střílení v sobě neměl žádné tajemství. Všechno spočívalo v dostatečné přípravě, udržení nízkého tepu, uvážených a úsporných pohybech.

	Do zásobníku modelu ST kulovnice Mannlicher se vešly jenom tři těžké, masívní náboje, takže se nedalo mluvit o pár pokusných výstřelech na zastřílení. Šlo jenom o to, do něčeho se strefit. Kulka 0.458 Magnum náboje, vyrobeného Winchestrem, potažená ocelovým plástem a vážící přes tři dekagramy, bude pořád ještě cestovat rychlostí víc než sto padesát metrů za vteřinu, když doletí k cíli, a bude stále schopna proletět dveřmi auta jako máslem. Kepler se díval do dalekohledu Weaver T-25. Vjezd do parku vypadal jako podivná kulatá scéna skládající se z nějakých šesti metrů lesknoucího se zeleného listí a naježené trávy, v optice dalekohledu nadpřirozené jasná a zářivá, ale z této vzdálenosti tichá jako svět pozorovaný skrz zavřené okno.

	Na chvíli ustálil vlasový kříž na pampelišce, potom pomalu sjel po jejím stonku ke kamínku ležícímu na cestě do parku. Bude muset využít čas mezi výstřelem a okamžikem, kdy k nim dolehne jeho zvuk, aby se vzpamatoval z prudkého zpětného nárazu, nabil další náboj ze zásobníku a znovu zamířil.

	Nechal kulovnici opřenou o okénko a pozoroval provoz na silnici. Byla na ní už auta, která musela přijet od baseballových hřišť a piknikových hájků na druhé straně parku. Když uslyšel zvuk motorů letadel, věděl, že něco nevyšlo. Letadlo se mělo objevit jenom jedno a on jich slyšel několik. O několik vteřin později uviděl, jak ho minula dodávka, kterou uprostřed proudu malých zahraničních aut řídil Čínský Gordon směrem k Sunsetu. Chtěl mu zamávat, ale jeho pozornost zaujalo něco jiného. Z parku vyjížděla auta v hustém proudu, daleko rychleji, než by předpokládal. Pozoroval dalekohledem tváře řidičů, ale v jejich výrazu nebyl ani poplach ani starosti. Třetí, kterého viděl, se smál, a když bral zatáčku smykem, dívka sedící vedle se k němu naklonila a políbila ho na tvář. Nezdálo se, že by před něčím prchali. Byli to jenom pitomci. Ale přesto tam mělo být jenom jedno letadlo.

	Kepler ustálil nitkový kříž několik centimetrů pod úrovní okénka dalšího auta a nechal ho v této poloze i potom, co auto přejelo. Něco nebylo v pořádku, a jestli na ně přichystali past, muselo to být tam. Potom je uviděl. Tmavé modrý sedan sjel ze silnice a pomalu dojel k výjezdu z parku, kde se zastavil uprostřed cesty. Uvnitř seděli čtyři muži ve sportovním saku a tmavých brýlích. Dva vystoupili. Jeden z nich otevřel kapotu a začal prohlížet motor.

	Téměř okamžité se ozvalo vzdálené troubení uvězněných aut. Nad sebou Kepler uviděl čtyři letadla, která kroužila a nalétávala nad pastvinu. Měl jenom málo možností a žádná z nich se nezdála být vhodná. Se svou puskou na slony mohl vyřadit auto z oběhu, ale potom by se nedostal dovnitř. Musel něco změnit a měl jenom jednu možnost, jak to udělat. Napůl vydechl a zamířil nitkový kříž na muže, který stál před autem. Litoval, že s sebou nevzal něco menšího. Z mužovy hrudi takhle moc nezůstane. Nemohl ani zamířit níž a ustřelit mu jenom nohu, protože kulka by mohla ještě zničit motor. Ale až to ostatní uvidí, zmizí odtamtud v mžiku, a to znamená, že auto nebude blokovat cestu.

	Sevřel pažbu a začal tisknout spoušť, když si uvědomil, že by bylo rozumné nastartovat auto, i když se bude trochu chvét. Stačilo se trefit, nezáleželo na tom kam. Bude to tak hrozný pohled, že ti zbývající klidné odstartují přes jeho tělo, jenom aby byli pryč. Kepler se otočil, natáhl se po klíčku od zapalování. Zároveň se podíval předním sklem a usmál se.

	Mezi stromy po straně silnice namáhavě kodrcal přes kořeny, kamení a stružky žlutý volkswagen a nárazníkem rozhrnoval plevel. Když se dostal na silnici, zablikal na něho světly a Kepler se musel hlasité zasmát. Natáhl se, zajistil pušku a zamumlal: „Pánové, osedlejte své oře.“

	Čínský Gordon pozoroval řadu malých pestrobarevných aut, která se nakláněla v zatáčkách bulváru Sunset vedoucího ke kaňonům. Kvůli tomu, co právě dělal, se proklínal. Kepler by mu dal další lekci o operačních procedurách městských diverzních jednotek. Ať se stane cokoliv, nikdo nesmí měnit plány uprostřed operace. A on teď parkoval s běžícím motorem před obchodem Seven-Eleven na jedné z nejrušnějších křižovatek v Los Angeles s očima upřenýma do zpětného zrcátka.

	Kdyby se odtamtud dostalo aspoň jedno auto. Kdyby se odtamtud dostala aspoň Margaret. S Immelmannem a Keplerem to bylo jiné. Ale věděl, že to byla také lež. Celá záležitost smrděla tolik, že příliš nezáleželo na tom, kdo z ní nevyklouzne, ale pomyšlení na Margaret v nebezpečí ho přivádělo k šílenství. Nebyla to jeho vina, byl jediný, kdo uměl obsluhovat dělo v dodávce.

	O peníze se musela postarat Margaret s Immelmannem. Jeho vina to nebyla. Blbost, byla to jeho vina.

	Kdyby se odtamtud dostalo aspoň jedno auto. Kdyby se aspoň Margaret podařilo dostat na silnici. Díval se na řadu zahraničních aut, která brblala, prskala a brumlala před semaforem. Možná, že by měl nějak odvrátit pozornost. Bylo by lehké zamířit na benzínovou pumpu na druhé straně ulice a křižovatku proměnit během okamžiku ve válečné pole, ale ještě ne, ještě tu byla naděje, že se z toho dostanou jednodušším způsobem.

	Konečně uviděl, jak ke křižovatce přijíždí žlutý volkswagen a zahýbá doprava. Za ním bylo Keplerovo auto z půjčovny. Kepler poklepával prsty na volant do rytmu nějaké hudby z rádia, kterou nebylo slyšet. Čínský Gordon odrazil od chodníku, nechal minout dvě auta a vydal se za nimi.

	Hned měl lepší náladu. Začal si při řízení zpívat „Let my people go“ a oči mu každých pár vteřin odběhly ke zpětnému zrcátku a hledaly podezřelé auto s podezřelými cestujícími. Věděl, že v náladě, ve které je, si svým způsobem přeje, aby k tomu došlo, takže se to nestane. Doufal, že Margaret příliš neriskovala, když běžela pro pytle, které vyhodili z letadla. Jakmile uslyšel druhé letadlo, vzdal se jakékoliv naděje, že by v pytlích mohly být peníze. Bylo to vlastně jednoduché. Těm lidem se absolutně nedalo důvěřovat. Doufal, že ostatní nebudou příliš zklamaní, ale některé věci nejsou jednoduché a tomu se vyhnout nedá. Rozhodl se, že jim to tak řekne, včetně dalších otřepaných frází na povznesení nálady a ulehčení těžkostí a napětí, které je čekají. Řídil po hladké, točité silnici a přemýšlel o nezměrnosti lidské hlouposti. Vždycky se považoval za rozumného člověka a těm lidem nabídl možnost se bezpečně vykoupit za částku, která pro ně musela být kapesným. Tentokrát jim ukáže, že některé z jeho dalších možností mají velké a ostré zuby.
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	Zástupce ředitele přecházel poblíž dveří konferenční místnosti, vzdálená, osamocená postavička, malá v porovnání s obrovskými mapami, které visely na stěnách nad ním.

	Na konci stolu pošeptal Goldschmidt Porterfieldovi: „Oba jsme říkali, že to nevyjde. Myslíš si, že by bylo zdvořilejší, kdybychom byli někde hodně daleko, až se do toho pustí a přijde na to sám?“

	Porterfield pomalu zavrtěl hlavou a pozoroval zástupce ředitele. „Můžeme se něco dozvědět, když budeme dávat pozor.“

	„Myslíš, když budeme pozorovat generalissima Pinese, jak prochází svým bunkrem?“

	„Samozřejmě, že ne. Ze zpráv od lidí v terénu.“

	„V tom případě bychom tomu mohli přidat na zajímavosti. Já tvrdím, že se na dohodnutém místě vůbec neukážou. Bude stačit stovka?“

	„Já sázím druhou na to, že se na místě předání ukážou a dostanou se pryč i s těmi pytli.“

	„Výborně. A co se stane, jestli Pines a ředitel budou mít štěstí a jednoho nebo dva z nich chytí?“

	„Budeme féroví. Dáme ty dvě stovky Pinesovi.“ Kearns se proti nim naklonil z druhé strany stolu. „Bude vám vadit, když se připojím?“

	„V žádném případě,“ řekl Goldschmidt. „Na co si vsadíš ty?“

	„Já bych řekl, že policie z Los Angeles zatkne někoho z naší operativy a Racine za něj bude muset zaplatit kauci.“

	„To je víc než pravděpodobné,“ odfrkl Goldschmidt. „Že jsem si na to nevsadil sám. Samozřejmě víš, že jestli něco v téhle frašce vyjde, Pines vyhraje pěknou sumičku, aniž by vsadil.“

	Porterfield zívl. „To je na tom to nejlepší. Jestli je nedostane všechny do jednoho a s nimi všechny kopie zápisků, bude ho to stát zaměstnání –“

	„Na tom nezáleží,“ přerušil ho Kearns. „Vrátí se ke své společnosti a bude vydělávat pětkrát tolik…“

	Porterfield pokračoval: „Ne, nemyslím si, že by k nim šel nazpět. Pokud ztratí zaměstnání, ztratí také své tělesné strážce.“

	Kepler otevřel plechovku piva a napil se. „Nemyslím si, že by to dávalo smysl.“

	„Předpokládám, že ne,“ řekla Margaret a pokrčila rameny. „Ale přesto jsem trochu zvědavá, ty ne? Stálo nás to příšernou spoustu trápení a obtíží.“

	„Je taky, a oni jsou v tyhle hře daleko dýl než my. Ty čtyři pytle budou zřejmě plný vzteklejch křečků.“

	Čínský Gordon řekl: „Otevřít je musíme, a to hned teď. Domů je s sebou vzít nemůžeme, vevnitř by mohla být štěnice.“

	„Souhlasím,“ řekl Immelmann. „Dejme se do toho, ať to máme z krku a můžeme odsud zmizet.“ Kopl do jednoho z pytlů, potom vytáhl z kapsy zavírací nůž a začal opatrné párat šev na jednom z nich. Mhouřil přitom oči a dával pozor, aby nůž nezajel příliš hluboko.

	Kepler se znovu napil piva a řekl: „Jedna z podivností života je, že existují lidi, kteří vypadají inteligentně, a jiní, kteří tak nevypadají.“ Díval se na zelený svah na druhé straně silnice.

	Immelmann nakoukl do pytle a pak do ného sáhl. „No nazdar, copak to tady máme?“ Podal ho Čínskému Gordonovi a začal se zabývat druhým.

	Čínský Gordon zmizel v zadní části dodávky. Když se dlouho nevracel, Margaret se vydala za ním. „Tak co? Co je vevnitř? Nevybouchne to?“ zeptala se.

	Čínský Gordon seděl vevnitř s nohama na turka a prázdný pytel ležel vedle něho. Mračil se, ale zavrtěl hlavou.

	„Tak co v nich je?“

	Immelmann se díval do druhého pytle. „Tady jsou nějaký peníze. Stovky.“

	„Ještě něco jiného?“

	„Noviny. Jsou nařezaný na příhodnou velikost, ale je jich víc, než kdy budeme potřebovat.“

	Když se Margaret ráno probudila. Čínský Gordon seděl u kuchyňského stolu se založenýma rukama. Zdálo se, že studuje Doktora Henryho Metzgera, který ležel na stole vedle hrnku s kávou. U nohou mu ležela na boku psí bestie, růžový jazyk visící zplihle podél spodní čelisti. Margaret přišla k Čínskému Gordonovi zezadu a políbila ho na temeno.

	„To je příjemné,“ řekl. Podrbala za ušima Doktora Henryho Metzgera, který to vzal na védomí lehkým přimhouřením očí.

	„Jak dlouho jsi už vzhůru?“

	„Nevím. Už dlouho.“

	„A ostatní?“

	„Taky, víceméně.“

	„Nestojí za to být mrzutý.“

	„My nejsme mrzutí.“

	O dvě hodiny později se Margaret vydala nakupovat. Když se vrátila, Čínský Gordon seděl v úplně stejné pozici. Dostala se do jeho zorného pole a on se na ni usmál. Pes zvedl hlavu a chvíli se na ni upřeně díval, potom ji zase složil na pracky.

	Margaret strávila odpoledne v ložnici. Nějakou dobu četla časopisy, které si koupila v supermarketu, potom usnula. Když se probrala, první co uviděla, byl Čínský Gordon. Seděl stále v kuchyni, v paprscích žlutého světla zapadajícího slunce, které dopadaly na stůl, a zíral na kocoura.

	Vstala a přišla do kuchyně. Položila ruce na Gordonova svěšená ramena a řekla: „Čínskej, co s tebou je? Já vím, že jsi zklamaný, to je normální, ale stává se z tebe katatonik.“

	Čínský Gordon zavrtěl hlavou. „Nestává.“

	„Tak co teda děláš?“

	„Přemýšlím.“

	„O čem přemýšlíš?“

	„To ti řeknu, až na to přijdu.“

	„Nemohla bych ti pomoct?“

	„Jistě.“

	Margaret si sedla ke stolu naproti němu a čekala. Pes se pod stolem převalil a zalehl jí bosé nohy. Jeho kožešina příjemně hřála. Cítila tlukot jeho srdce.

	Margaret pozorovala elektrické hodiny na zdi za Čínským Gordonem. Po deseti minutách řekla: „Pomohlo by mi, kdybych věděla, o čem přemýšlíme.“

	Natáhl se přes stůl a vzal ji za ruku. „Pokouším se rozhodnout, co uděláme dál.“

	„Mohl by ses na celou záležitost vykašlat. Ty peníze přece doopravdy nepotřebujeme. S tím, co jsi dostal od Gruisena, si nemůžeme stěžovat. Stejně jsme měli štěstí. A navíc máme ještě těch deset tisíc, do kterých zabalili ty noviny.“

	„Problém je v tom, že jsem to nedokončil. Cítím silné nutkání je dostat za to, co se nám pokoušeli udělat. Nejsem spokojený.“

	„V tom případě bys mohl udělat to, číms jim hrozil. Uveřejnit zápisky.“

	„To se mi nějak nezdá.“

	„Má to tu výraznou výhodu, že to můžeme udělat, aniž nás zabijou.“

	„Nestačí to. Potřebuju cítit, že je to ono.“

	„V tom případě si přečti Donahuovy zápisky.“

	„Co s nimi má být?“

	„Přečti si dvacátý třetí dodatek.“
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	Porterfield přisel k malému průčelí z červených cihel uprostřed bloku obchodů, ve kterých prodávali starožitnosti a doplňky pro gentlemany. Mřížkovaná okna se lišila od ostatních, protože mosaz a dřevo a kůže uvnitř byly částečné zakryty čerstvé nařezanými květinami. Uprostřed úzkých dveří z javorového dřeva bylo malé okénko vyříznuté ve výši ramen a mosazná plaketka, na které bylo vyryto: „Oáza klidu. Pro členy a jejich hosty.“

	Když otevřel dveře a vstoupil, hosteska nahlédla do otevřené slohy, kterou držela v náručí tak, jako zpěvák drží noty. Podívala se na něho a zdálo se, že se její široká a jednoduchá tvář stáhla, potom otevřela ústa příliš široce na tiché: „Tudy, prosím.“ Následoval ji chodbou s panely tmavého vyleštěného dřeva a orientálním běhounem, který při každém kroku mírně klouzal.

	Místnost byla malá. Byl v ní jenom jeden kulatý stůl, dost velký pro tucet lidí, ale pouze dvě židle s vysokými opěradly. Na stole stála láhev vína ve stříbrném kbelíku s ledem.

	„Nazdar, Bene,“ zvolal ředitel, který se k němu blížil z druhé strany pokoje. Poskakovala mu přitom hlava. Porterfield počítal kroky – šest – a ředitel udělal ještě jeden a dohonil svou napřaženou ruku. „Jsem rád, že jsi přišel.“

	„Potěšení je na mé straně,“ řekl Porterfield. Nechal si potřást rukou, ředitel ho přitom uchopil levicí za předloktí.

	„Už jsi tady byl?“

	„Nejsem členem.“

	Reditel zaváhal, potom řekl: „Je to tu tak v ústraní, jak je vůbec v tomhle městě možné. Pěkně jsem uvízl v kanceláři. Myslím, že jsem už tři týdny neměl nic jiného než jídlo z kantýny, a tak jsem si vyrazil na oběd.“

	„Je od vás pěkné, že ho budete sdílet se mnou.“

	„Obávám se, že jsem tě pozval proto, abych tě tu v soukromí vyzpovídal. Je načase naslouchat staré gardě.“

	Porterfield přikývl.

	„Budu k tobě naprosto otevřený, Bene. Udělal jsem některá rozhodnutí, která nevyšla. Na svou vlastní obranu musím dodat, že jsem ti nevzal Donahuův případ, abych ho předal někomu jinému. Převzal jsem ho sám. Zdálo se mi, že je příliš velký a choulostivý na to, aby ho vedl kdokoliv jiný. Jedná se tu o příliš závažné věci.“

	„V čem bych vám mohl pomoct?“

	„Právě teď bych potřeboval poradit. Víš, jak na tom jsme. Co bys navrhoval, abychom se dostali na pevnou půdu?“ Nalil dvě sklenice bílého vína a jednu podal Porterfieldovi.

	Porterfield odpověděl okamžitě. „Máte před sebou stejné dva problémy, které jste měl před týdnem – jak se těch lidí zbavit, nebo jak z toho důstojně vybruslit, když se to nepodaří. V téhle fázi bych řekl, že se rovnováha změnila a měl byste se soustředit na to, jak z toho vyjít s co nejmenšími ztrátami.“

	„A jak, přesně?“

	„Napřed bych odvolal naše lidi ze zemí, o kterých se zápisky zmiňují. Navrhl jsem to zástupci ředitele, ale nezdá se, že by to na něj příliš zapůsobilo. Možná, že teď svůj názor změní. Potom bych se snažil domluvit mimořádnou informativní schůzku s prezidentem. Vyklopil bych mu všechno, aby mohl udělat něco, co by zachránilo spřátelené vlády.“

	Zdálo se, že ředitel držel doušek vína v ústech dlouhou dobu. Jako by ho nemohl spolknout. Nakonec řekl: „To je trochu přehnané.“

	Porterfield pokrčil rameny. „Jak myslíte.“

	Ředitel se k němu naklonil. „Ty si to nemyslíš. Bene? Přemýšlej o tom trochu. Vždyť se to táhne dvacet let nebo ještě víc a mohlo by mě to zničit. Navíc, opatření, která jsme udělali, abychom to udrželi pod kontrolou – ne, pokud to nebudeme schopni vyřešit sami, jsme ztraceni. Proboha, Bene, vždyť já bych mohl skončit ve vězení.“

	„Chtěl jste poradit. Tohle je moje rada. A když už jsme u toho, doporučil bych vám také zjistit, jestli by ještě nebylo možné tem lidem zaplatit.“

	Ředitel se usmál. „To zní už trochu nadejněji. Jakou strategii bys navrhoval?“

	„Žádnou strategii, žádné triky, žádné pasti. Dejte jim hromadu penéz a doufejte v to nejlepší. Deset milionů dolarů by mělo stačit.“

	Řediteli zvlhly oči a Porterfield ho pozoroval, jak se zmítá mezi zoufalstvím a vztekem. Poprvé vypadal unavený. Zavrtěl hlavou. „To přece nemůžu udělat, nemůžu. Jsou to kriminálníci. Vyděrači.“

	Porterfield usrkl víno. „Na vašem místě bych doufal, že jsou, protože jestli nejsou, vyčerpal jste už všechny své možnosti.“

	„Bene, ty mi žádné možnosti nenabízíš. Jenom důsledky, jenom různé způsoby porážky. Ty vlastně říkáš, že se nedá udělat nic, co by mi dovolilo si ponechat účinnou kontrolu této vlá…, hm, agentury.“

	„Jestli se lidé ve Společnosti rozhodnou, že jste na přítěž, nedozvíte se o tom ode mě. Prezident vás může požádat, abyste podepsal rezignaci, ale víc neudělá. Může to být nejlepší způsob, jak se z toho dostat, protože jestli necháte třeba jenom pár agentů v tomhle průšvihu, jeden z nich si vás určíte najde.“

	„To je nehorázné. Ještě žádný ředitel se do takové situace nedostal. Nemůžu pochopit, jak mi můžeš navrhnout něco takového.“

	Porterfield se na něj podíval. „Řekl jsem to proto, že kdybych byl v Mexico City a věděl, že jste mě dostal do maléru, patřil byste už do historie.“

	Dodatek XXIII: Komise pro přípravu k seismologické katastrofě.
Pozadí: Během šedesátých a sedmdesátých let se mexická vláda začala víc a víc zajímat o možnosti využiti moderní technologie a organizačních postupů v reakci na přírodní katastrofy. Po zemětřesení, které se odehrálo ve měste Managua (Nikaragua) 23. prosince 1972, schválilo Národní shromážděni rozpočet na dvouletou studii. 28. srpna 1973 postihlo střední Mexiko silné zemětřesení, které zabilo 527 obyvatel a ponechalo dvě stě tisíc lidí bez přístřeší. Přiznaná neschopnost vlády reagovat na tento problém rychle a efektivně vyvolala dodatečnou podporu programu ve vládnoucí Revoluční instituční straně RIS a rozpočet byl zdvojnásobený ještě předtím, než výzkum začal. Na mexické univerzitě byl založen geologický institut, který začal shromaždovat seismologická data. 
Čtvrtého února 1976 zabilo zemětřesení v Guatemale přibližné 23 000 lidí a ponechalo kolem milionu obyvatel bez domova. Blízkost tohoto silného zemětřesení kombinovaná s rozsáhlou zkázou urychlila předložení několika zákonů v senátě a Národním shromáždění. Všechny byly navrženy tak, aby přispívaly k programu přípravy na katastrofu, který začal v RIS nabývat charakteru hnutí. 
Dvě velká zemětřesení zničila 28. července 1976 průmyslové město Tangshan v Číně a vyžádala si přibližné osm set tisíc obětí. Mexická vláda změnila během tří týdnů náplň činnosti geologického institutu v projekt, který se začal zabývat přípravou na seismologické katastrofy. Kopie těchto návrhů byly na základě běžných postupů zaslány CIA, která projektu přiřadila několik operativních agentů jako pozorovatele a navázala styk s dalšími osobami, včetně čtyř profesorů geologie, s pracovníkem civilní obrany státu Kalifornie, který byl na studijní dovolené, a s profesorem městského plánování. 
V roce 1977 běžné postupy v projektech týkajících se Mexika zahrnovaly také členy výzkumného týmu ULTRA, kteří okamžitě poznali potenciální hodnotu aktivní účasti na mexickém projektu přípravy na katastrofu. Možnost porozuměni seismické činnosti natolik, že bude možné tyto procesy předvídat je přivedla také na myšlenku jejich možného vyvolání. Objektem daleko bezprostřednějšího zájmu však byl fakt, že mexická vláda se rozhodla věnovat veškeré potřebné zdroje k vypracováni realistické studie, nakolik je národ zranitelný v případe náhlé katastrofy. Mexico City bylo kvůli své velikosti a důležitosti nevyhnutelným objektem nejintenzivnějších studií.

	Čínský Gordon opřel bosé nohy o velké teplé psí tělo pod stolem a zavřel oči. „A to mám přečíst celé?“

	„Samozřejmě,“ ozvala se Margaret z ložnice.

	„Ty jsi to všechno četla?“

	„Ano.“

	„A já musím taky?“

	„Ano.“

	Čínský Gordon zvedl Doktora Henryho Metzgera z krabice, ve které byly zápisky, vytáhl další svazek a posadil kocoura nazpět. „Je to tady jako v zoologické zahradě.“

	„V tom případě by ses měl vykoupat.“

	Čínský Gordon se dal znovu do čtení. Doktor Henry Metzger se na něj dlouho díval a jeho velké zelené oči se přivíraly po nekonečně malých stupíncích, dokud se nezavřely úplně. Pes byl ponořený do hlubokého spánku. Zdálo se mu, že žije na obrovské prosluněné prázdné pláni a jeho citlivé a ostražité oči zpozorovaly v dálce tvar, ve kterém rozpoznal nepřítele. Tvar byl obrovský a velice nebezpečný, ale to byla součást potěšení. Psovy velké čelisti se začaly svírat v očekávání, když se mu zdálo, že nabírá neuvěřitelnou rychlost a k nepříteli se blíží obrovskými a mocnými skoky. Čínský Gordon napřed uslyšel, jak ze sebe snící pes vydal tiché zavrčení radosti, téměř jako mužský smích. Potom ucítil jeho tlapy, které se začaly chvět, když motorické neurony dostávaly nepatrné a falešné impulsy k běhu. Zvedl roh ubrusu a pozoroval to obrovské černé zvíře, které leželo na boku jako znehybnělý přízrak z děsivého snu. Jeho silné krční svaly byly napjaté a hlava vysunutá dopředu v strnulé dychtivosti. Čínský Gordon se naklonil dolů a zašeptal: „Běž po něm.“ Psovy nohy se začaly hýbat, velké tlapy tloukly o neviditelnou zem a zběsilý běh ho přibližoval blíž a blíž k oběti. Čínský Gordon ho pozoroval, dokud sen neustoupil a pes ze sebe nevydal hluboký vzdech připomínající potěšení. „Jsi pašák,“ zašeptal. „Dostal jsi ho.“

	Margaret ustoupila od dveří a čekala, dokud neuslyšela Čínského Gordona vzít nový svazek papírů, potom potichu zalezla znovu do postele. Zapálila si cigaretu a dívala se do tmy. Vydechla a pozorovala, jak se kouř vznáší, skládá a vytváří ornamenty v pruhu světla přicházejícího z průchodu do kuchyně. Usmívala se přitom.

	Mexico City se svým husté zabydleným centrem obklopeným novějšími a ne tak přelidněnými předměstími tvoří velkoměstskou oblast s přibližné patnácti miliony obyvatel. Celý komplex je nahodile propojen sítí hlavních dopravních tepen, z nichž nejdůležitejší jsou silnice sto devadesát, vedoucí jihovýchodně do Guatemala City, osmdesát pět, vedoucí severně do Lareda v Texasu, čtyřicet pět do El Pasa v Texasu, patnáct, která překračuje hranici Spojených států jižné od Tucsonu, a devadesát pět mířící na jih do Acapulka. Každá z těchto tras prochází Mexico City a je podstatná pro každodenní provoz. Bezprostřední obavy expertů Střediska pro katastrofické události jsou dány skutečností, že jakákoliv vážná škoda v Distrito Federal nejenom zcela znehybní hlavní město samotné, ale zastaví dopravu v celé zemi. Tato situace se podobá podmínkám hlavních velkoměstských středisek v západních Spojených státech, jako například v Los Angeles, kterým procházejí jediné hlavní severojižní tahy a také v něm končí východo-západní trasy, kterými projíždějí dvě třetiny mezistátního provozu.

	Čínský Gordon vzal Doktora Henryho Metzgera a pohladil ho po hlavě. Potom se krátce zasmál. V ložnici Margaret zašeptala sama pro sebe: „Běž po nich.“
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	Porterfield zastavil auto u chodníku před svým domem a vypnul zapalování. Motor ze sebe vydal tři násilná zachrchlání a zasupění, které znělo jako poslední vzdech. Celou cestu domů se přehříval, takže Porterfield musel zapnout topení. Oblek měl teď promočený potem a jeho povolená vázanka visela pokrouceně a zplihle. Když vystupoval z auta, zdálo se mu, že vzduch je chladný a zářivé sluneční paprsky mu připadaly téměř něžné.

	Alice přicházela zpoza rohu domu, v ruce držela lopatu a komicky s ní na něho zamávala. Vlasy měla vzadu na hlavě stažené do malého drdolu a na sobe neposkvrněné růžové letní šaty, které vypadaly čerstvé a naškrobené. Vypadala neuvěřitelně. Tohle ho na ní stále fascinovalo – byla vždycky tak čistá a upravená, jako malé děvčátko připravené k fotografování.

	Přešel trávník a položil aktovku na přední schůdky. Byla, jako vždycky, prázdná, jenom něco, co nosil jako ředitel Seyellovy nadace. Dnes se ale zdála těžká.

	„Vítej doma, Bene. Jaký byl provoz?“

	„V rádiu tomu říkají dopravní zácpa. A mám také takový dojem, že budu muset vzít auto znovu k psychoanalytikovi.“

	„Znělo trochu divně. Nějak nabručeně.“

	Porterfield pohlédl na auto s nechutí. K proměně symbolu pohybu a svobody v osmnáct metráků ocele stačilo tak málo. Po ulici přijížděl tmavé modrý mercedes, který zastavil za jeho autem.

	„Není to Jim Kearns?“

	„Je,“ řekl Porterfield. Přepadla ho mimořádná nechuť, která ho překvapila, dokud si neuvědomil, co za ní je: Teď ne, teď jsem doma.

	Kearns vystoupil z auta a zamával na ne. „Nazdar Alice, Bene. Jel jsem jenom kolem a uviděl jsem, jak tu stojíte – jako reklama pro obchodníka s nemovitostmi.“

	„Pojď dovnitř, venku je moc horko,“ řekla Alice tónem tak uvolněným a sebejistým, že se nedalo odporovat.

	Vešli dovnitř. Alice zmizela v kuchyni a Porterfield s Kearnsem seděli mlčky v obývacím pokoji. Když se Alice vrátila, řekla: „Jime, předpokládám, že stále piješ martini. Jsou to věky, co jsme tě neviděli.“ Kearns se podíval na Porterfielda.

	„Jsou tady jenom dvě sklenice,“ řekl. „Rozhodla ses konečné, že Bena odnaučíš špatným návykům?“

	„Na to je už příliš pozdě,“ odpověděla. „Zrovna jsem něco přesazovala. To chuďátko tam teď leží nahé a vypadá zmateně. Půjdu to dokončit a pak se za vámi vrátím.“ Slyšeli, jak tiše zavřela zadní dveře.

	„Neznám ženu, která by byla taktnější a měla víc šarmu než Alice,“ řekl Kearns a zamračil se na koberec.

	„Taky s tím má už dlouhou zkušenost. Co máš na srdci?“

	„Je mi líto, že jsem tě takhle přepadl, ale neměl jsem na vybranou. Jsem jeden z těch, kteří se nemají ukazovat v Seyellove nadaci. Obávám se, že se vynořily další problémy.“

	„Pines zase vymyslel nějaký nový plán?“

	„Ne, dnes ne. Podívej se, tys byl ve styku s latinskoamerickým oddělením dobrých pár roků, ať tak nebo onak. Pracovali jsme v něm spolu pěkně dlouho. Když ti řeknu, co vím, budeš tomu rozumět, což se dá říct o málokom. Oddělení má teď kolem šesti set lidí v terénu – lidí ze Společnosti – a nikdo neví, kolik pro nás pracuje místních, lidí na volné noze nebo maníků ze Speciálních operací. Za poslední čtyři dny se jich mělo ohlásit sedmatřicet. Během dvou dní předtím mělo nějakým způsobem navázat komunikaci dalších čtrnáct.“

	„A o nikom z nich jsi neslyšel?“

	„Ani slovo. Těch jednapadesát je roztroušeno od Veracruzu až po Buenos Aires. Někteří z nich jsou zahrabaní pěkně hluboko a řídí celé sítě, ale další mají sedět na ambasádách a konzulátech, ve velkých společnostech, leteckých společnostech a tak dál. Jediné, co mají společného, je, že všichni patří ke Společnosti, nikdo z nich není zvenku. Někteří z nich jsou tam dvacet roků a spojení nezmeškali ani jednou.“ Porterfield se zamračil. „Ví o tom ředitel?“

	„Mluvil jsem o tom s Pinesem, ale ten řekl, že ředitel tomu nepřikládá příliš velkou váhu. Bene, musí to být reakce na to, jak zkurvili celou tu záležitost s Donahuem. Rozneslo se to jediným možným způsobem – přes operativu ve vyšších pozicích. S námi nemluví, ale zcela určitě jsou ve spojení navzájem.“

	„To je zajímavé,“ řekl Porterfield. „Vypadá to jako první stávka ve Společnosti vůbec. Myslíš, že budou chtít, aby ředitel rezignoval, nebo co?“

	„Rád bych si to myslel. Skutečně rád. Každý, koho znám, si to přeje, ale nikdo nedoufá, že k tomu dojde. Abych ti řekl pravdu, mám starosti. Bojím se.“ Hodil do sebe čtvrtku svého martini a pak otáčel sklenici v dlaních a zíral na ni. „O nic nežádali. Jenom najednou zmizeli ze scény.“

	„Všichni? Všech jednapadesát?“

	„Zatím jednapadesát. Pozítří jich může být kolem sedmdesáti.“

	„Máš nějakou přesnou představu o tom, co dělají?“

	„Není to parta nespokojených rekrutů, kteří právě skončili vysokou. Někteří z nich svrhli vlády, naverbovali a trénovali armády. Řeknu ti, co si myslím. Mám takový dojem, že se rozhodli pro někoho vybudovat alibi.“

	„Jestli zmizí najednou padesát nebo sedmdesát nebo devadesát lidí, každý z nich se může vydat, kam se mu zachce. Nebo taky všichni.“

	Kearns přikývl. „A i když to víš předem, nedá se říct, kdo z nich přichází nebo odkud přichází.“

	„Samozřejmě. Co by to mohlo být jiného. Ani později nebude možné zjistit, kdo ředitele oddělal, protože by to mohl být taky někdo, kdo se zrovna neměl hlásit, nebo někdo, kdo se kromě svého řídícího důstojníka nehlásí nikomu. Řekl bych, že si nemusí dělat starosti.

	Ve skutečnosti by si je měli dělat ti, kteří se jim můžou připlést do cesty.“

	„Například ty a já.“

	„Je od nich slušné, že nás varují. Jak dlouho bude trvat, než skončí celý ohlašovací cyklus, a každý, kdo má být s Langley ve spojení, bude mít příležitost se na tebe vykašlat?“

	„Dalších deset dní.“

	„Skoncovat do té doby s celou Donahuovou záležitostí by nebylo špatný.“
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	„Tak co, co si o tom myslíte?“ zeptal se Čínský Gordon.

	Kepler se poškrábal ukazováčkem na bradě a snažil se přitom nevylít pivo z plechovky, kterou držel ve stejné ruce. „Tohle ale nenapsal ten profesor, všiml sis toho?“

	„Samozřejmé, že jsem si toho všiml. Institut pro zemětřesení zmapoval všechna nejdůležitější a zranitelná místa v Mexico City a CIA jenom vymyslelo nejsnadnější způsob, jak toho využít, jako by jim to někdo dodal na zlaté míse. Donahue s tím neměl nic společného. Co jsi tím chtěl říct?“

	„Zachází to příliš daleko od původního plánu. Je to trochu moc teoretický, jako ten profesor. Jsem připravenej uvěřit, že by se něco takovýho dalo uskutečnit v Mexico City. Stovka speciálně vyškolenejch a zkušenejch maníků, každej se dvěma dalšíma, stejné tak dobrýma, jako zálohou, by mohli porazit celý město na kolena během několika minut. Mohli by vyplnit zlej sen všech odborníků na zemětřesení.“

	„Zpráva neuvádí, že by na to bylo potřeba sto odborníků. Říká se v ní, že podstatná část by se dala provést s hrstkou lidí.“

	Immelmann se obrátil na Keplera: „Je vidět, že Čínský Gordon nějak není spokojený s chováním našich veřejných činitelů.“

	„Je zklamaný.“

	„Rozladěný.“

	„Zranilo to jeho útlocit.“

	„Je pobouřený.“

	„Jde mu to na nervy.“

	„Zdá se, že není připraven přijmout omezení, která osud naložil na jeho bedra.“

	„Jaká omezení?“ zeptal se Čínský Gordon.

	„Ticho prosím.“ Kepler je zarazil gestem. „Rada vesnických starších rozvažuje o vašem případu.“ Immelmannovi řekl: „Stará otřelá historie o nenaplněných ambicích.“

	„Komplikovaná extrémní hamižností.“

	Doktor Henry Metzger se objevil na ponku podél stěny dílny, obratně se propletl změtí nářadí a součástek, aniž by se čehokoliv dotknul, a seskočil na zem. Immelmann řekl: „Hej, Čínskej, jak je možný, že se ten kocour dostane jenom tak ven a dovnitř? Všechno je přece zavřený.“

	Čínský Gordon zaťal zuby. „Nevím,“ řekl potichu.

	„Možná, že jeho pes má klíče,“ řekl Kepler. Potom dodal: „Je to zjevné citlivá záležitost, něco jako dostat nářez od trpaslíků.“

	„Čínskej,“ řekl Immelmann, „potřebuješ se na to podívat s odstupem. Když uvážíš, koho se snažíme vydírat, řekl bych, že jsme pochodili velice dobře, když jsme z toho vyvázli se zdravou kůží.“

	„Chceš říct, že jsi připravený to vzdát?“

	„Nejsem připravenej k vyhlášení války, zničení velkýho města, nebo převzetí vlády v zemi, i když nám na to CIA poskytla spolehlivej recept. Vlastnit zemi sebou přináší dodatečnou odpovědnost a bez té se teď zrovna můžu obejít. Kromě toho si myslím, žes nedával příliš pozor na to, co z té zprávy vyplývá. Ne z podrobností, ale z celku.“

	Kepler řekl: „Přesně to, co jsem se pokoušel říct předtím. Skutečnost, že CIA si nechá od mexické vlády poradit, jak převzít Mexico City, by ti měla naznačit, že to nejsou lidi, ke kterým bysme v jednání mohl přistupovat s přílišnou důvěrou. Nejenomže se nechovají k Mexičanům zrovna jako gentlemani, ale člověku, kterej se zasloužil o to, že ty papíry máme, se to podařilo přežít o celý dva dny. Přes každou stránku je napsáno velkýma písmenama: ‚EXISTUJÍ LIDI, SE KTERÝMA BY SES NEMĚL SNAŽIT VYDRBAT‘.“

	Čínskému Gordonovi, který seděl bez hnutí na schodech, skočil do klína Doktor Henry Metzger, vyšplhal se přes jeho rameno a pokračoval po schodech nahoru na odpočívadlo, kde stála Margaret.

	„Byla bych ráda, kdybyste poslouchali, co chce Čínskej říct,“ řekla. „Oba se chováte pošetile. Nechceme udělat nic tak drastického, jako je v těch plánech pro mimořádné kritické situace. Chceme jim jenom připomenout, že je máme a rozumíme jim, a dovedeme si vymyslet názorný způsob, jak jim to dát najevo.“ Immelmann řekl: „Když říkáš nic tak drastickýho, co tím myslíš?“

	„Dobře, že se ptáš aspoň na tohle,“ řekla.

	„Ale co to je?“

	„Jenom zastavíme na jeden den provoz v Los Angeles.“

	Kepler zvedl své pivo, napil se a potom řekl: „Jistě víš, že když nás při tom chytnou, budou vědět, že jednáme podle jejich vlastního plánu. A tento rok to bude poprvé, co se ve vězení oběsí čtyři lidi ten stejnej den.“

	„Nechytnou nás,“ řekl Čínský Gordon. „Ten plán je dokonalý.“

	Margaret se usmála: „Budeme se cítit daleko lépe.“

	„To bylo tenkrát, když jsem pořád dostával to špatný telefonní číslo. Věděl jsem, že jestli se mi nepodaří přesvědčit sama sebe, že je to někde v obvodech, zblázním se z toho. Zavolal jsem policii a ozval se mi dunivej hlas: ‚Vyser… si… voko‘, a pak zavěsil.“ Immelmann upřeně zíral na podlahu a potřásl hlavou. „Vystrašilo mě to, a tak jsem se vydal do Santa Moniky do jejich hlavního úřadu, vyzvedl jsem si od nich tady tuhle příručku a přečetl si ji.“

	„A přišel jsi na to?“ zeptala se Margaret a natáhla se po brožurce.

	„Ne, to je ta nevýhoda. Ten systém je tak velkej a složitej, že se v tom nevyzná nikdo jinej než oni.

	To je poznat už podle toho jména. Rozvodný systém COSMIC.“

	„V tom by mohly být náboženský implikace,“ řekl Kepler. „Většina náboženství na světě začala v okruhu sto kilometrů odsud.“

	Margaret četla: „‚Rozvodný systém COSMIC v ústředně na Jižní Grand Avenue je kapacitou jednoho milionu čtyř set čtyřiceti tisíc podvojných spojení a linek vnitřního zařízení největší na světě.‘“

	„A když sl představíš,“ řekl Kepler, „že se jim tě i tak podařilo spojit s Duchem svatým.“

	„Zdá se mi to příliš velké,“ řekl Čínský Gordon. Margaret pokračovala: „‚Zázrak, který umožnil systém COSMIC, je revoluční počítačový systém PACE. PACE (Program for Arrangement of Cables and Equipment) potřebuje pouhých šest řad modulů.‘“

	Čínský Gordon se zeptal: „Jak dlouhá je řada a co je to modul?“

	„Další z univerzálních otázek, na které mohou odpovědět jenom pomazaní.“ Kepler si vylil na hlavu trochu piva a zaujal hloubavou pozici. „Ne, tohle nepomáhá.“

	„Už se k tomu dostávám,“ řekla Margaret. „‚Žádná řada nemusí být delší než dva metry.‘ Takže to nemůže být příliš veliké.“

	„Budou se náramné bavit, až budou volat opraváře,“ řekl Čínský Gordon. „Není technologie obdivuhodná?“

	Kepler přikývl. „Podstatné lepší než postřílet dva tisíce telefonistek.“

	Jednoduchý, uhlové šedý kostým, který sl Margaret oblékla, ji změnil ještě víc než paruka a brýle. Způsob, jakým nesla malou koženou aktovku, napovídal, že by z ní mohla vytáhnout něco, co by mohlo změnit něčí život – možná krátký seznam lidí, jejichž služeb už nebude zapotřebí.

	Když řekla: „Slečna Briggsová?“ Čínský Gordon pozoroval tvář recepční. Na černé plastikové jmenovce na kraji psacího stolu bylo napsáno Carolyn Briggsová, ale recepční vypadala vyplašeně a zdálo se, že zbledla. „Ano. Co pro vás mohu udělat?“ Na návštěvy bylo příliš časné ráno.

	Margaretina tvář byla kamenná. „Jsem Kimberly Abramsová z vedení společnosti v San Francisku. Pokud mi bude někdo během příštích pár minut volat, budu někde v ústředně. Můžete mi ukázat cestu?“

	„Jistě. Třetí dveře na pravé strané s velkým nápisem ‚přístup zakázán‘.“ Slečna Briggsová se ve své židli napřímila.

	Čínský Gordon následoval Margaret chodbou a čekal, když bušila na dveře. Dveře se otevřely, Margaret řekla znovu: „Kimberly Abramsová z vedení společnosti v San Francisku,“ a Čínský Gordon uviděl mladého muže v košili s krátkými rukávy a vázankou, který měl v náprsní kapse několik tužek a propisovaček seřazených podle velikosti. Mladý muž se představil – „Bill McGee,“ a přihladil si neposlušný pramen vlasu na čele, nejistý, zda jí má podat ruku.

	Margaret se od něj odvrátila a řekla Čínskému Gordonovi: „Můžete se do toho dát, nebudeme vám překážet.“

	„Vezme to jenom chviličku, ma’am,“ odpověděl Čínský Gordon. Postavil bednu s nářadím na zem, klekl si k ní a otevřel ji.

	Mladý muž se nejistě usmál a zeptal se: „Je to něco, s čím bych vám mohl pomoct?“

	„Ale ne,“ řekla Margaret a na její tváří se poprvé objevil nádech pobavení. „Vymění jenom zámek. Mezitím mi můžete podepsat převzetí nových klíčů a to bude všechno.“

	Vnesla se kolem mladého muže do místnosti, a když se začala přehrabovat ve své kožené tašce, rozhlédla se krátce kolem. Představovala si, že tam bude stěna plná odhalených drátů a krabic, ze kterých se bude ozývat cvakání a drnčení, ale nic takového neviděla. Bylo tam pět nebo šest elegantně vytvarovaných počítačových stanic a podél stěny dlouhý řídicí pult. Místnost vypadala prázdně a chirurgicky sterilně. Nebyla si jistá, zda si s tím Čínský Gordon bude vědět rady. Pohlédla přes rameno mladého muže na Čínského Gordona, který pracoval a přitom pokradmu obhlížel přístroje v místnosti. Starý zámek už měl ze dveří vymontovaný.

	Podala klíč mladému muži a řekla: „Než mi to podepíšete, jste si vědom své zodpovědnosti?“

	Hleděl na ni s ušlechtilým a vážným výrazem. „Ano, jsem.“

	„Výborně.“ Podala mu kartičku, na které bylo napsáno jenom „7503, číslo 4,“ a on si z náprsní kapsy vybral propisovačku a podepsal ji. Margaret se na ni pozorné podívala a uložila ji do kožené aktovky. Potom ukázala na řídicí pult a zeptala se: „Je tohle naše hrdost a chlouba?“

	Hlas mladého muže se prohloubil pocitem vlastní důležitosti. „Jenom část. Rozvodný systém je většinou za těmito panely. Mávl celou paží a ukázal na řadu jednoduchých čtverců, které vypadaly jako dvířka od kuchyňské linky. Stanice používáme na vychytání vší v programu rozvodného systému, ale pokud potřebujeme, můžeme se dostat ke kterékoliv bázi, ke které chceme.“

	Doufala, že Čínský Gordon poslouchá, ale nebyla si tím jistá. Vypadal pohroužený do toho, co dělal. „Zajímavé. Mohl byste me teď navést na dálnici do Santa Moniky?“

	„Samozřejmě,“ řekl. „Pojedete přímo po Grand Avenue přes Washington bulvár a jste tam.“

	„Omlouvám se, ale můj orientační smysl je úplné nemožný. Mohl byste mi to ukázat?“

	„Jisté,“ řekl a ukázal směrem k řídicímu pultu.

	„Myslela jsem venku.“

	„Promiňte.“ Začervenal se a vyrazil otevřenými dveřmi. Margaret šla pomalu za ním. Zarazil se, počkal na ni a šel pomaleji vedle ní. „Nemám se vzdalovat z místnosti,“ zašeptal. „Sleduju, co se děje.“

	„Tentokrát máte moje svolení,“ odpověděla Margaret také šeptem a šla ještě pomaleji.

	Jakmile zmizeli z dohledu, Čínský Gordon zacouval do místnosti. Ze své bedny na nářadí vyjmul spárovací pistoli, na které byla nasazená štíhlá kovová tryska, zužující se do špičky. K prvnímu panelu, který přikrýval rozvodný systém, ji musel zvednout oběma rukama. Na pohled se zdálo nemožné, že kompaktní válec pistole by mohl být tak těžký – těžší než zlato a téměř tak těžký jako olovo. Nasadil ji ke straně prvního panelu, několikrát zapumpoval spouští a rychle přešel k dalšímu panelu. Jeden za druhým je trochu vypáčil, nasadil trysku do mezery a zapumpoval spouští. U třetího panelu byla pistole zřetelné lehčí, a když skončil s řídicím pultem, byla prázdná. Uložil pistoli k nářadí, zavřel bednu, vyšel na chodbu a zavřel za sebou dveře.

	Když se Bill McGee vracel dovnitř hlavním vchodem budovy, Čínský Gordon nemohl být pryč víc než dvě minuty. Když míjel slečnu Briggsovou, nepodíval se na ni, protože nechtěl vidět nesouhlas, který očekával. Věděl, že v něm nebude žárlivost kvůli ženské z ústředí, která přišla za ním, ale pouhé neosobní pohrdání kvůli tomu, že opustil přepínací zařízení. Věděl také, že ať už to bude cokoliv, bude mu trvat nejméně týden, než bude schopný vypumpovat svou sebedůvěru natolik, že ji pozve na večeři. Bude ji pozorovat a dávat pozor na tón jejího hlasu, aby si byl jistý. Když procházel kolem, jeho sklopené oči přejely po psacím stole a nejasně si uvědomil, že tři kontrolky na telefonu zhasly ve stejný okamžik. Když přišel ke dveřím ústředny, napřed zkusil kliku. Potom zasunul do zámku klíč, ale nemohl ho otočit. Po čele mu v pomalém oblouku sjela velká kapka potu a rozpleskla se na vnitrní straně brýlí jako slza.

	Na druhé straně dveří, za jednoduchým neposkvrněným povrchem vzduchotěsného krytu, který chránil první řadu modulů v rozvodném systému, se v mikroobvodech odehrávalo několik tisíc náhodných miniaturních elektrických katastrof. Stříbřitá sprška rtuti, která dopadla v chvějících se kuličkách na všechny tištěné obvody, způsobila napřed jedno krátké spojení, potom desítky, potom stovky. Každé z nich rozstříklo prskající kapičky rtuti do všech stran, kde způsobily další krátká spojení. Během několika okamžiků vzniklo tolik jiskření, že bylo schopno roztavit izolaci, která chránila dráty hlavních obvodů. O necelou minutu později podstatná část rtuti dosáhla tří set padesáti sedmi stupňů Celsia a začala se vařit a vypařovat. V té chvíli prostor uvnitř vzduchotěsného krytu počal zářit mimozemským světlem, které přecházelo od žlutozelené do modré, zatímco tisíce obnažených drátů vybíjely v nepatrných záblescích elektrické náboje skrz rtuťové výpary.
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	Kepler zvedl sluchátko v telefonní budce a vytočil číslo Mannova Čínského kina. Ozval se šum a cvaknutí, a mladý ženský hlas nahraný na magnetofonovém pásku spustil: „Děkujeme vám, že jste zavolali Mannovo Čínské kino. Toto oznámení se bude opakovat za pět vteřin…“ Kepler čekal, než se ozvalo další cvaknutí. „Děkujeme vám, že jste zavolali Mannovo Čínské kino. Naše dnešní představení, Hořké byliny od Woodyho Allena, bude promítáno v jedenáct, jednu hodinu dvacet, tři čtyřicet pět, šest hodin pět minut, osm třicet a deset padesát pět. Průkazky a zlevněné lístky nebudou na toto představení akceptovány. Děkujeme vám, že jste zavolali Mannovo Čínské –“ Kepler čekal, ale neslyšel nic, než nepatrné, prázdné šelestění někde v obvodech. Zavěsil a vhodil do automatu další minci. Tentokrát se oznamovací tón neozval. Vytočil číslo ústředny, ale linka byla němá. Znovu zavěsil sluchátko a podíval se na černý ciferník svých Rolexek. Bylo přesně půl sedmé.

	Vydal se napříč ulicí k parkovišti městské údržby, otevřel dveře oranžového nákladního auta, vytáhl dráty zpod palubní desky a nastartoval ho. Náklaďáky byly daleko lehčí než osobní auta, všechno v nich bylo jednoduché a po ruce. Když přeřadil na dvojku, převody zaskřípěly, ale potom si na tvrdou spojku a špatnou převodovku zvykl. Když vyjížděl po nájezdu na dálnici, jasné ranní slunce se odráželo od špinavého a zaprášeného předního skla tak, že nebylo skoro vidět, ale když se dostal na Golden State Freeway, viditelnost se zlepšila. Minul zelené návěstí, oznamující nájezd na Jižní přístavní dálnici, a další, označující výjezd k stadiónu Dodgerů. V tom místě zabočil náhle až do levého krajního pruhu. Tři auta za ním ho minula po pravé straně a další dvě zpomalila, s vědomím, že něco není v pořádku. Přibrzdil, najel až na levou krajnici a nechal je přejet také. Ve zpétném zrcátku viděl, že další skupina aut za ním má před sebou skoro půl kilometru, než dojede ke směrovce na stadión Dodgerů. Zapnul hydraulický zvedák korby auta a dojel téměř k bodu, kde se dálnice rozdělovala. Jakmile uviděl první kousky štěrku padat na silnici a poskakovat po ní, zabočil doprava, přejel všech pět pruhů a vysypal celý svůj náklad. Pokračoval v jízdě a za sebou viděl šedou hromadu štěrku šikmo přetínající styčný bod obou dálnic, která byla u krajnic vysoká skoro metr a uprostřed nejméně dva. Vypadala jako tělo obrovské šedé ryby. Spustil korbu, přidal znovu rychlost a mířil na jih.

	Po třech kilometrech se dostal k dálničnímu uzlu trasy 10, vedoucí ze Santa Moniky do San Bernardina. Na nejužším místě nadjezdu počkal na mezeru v provozu, potom zaparkoval auto napříč obou pruhů, zatáhl ruční brzdu a seskočil na silnici. Potom si ještě na něco vzpomněl. Natáhl se do kabiny a zapnul výstražná světla. Pak sáhl do boty, vytáhl pistoli, prostřelil dvě pneumatiky a vydal se dolů po stráni porostlé kosmatcem křišťálovým k Misionářské ulici.

	Když přišel k parkovišti prodejny Datsunů patřící Tyleru Baileymu a uviděl, že obrovský transportér na přepravu osobních aut je pořád naložený a brána ještě zavřená, ulevilo se mu. Dálniční údržba měla vždycky připravené na ráno dva nebo tři náklaďáky plné štěrku, ale kdo mohl předvídat, kdy se Tyler Bailey rozhodne převézt své zboží do jiné prodejny? Když transportér nastartoval, vydal se po Misionářské až k Sunsetu a najel na Přístavní dálnici. Byl překvapený, že je tak prázdná, dokud si neuvědomil, že už odřízl hlavní přívod ze severu.

	Ke styčnému bodu Přístavní a Hollywoodské dálnice byly jenom dva kilometry. Řídil dlouhý transportér a se svým nákladem lesklých malých aut v ovocných barvách si připadal velice nápadně. V místě, kde se hollywoodská dálnice mířící do vnitřního města napojovala na Přístavní a obloukem se stáčela do středu Los Angeles, přirazil znovu k levé krajnici a seskočil z kabiny. Vylezl na ocelovou kostru transportéru a uvolnil zarážky, řetězy a závlačky, které zajišťovaly auta na obou úrovních. Potom znovu nasedl a čekal na mezeru v provozu.

	Když se objevila, rozjel se, dupl na vzduchové brzdy tak, že se naložená auta zhoupla dopředu, a sešlápl plyn až k podlaze. Auta začala sjíždět z transportéru, poskakovat po dálnici a zastavovat se tam, kam je setrvačnost donesla. Některá se převrátila na bok a dvě nebo tři na střechu. Jedno z nich dokonce začalo hořet, ale Kepler odolal pokušení čekat, dokud nevybuchne. K dálnici do Santa Moniky byly sice jenom čtyři kilometry, ale měl před sebou ještě dalších patnáct k místu, kde se připojovala k dálnici do San Diega.

	Čínský Gordon, který sl pozpěvoval melodii sboru z písně „Kupředu Wisconsine“, zablokoval jediný pruh přejezdu z Hollywoodské dálnice na dálnici do San Diega ukradeným školním autobusem. Když z něho vyskočil, byl zrovna u „Nepolevujte ve svém úsilí“, ale než se dostal k bulváru Ventura, pohroužil se do hlubokého mlčení. Byla to jeho poslední zastávka. Kepler a Immelmann teď už měli také být skoro hotoví. Dohromady vybrali sedmnáct míst, která musela být zablokována. Největší problém teď bude, jak se dostat domů. Usmál se pro sebe. Immelmann o tom začne přemýšlet až odřízne čtyřistapětku a šestsetpětku, dálnice do Arcadie a Pomony, a uvědomí si, že je šedesát pět kilometrů od domova.

	Immelmann přidal buldozeru Caterpillar víc plynu, zvedl rádlo o deset centimetrů a narazil do sloupu reklamy v nejsilnějsím místě. Obrovská tabule se naklonila, vydala odporné zaskřípění, párkrát poskočila a zhoupla se. Zacouval buldozerem několik metrů a namířil na druhou hlavní podpěru. Šestnáct metrů pod ním prorachotil po dálnici velký náklaďák s přívěsem a ve vzdušném víru za ním maličký ford. Immelmann zablokoval ruční plyn, seskočil z buldozeru a díval se, jak narazil do reklamy.

	Druhá podpěra praskla a celá reklama, stále ještě ve svislé pozici, se navalila do drátěného plotu. Neúprosná síla buldozeru vyvrátila šest sloupů plotu s třiceti metry drátěného pletiva a reklama se zlomila vpůli. Potom plot, reklama a buldozer, teď už jednolitá změť kovu, dřeva a stroje, ztratily kontakt se svahem a začaly se valit dolů. Celá masa se jednou ve vzduchu překotila a zřítila se na dálnici.

	Immelmann potřásl hlavou. Čínský Gordon mu řekl, že má užít buldozer a zajistit, aby ho nemohli později použít k odklízení silnice, ale možná, že zašel příliš daleko. Zdálo se, že celá sekce betonu byla zaražená do země. Může to trvat dny, než sem budou schopni dopravit něco dostatečně velikého a začít Podhorskou dálnici vyklízet. Tohle bylo bez řečí to nejhorší, co se mu podařilo, protože zablokoval také severní konec dálnice ze San Gabriel, tam, kde navazovala na Podhorskou. Bylo už téměř sedm hodin, a než ujde osm kilometrů do Santa Anity, nasnídá se a vybere v novinách favority, bude téměř čas k sázkám. Na dostihovém závodišti bude hezký den, trochu horko na tribunách, ale zaručeně tam nebude nacpáno.

	Margaret nechala hromadu letáků zatížených cihlou u brány, cedule s nápisy na chodníku, přidala k nim vzkaz „Vrátím se za chvíli – prosím, vezměte si jeden“ a odjela. Bylo to poslední parkoviště autobusů městské dopravy a ranní směna se začne objevovat každou chvíli. Potřebovala se dostat na Pacifickou pobřežní silnici dřív, než první z lidí dojíždějících autem do zaměstnání začnou zjišťovat, že dálnice jsou zablokovány. Když se blížila k letišti, několik bloků po pravé straně uviděla nadjezd, po kterém dálnice do San Diega přejížděla Century Boulevard. Dálnice byla zaplavená auty a nehybná jako fotografie. Když řídila do Santa Moniky, nevěděla, zda se jí podaří dostat na Topanga Canyon dřív, než budou zablokované také silnice. Zkusit to mohla, bylo pořád ještě dost brzy, a pokud se jí odtamtud nepodaří odbočit na sever, bude lepší zůstat trčet u pláže než kdekoliv jinde. Už teď se dalo odhadnout, že den bude horký. Ačkoliv slunce bylo ještě nízko, teploměr se už vyšplhal přes třicet.

	Plánu s autobusovými řidiči příliš nedůvěřovala. Na letácích stálo: ‚Mimořádná stávka vyhlášena o půlnoci. Tři tisíce zaměstnanců má být propuštěno. Zbytku bude snížen plat o dvacet procent.‘ Bylo obtížné si představit, že by řidiči autobusů v Los Angeles na něco takového naletěli, nebylo to pravděpodobné. Tahle část plánu byla navrhnuta pro města ve Střední Americe, kde státem vlastněné dopravní podniky opakovaně krachovaly, neměly peníze na výplaty, a snažily se zachránit tím, že najímaly a propouštěly řidiče podle zcela nepochopitelného plánu. Začít neplánovanou stávku tam by bylo jednoduché, ale ve městé, jako je Los Angeles, to tak snadné není. Ale takhle to bylo popsáno v Donahuových zápiscích a mělo by jim to ukázat, odkud vítr vane.

	Na autobusovém parkovišti v Long Beach přecházeli před bránou tři řidiči s cedulemi, na kterých bylo napsáno ‚Mimořádná stávka‘. Čtvrtý rozdával letáky lidem, kteří přicházeli k bráně se svačinami v aktovkách.

	Řidička jménem Evangelina Bartlettová zívla a podívala se na leták. „Co je to?“

	Muž, který jí ho dal, řekl: „Stávka. Přečti si to.“

	„Kdo ji vyhlásil?“

	„Odbory, kdo jiný?“

	„Hlasoval jsi pro ni?“

	„Dozvěděl jsem se o tom teprve, když jsem přišel. Zeptej se tam toho.“ Ukázal na mohutného muže s kudrnatými šedými vlasy a s masitým nosem protkaným sítí malých rudých žilek, který byl ponořen do vášnivé debaty s dvěma dalšími muži na chodníku pár metrů od nich.

	Evangeline Bartlettová mu poklepala na rameno. „Jste z odborů?“

	„Ne,“ odpověděl. „Zástupce odborů bude za chvíli nazpátek.“ Obrátil se k jednomu z mužů, se kterými předtím mluvil. „Nech hned udělat kopie, jinak nám dojdou ještě před polednem.“

	Evangeline se obrátila a odcházela. Dívala se na leták, když se někdo dotkl její paže. Vzhlédla a uviděla Donalda. Donald byl její kamarád.

	„Co se děje?“

	Pokrčila rameny. „Vypadá to jako propouštění, snížení mezd a stávka.“ Podala mu leták. „Na jeden den je to dost průšvihů.“

	Donaldovy oči se zúžily, když dočetl leták. „To přece nemůže být pravda. Musí to být blbej žert.“

	Evangelina svraštila obočí, ale šla dál. „Ten tlusťoch támhle mluvil se zástupcem odborů.“

	„A kam jdeš?“

	Řekla potichu: „Možná, že všechno pravda není. Ale na tom, co z toho pravda je, houby záleží, protože to znamená, že nedostaneme výplatu aspoň měsíc. Meziměstská inzeruje místa pro řidiče, a jestli tam chceš valit za čtyřiadvacet hodin a stát na konci třítisícové fronty, klidně můžeš, ale já ne.“

	Když se Kepler dostal ke svému autu, zapnul rádio a po cestě tichými ulicemi zahradní čtvrti poslouchal. První stanice ohlásila: „Protože tu ve studiu máme nějaký problém s telefony, cena sedmnáctého dne soutěže o nejbláznivější zvuk bude přiznána v den osmnáctý. Ale pokud nás poslouchá telefonní společnost, pošlete nám sem poštovního holuba. A nezapomeňte mu sebou dát nářadí.“ Kepler si přidržel plechovku mezi koleny a volnou rukou ji otevřel. Pivo pošplíchalo palubní desku, což mu nevadilo, protože už tam bylo plno starých skvrn. Zkusil vyladit další stanici. „A nyní je čas pro Boba Byrda v jeho Byrdmobilu, aby nám sdělil zlé zvěsti ze své ptačí perspektivy nad dálnicemi. Jak to tam dole vypadá, Bobby? Není to na dnešní ráno trochu drsné?“

	Ozval se mírně přidušený hlas: „Na sedm hodin ráno je to skutečné něco mimořádného. Jsem zrovna nad Hollywoodskou dálnicí, tam kde se napojuje Přístavní a Pasadenská, a věřte mi, pode mnou se nic nehýbe. Sledujeme vysílání kalifornské silniční policie, ale ti ještě nepřišli na příčinu. Slyšel jsem už tři různá vysvětlení. V každém případě to bude tvrdý oříšek pro každého, kdo se dnes vydal v autě do vnitřního Los Angeles. Těm, kdo tam jet musí, doporučuji užít ulice. Jestli se této oblasti dnes můžete vyhnout, udělejte to. Dostali jsme už také hlášení o velkých nehodách na dálnicích ze San Diega, Santa Anny, Foothillu a Long Beach, a další hlášení přicházejí rychleji, než je stačím zaznamenávat.“

	„Bobby, zdá se, že dnes ti tvoje práce sedne jako ulitá.“

	„Dane, pro Byrdmobil to není žádný problém. Dnes mohu zaletět kamkoliv a pořád budu mít o čem mluvit. A věř mi, jsem moc rád, že jsem tady nahoře a nepotím se dole na dálnici. Doporučil bych každému vydat se do práce co nejdříve a připravit se na to, že si v autě nějakou chvilku pobude.“

	„Řekl bych, že je načase zahrát skutečně písničku pro pamětníky – Downtown s Petulou Clarkovou.“

	Kepler se usmál. Ještě přibližně půl hodiny nebudou znát skutečný rozsah a potom tomu pravděpodobně nebudou věřit. Mezitím rozhlasové stanice nalákají do pasti tolik aut, kolik je vůbec možné. Diskjockey hrál „Na Broadway“ a potom „Příjezd do Los Angeles“ od Arlo Guthrieho. Kepler projížděl postranními ulicemi lemovanými stromy, poslouchal hudbu a prsty poklepával na střechu auta. Hlavní věc byla mířit na sever a na západ, pryč od města. Věděl, že bude-li se muset vrátit, třeba i jednou, může někde zůstat trčet celý den. I na těchto ulicích se pruhy mířící do města začínaly ucpávat a příležitostně musel zastavit, když se auto z protilehlého pruhu začalo otáčet, aby se pokusilo najít jinou cestu.

	Neuplynulo víc než deset minut, když diskžokej zastavil „Léto ve městě“ uprostřed. „Máme nové zprávy o dopravní situaci od Bobby Byrda, který se vznáší ve svém Byrdmobilu. Bobby?“

	„Dane, kalifornská silniční policie právě vyhlásila nejvyšší stupeň pohotovosti ve čtyřech dalších oblastech. Trasa číslo pět, Golden State Freeway, je v katastrofálním stavu se čtyřmi nehodami. Je odříznutá od dálnice mezi Santa Monikou a San Bernardinem, od napojení na šestsetpětku a od jižní Hollywoodské. Právě jsem nad těmito oblastmi přeletěl a můžu vám říct, že nejlepší, co můžete udělat, je držet se od nich co nejdál. Ještě nikdy jsem neviděl něco takového. Provoz v celé severní části města se úplně zastavil a říká se, že CALTRANS nebude schopný dopravit své strojové vybavení na žádné z míst, na kterých se stala nehoda, přinejmenším do deseti. Odsud shora vypadá celý dálniční systém jako jedno obrovské parkoviště. Řekl bych, že pro desítky tisíc aut, která tam dole stojí, neexistuje žádný způsob, jak se pohnout dopředu či dozadu, nebo se dostat z dálnice, dokud místa nehod nebudou průchodná. Na jejich místě bych vypnul motor a čekal.“

	„To není špatný nápad, Bobby. Ale nezkoušej to ve svém starém Byrdmobilu. Nevzal jsem si dnes svou přilbu a nechtěl bych, aby mi dnes na hlavě přistálo cokoliv těžšího než polibek.“

	„To se ti dnes asi nepřihodí, Danny, takže si klidné můžeš znovu nasadit čepici. Já se teď vydám na jih zjistit, jak to vypadá tam.“

	„A my budeme s Bobby Byrdem čas od času ve spojení, pro případ, že by nám špatné zprávy došly. Kalifornská silniční policie mezitím doporučuje každému, kdo dnes nemusí řídit, ať laskavě zůstane doma.“

	Kepler pokračoval v jízdě, která se stávala stále obtížnější. Bylo čtvrt na osm a pruhy mířící do města byly beznadějně zacpány. Musel přejet tři zablokované křižovatky, než našel jednu s dostatkem místa mezi auty pro odbočení doleva.

	Když skončila reklama na převodovky, diskjockey řekl: „Pokud jste si toho ještě nevšimli, dnes je vhodný den k tomu napsat někomu dopis. Právě sem přijel, a to po chodníku, policista na motorce, který nám oznámil, že v městské telefonní ústředně mají nějaké potíže. Takže pokud čekáte, až vám zavolá někdo blízký, nenamáhejte se, začněte si místo toho nějakou aférku. Jestli jste krásná, začněte si něco s vaším oblíbeným rozhlasovým diskjockeyem, který dnes končí vysílání v deset hodin.“

	Kepler před sebou uviděl dálnici do Ventury. Bylo to děsivé. Viděl tisíce a tisíce aut, všech dvanáct pruhů nacpaných auty – dokonce krajnice jich byly plné. Nad ní se vznášely policejní vrtulníky a jediným zvukem bylo staccato jejich motorů. Na betonu dálnice postávali lidé mezi lesknoucími se auty, která teď byla pro kočku, někteří seděli na kapotách, náraznících nebo na střechách, jiní stáli ve skupinkách a povídali si.

	Když zastavil na červenou u nájezdu na dálnici, uviděl tři dívky, které šly dolů po rampě těsně podél řady aut, která tam stála a čekala, až se bude moct připojit k nepřerušené a nehybné řadě vozidel na dálnici.

	V jednom mercedesu se řidič opřel do klaksonu, vystrčil hlavu z okýnka a zaječel: „Běžte doprdele zpátky! Co když se to zase rozjede?“

	Jedna z dívek se zastavila u jeho okýnka. Její tvář byla klidná, bezvýrazná a upřímná. „Nemůže, podívejte se, mám klíčky.“
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	Porterfield držel proužek modrého papíru. „Kdy to přišlo?“

	„Telefonát byl zaznamenán v Langley v osm čtyřicet pět, o něco víc než před půl hodinou. O třičtvrtě na šest losangeleského času. Odtamtud to přišlo. Z Los Angeles.“ Mladý muž byl viditelně potěšený, protože byl schopen říct něco, co znělo jako informace. Čekal a jeho malé, lesknoucí se oči se zúžily.

	Porterfield řekl tichým a rozvážným tónem. „Udělejte kopie a dejte je zástupci ředitele Pinesovi, panu Kearnsovi a panu Goldschmidtovi. Potom udělejte, co vám řeknou.“ Mladý muž se otočil na podpatku jako vojenský posel, naklonil se dopředu a dvanácti kroky přerázoval místnost ke dveřím.

	Porterfieldovi byl mladý muž zcela lhostejný. Byl jenom nutným zlem, dokud Donahuův případ nebude vyřešen. Ve skutečnosti se jmenoval Carpenter, ale na výplatní listině Seyellovy nadace byl uveden pod jménem Karl Burndt, jménem, které se mu zdálo nepřípadné a pamatoval si je jenom s obtížemi.

	Porterfield zvedl telefon a řekl: „Potřebuji spojení s hlavní kanceláří v Los Angeles, naléhavě, pokud bude možné tak na bezpečné lince, ale neplýtvejte časem čekáním na dekodér. Pokud nevyjde nic jiného, dejte mi veřejnou linku.“

	Podíval se na hodinky. Bylo skoro půl desáté. Čekal a znovu četl vzkaz. „619352. Zkazili jste nám piknik.“

	Čínský Gordon si přitáhl lehátko vedle Margaretina a šel vyladit televizi, která stála na svářecím stole. Potom se vydal k dřevěným schodům a dostal plechovku piva od Keplera, který seděl na cestovní ledničce.

	Kepler se poškrábal na břiše. „Měl jsi pravdu. Čínskej. Je tady aspoň o pět stupňů chladněji než nahoře, a tam je přinejmenším o pět stupňů míň než venku.“

	„To je tou betonovou podlahou,“ řekl Čínský Gordon. „To ví i zvířata.“ Obrátil se a uviděl velkého psa, který vstal ze země a usadil se na prázdném lehátku vedle Doktora Henryho Metzgera.

	„Už to začíná, Čínskej,“ zavolala Margaret. Čínský Gordon k ní pomalu přišel a opřel se o chladnou kovovou stěnu dodávky.

	Na obrazovce se ukázal záběr aut stojících na dálnici. V dálkovém objektivu vypadala, jako kdyby je někdo srazil dohromady, a v chvění rozpáleného vzduchu se z dálky zdálo, že jsou ponořena v želatině.

	Napříč záběru byl nápis: „Katastrofa! Los Angeles postiženo nepřízní osudu.“ Staccatový začátek znělky Poledních novinek vytepal svou elektrickou naléhavost jako kódovanou zprávu a zbytněl do hluboké, rozmáchlé fanfáry důležitosti. Potom se objevily šedé vlnité vlasy a vosková tvář Gene Turtona. „Největší dopravní zácpa ve světové historii, skoro absolutní přerušení komunikace a téměř čtyřicetistupňová vedra udělaly z dnešního dne v Jihozemí něco mimořádného. Další zprávy budou následovat.“ Gene Turton zmizel a nahradila ho skupina mladých lidí, kteří do sebe se zakloněnými hlavami a tvářemi obrácenými k slunci nalévali neuvěřitelné množství limonády.

	„Bože, já nenávidím, když nám říká Jihozemí,“ řekl Kepler. „Jihozemí je pěknej kus na jih kolem řeky Suwannee a ne jižní Kalifornie. Ten chlap je blbec. Kdybych ho tady měl, tak bych –“

	„Keplere!“ řekla Margaret.

	Gene Turton se vrátil. „Dnešního rána, během necelých třiceti minut, velké nehody přervaly dálniční systém Los Angeles přinejmenším v sedmnácti důležitých bodech, zardousily dopravu, udělaly z milionů cestujících ztroskotance a udusily život ve městě.“

	„Uklidni se, Gene,“ řekl Čínský Gordon.

	„Ve stejnou dobu rozmarná nehoda v telefonní ústředně na Jižní Grand Avenue vyřadila z provozu telefonní linky přibližně deseti milionů domů a podniků v okresu Los Angeles, a ponechala Jihozemí němé a hluché. Mini-týmu Poledních novinek se podařilo před necelou hodinou zastihnout starostu v jeho kanceláři. Vyjádřil se takto.“ Gene zíral několik vteřin na něco mimo kameru a potom se objevil starosta. Zář reflektorů vrhala černé stíny na zeď za ním a odrážela se v jeho očích, které vypadaly jako oči zvířete zachyceného v reflektorech jedoucího auta.

	„Žádám guvernéra o pomoc v naléhavé situaci, v naději, že požádá prezidenta, aby v oblasti vyhlásil stav přírodní katastrofy. Umožní nám to použití Národní gardy, která nám pomůže vybřednout ze současných potíží, a možná také kvalifikaci obchodní obce pro finanční podporu, pokud utrpí významné škody způsobené událostmi tohoto dne. Je teprve jedenáct hodin a máme před sebou dlouhý den.“

	Ukázala se reportérova paže, která strčila mikrofon starostovi pod bradu. „Mluvil jste už s guvernérem?“

	Starosta se zaškaredil. „Ne, nemluvil. Telefony nefungují. Nevzpomínáte si?“

	Znovu se ukázala tvář Gene Turtona. „Poprvé v celé historii byly všechny lety z mezinárodního letiště v Los Angeles odkloněny na letiště v okolí, kvůli tomu, co se odehrává zde, na zemi. Polední novinky se dozvěděly, že kvůli kolosálním dopravním problémům není možné se dostat ani na letiště, ani z letiště už několik hodin. Letištní haly jsou plné cestujících, kteří tam uvázli bez spojení, a letecké společnosti se obávají, že pokud jejich letadla přistanou, budou muset odletět prázdná.“ Gene Turton povytáhl obočí a zadíval se do kamery. „Nebylo možné navázat spojení s nikým, kdo by nám mohl vysvětlit, jak by měli být dopraveni lidé z letišť v Ontariu, Burbanku a Orange County, nebo jak si letecké společnosti představují, že se lidé se zamluvenými lety dostanou na jiná letiště.“

	Čínský Gordon poplácal psa po hlavě. „Můžu si sednout, chlapče?“ Pes na něho upřel zrak, ale nepohnul se.

	Gene Turton pokračoval. Díval se s upřímným výrazem do kamery, která ho zabírala tak zblízka, že jeho obličej vyplňoval celou obrazovku. „Objevily se nepodložené zprávy o tom, že řidiči městských autobusů zahájili stávku, a během dnešního rána se odehrály další významné události. Během celého dne budeme mít zpravodajské týmy s kamerou ve vrtulnících na místech, kde se události odehrávají, ale může trvat dny, než budeme schopni přijít na všechno, co se událo. Ale víme několik věcí, o které se můžeme podělit. Jedna z nich je – nepokoušejte se jet autem kamkoliv, pokud to není skutečně naléhavé! A ‚naléhavým‘ míním situaci, kdy je v nebezpečí lidský život. Na dálnicích a silnicích teď vězí přes milion automobilů. Nezařaďte se mezi ně. Zatím buďte trpěliví a neztrácejte smysl pro humor. Za den nebo dva se tomu budeme smát, stejně jako se lidé z New Yorku smějí výpadku elektřiny v roce 1965 a lidé v Buffalu sněhové vichřici roku 77. Ukažme světu, že Los Angeles je místo, kde si lidé navzájem pomáhají, O. K.?“
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	Porterfield držel telefonní sluchátko několik centimetrů od ucha a naslouchal ředitelovu hlasu. Druhou rukou si nalil půl sklenice skotské a vrátil láhev do zásuvky psacího stolu. Očima sledoval televizi zabudovanou do knihovny.

	„Já jsem toho člověka žádal, aby to nerozmazával, a on mě neposlechl. Já jsem to nechtěl smést pod stůl, jenom jsem ho požádal, aby z toho na národních zprávách nedělal bůhvíjakou záležitost, jako službu –“

	Porterfield ho přerušil. „To nebyl moc dobrý nápad.“

	„O čem to mluvíš? Byla to jeho povinnost jako prezidenta celonárodní televizní společnosti. Předpokládal jsem přece, že Schenley je zodpovědný člověk. Proboha, vždyť jsem ho nechal zúčastnit se taktických instruktáží v Langley.“

	„To taky nebyl příliš šťastný krok. Ten by se nechal vykastrovat během vysílání, kdyby našel někoho, kdo by z toho udělal reklamu a zaplatil za to.“

	Chvíli bylo ticho, potom ředitel řekl: „Už to začíná. Promluvíme si o tom později.“

	Nápis na televizní obrazovce oznámil: „Mimořádné vysílání“. Objevila se tvář Gilforda Bennetta. Porterfield usrkával skotskou. Volba musela zcela zákonitě padnout na Bennetta, ostříleného komentátora sítě televizních společností, který kdysi dávno neskončil rozhlasové vysílání a neodešel domů jako ostatní, protože nevěřil, že Dewey porazil Trumana. Byl už v důchodu, ale několikrát do roka se vynořil a dělal rozhovory s hlavami států, nebo komentoval speciální vysílání o vesmírném programu. Jeho známá stará tvář s moudrýma, vážnýma očima a nosem tenkým a úzkým jako holubí zobák měla obvyklý sardonický výraz. Znovu se vrátil a s povzneseným pobavením pozoroval jeden z lidských problémů, který se lidstvu od doby, co se o ně přestal příliš zajímat, nepodařilo vyřešit.

	„Toto narychlo připravené speciální vysílání je o katastrofě – o katastrofě impozantních rozměru, která dnes postihla druhé největší město v Americe. Je natolik závažná, že ekonomické, politické a sociální důsledky budou nějakou dobu doznívat. Od ostatních katastrof se ale liší tím, že si prozatím nevyžádala žádné oběti. Hmotných škod je velice málo a téméř všechny postihly majetek ve vlastnictví veřejných organizací nebo obrovských společností, které mohou ztráty přijmout bez mrknutí. Katastrofa? Katastrofa je v tom, že se nic nestalo.“

	Porterfield zíral na obrazovku. Kamera zabírala z vrtulníku několikakilometrový úsek dálnice napěchované auty, na kterých seděli lidé a mávali.

	Gilford Bennett pokračoval: „Vidíte dálnici ze Santa Moniky v Los Angeles, Kalifornii, ve dvě hodiny odpoledne. O půl sedmé ráno byla zablokována několika vážnými dopravními nehodami a od té doby se na ní nic nepohnulo. Dopravní zácpy nejsou pro Los Angeles, město, které vynalezlo dálnice, nic nového, ale tato je jiná. To, co vidíte, není dnes mimořádný pohled, protože v téhle chvíli tak vypadají všechny dálnice v okresu Los Angeles, metropolitní oblasti s téměř jedenácti miliony obyvatel. Většina těchto lidí je se svými auty na dálnici přibližně od sedmi hodin ráno. Nejsou mezi nimi lidé, kteří se vydali do práce později, to proto, že pro ně na dálnicích už nebylo místo. Rozjeli se místo toho ulicemi a dopadli takto.“

	Objevil se nový záběr ulice v obytné čtvrti, lemované palmami. Silnice byla zacpána stojícími auty. Mezi nimi chodili lidé a povídali si. Jiní seděli ve svých autech a zasmušile zírali skrz přední sklo. „Toto je Riverside Drive, několik bloků od studií naší televizní společnosti v Burbanku. Naši produkční tuto scénu nevybrali, neměli pouze dostatek vrtulníků, aby dopravili tým s kamerou někam dál, než se dá dojít pěšky.“ V tom okamžiku vyjel náhle z řady aut tmavě zelený jaguár, přehoupl se přes pravý obrubník chodníku a vydal se přes trávníky před domy, přes nájezdy do garáží a živé ploty. Za ním se rozjela otlučená fordka, potom další auta, dokud je někde vpředu, kam kamera nedohlédla, něco nezastavilo. Posledním autem, které opustilo silnici, byl Volkswagen Rabbit, který zůstal absurdně sedět uprostřed záhonu se zářivými fialovými květy.

	„Pokud jste nenašli žádný důvod pro to, abyste se připojili ke svým sousedům a přátelům v největší dopravní zácpě od doby, kdy Hannibal překročil se svými slony Alpy, mohli jste zvednout sluchátko a zavolat šéfovi, že nepřijdete do práce, není to tak? Není, protože nehoda v telefonní ústředně porazila telefonní systém na kolena. Veřejná doprava? Když už o tom mluvíme, Los Angeles nikdy nemělo dobrý dopravní systém. Sestává pouze z autobusů, které nejsou v provozu tak pohyblivé jako auta. Ale i tak, dnešek je dnem, kdy řidiči autobusů v Los Angeles vyhlásili stávku. Důvod? Neznáme ho, protože žádný z odborových předáků nebyl k dosažení telefonem a nikoho z nich se nepodařilo zastihnout osobně. Je velice pravděpodobné, že jsou někde kolem, chycení v zácpě jako všichni ostatní.“

	Znovu se objevila tvář Gilforda Bennetta, s výrazem, který používal, když dělával rozhovory o technickém vybavení raket s inženýry NASA. „Právě teď čeká ve studiu naší pobočky v Los Angeles starosta Quentin Sample na to, aby s námi mohl mluvit. Pane starosto, co byste nám mohl říct o nejhorším dni v historii vašeho města?“

	„No, Gile, rozeslali jsme po celém okrese skupiny inspektorů a odhadců, kteří se právě teď pokoušejí spočítat škody. Ještě nemáme nic, co by se blížilo reálnému odhadu, pouze příklady. Zatím se zdá, že nikdo nepřišel o život, ale venku je čtyřicet stupňů a máme zprávy o policii, která ve vrtulnících evakuuje do nemocnice lidi, kteří utrpěli úžeh, a máme také jeden možný srdeční záchvat. Jediná skutečná škoda je jinak jenom hospodářská, díkybohu.“

	„Zmínil jste se o příkladech. Mohl byste nám některé jmenovat?“

	„Každý podnik v Los Angeles ztratil jeden pracovní den. Na ročním základě je to půl procenta roční produkce pro celou oblast. Ale to by byl příliš optimistický náhled na věc. Uvedu několik příkladů. Na dálnicích je chyceno přibližně deset až dvacet tisíc nákladních aut s nákladem rychle se kazícího jídla, které bude v okamžiku, kdy se budou moct znovu rozjet, dobré leda k vyhození. Tento týden zažádaly filmové společnosti o povolení natáčet třiadvacet celovečerních filmů. Filmovací náklady některých z nich jsou více než milion dolarů denně. A náklady běží, i když se netočí. Los Angeles je střediskem nahrávacího průmyslu, leteckého a kosmického průmyslu, televizního průmyslu, a je v něm soustředěna velká část národních pojišťovacích a bankovních společností. Mohl bych pokračovat hodiny, ale už asi máte představu, o čem mluvím. Hospodářské ztráty budou nevyčíslitelné.“

	„Teď bych vám rád položil otázku, kterou budete určitě slyšet znovu a znovu. Jaké byly příčiny a co hodláte dělat, aby se to neopakovalo?“

	„Zdá se, že příčiny jsou součástí toho, co mi nahání hrůzu. Byla to pouhá náhoda – nepřízeň osudu, shoda okolností. Každý den v týdnu je některá z dálnic ucpaná nehodou, polámaným autem, na cokoliv si vzpomenete. Dnes se odehrálo sedmnáct vážných nehod najednou a ve stejnou dobu selhalo zařízení v ústředně a způsobilo výpadek telefonní sítě. Každý z těchto problémů jsme už měli, ale nikdy ne najednou.“

	„Ale já jsem se dozvěděl, že jste požádal guvernéra, aby se ucházel o federální finanční pomoc na základě toho, že Los Angeles bylo postiženo přírodní katastrofou.“

	„To, co postihlo Los Angeles, je přírodní síla, která je přesně stejná jako povodeň, požár nebo zemětřesení. Je to přirozený zákon pravděpodobnosti. Vzhledem k tomu, že tyto dálnice užívá denně čtyři až pět milionů aut, přihodí se určitý počet nehod. Bylo matematicky nepravděpodobné, že by se během jednoho dne přihodily nehody na sedmnácti klíčových bodech, ale shoda okolnosti si s námi zahrála. Matematika je také přírodní síla.“

	„To je zajímavá myšlenka, ale zcela jistě odporuje některým z principů pojišťovacích zákonů.“

	„V pořádku. Mě nezajímá, zda se mnou prezident nebo kdokoliv jiný filozoficky souhlasí. Postihla nás katastrofa, a na tom, čím byla způsobena, nezáleží. Pokud by se stejná katastrofa přihodila z jiných příčin, federální vláda by pomohla s odklízením následků, poskytla by nouzové půjčky a podobně. Co kdyby to bylo něco jiného? Malé zemětřesení by mělo přibližné stejné důsledky. Kdyby se něco podobného stalo v San Salvadoru nebo v Mexico City, pomoc by už byla na cestě.“

	Telefon zazvonil okamžitě. Porterfield zvedl sluchátko. „Ano, slyšel jsem to. Ne, byla to jenom náhoda. Nemějte obavy. Městských katastrof, které ho mohly napadnout, není zase tolik. Byla to jenom záležitost času, však víte – shoda okolností.“
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	OSOBNÍ SDĚLENÍ

	619352. Dalších dramatických efektů není zapotřebí. Už je nám to jasné. Ozvete se, možná budeme moct začít znovu od začátku.

	„Má mi to něco říkat?“ Jorge Gruiseno povolil sevření prstů a stránka novin se snesla na psací stůl.

	„Něco to říká, a dokonce hodně. Chtěl jste jet čtvrtého července v Pasadenské parádě na tamtom stříbrném sedle. Teď si budete moct pod sedlo koupit také koně. Vyniknete tak daleko lépe.“

	Gruiseno poklepával prsty na psacím stole. „Pane Gordone, je to po třetí, co jste za mnou přišel. Po prvé jste mi laskavě dovolil koupit zpátky vlastní zboží, takže jsem mohl vyrovnat některé ztráty. Po druhé jste mi umožnil telefonní rozhovor za sedm tisíc pět set dolarů. Musím přiznat, že mi tyto transakce přinesly jisté uspokojeni, ale jsem velice zaměstnaný člověk. O co přesně jde?“

	„Pokouším se něco prodat a mám s tím potíže,“ řekl Čínský Gordon. „Můj zákazník souhlasí s cenou, ale když dojde k věci, zdá se, že není schopen se rozloučit s penězi.“

	„To potom musíte prodávat drogy. Proč jste nepřišel za mnou?“

	„Ne, drogy to nejsou.“

	„Tak co to je? Jestli to má nějakou cenu, koupím to.“

	„Nedá se to převést. Přišel jsem k jistým důkazům proti někomu, kdo se nemůže smířit s myšlenkou, že by byly zveřejněny, a k tomu má spoustu peněz. Nabídl jsem mu velice dobrou příležitost k vykoupení, ale on mi nastražil past.“

	Gruiseno si zakryl rukama oči a potichu se zasmál. Čínský Gordon uviděl na jeho malíčku zlatý prsten s rubínem velkým jako hrášek. „Vydírání. Obávám se, že jste dostal první lekci, pane Gordone. Lidé, kteří mají spoustu peněz, bývají zřídka vhodným objektem k vydírání. Policie se příliš bát nemusí, a pokud je zapotřebí, za hodně peněz se dá koupit hodně profesionální pomoci. Je to hra pro pošetilé.“ Čínský Gordon přikývl. „Odhadl jste situaci velice dobře, Jorge. Můj zákazník má tolik profesionální pomoci, že vůbec nevím, kde ji všechnu bere. Někdy se obávám, že utratí příliš mnoho za výplaty a na takové bláhovce, jako jsem já, nic nezbude.“

	„Nechte si ode mě poradit a s tímhle kšeftem skončete. Peníze nikdy neuvidíte, a čím bohatší ten člověk je, tím je větší pravděpodobnost, že má spojení na někoho, kdo bude šťastný, když vás bude moct najít a zabít, jenom aby mu prokázal službu.“

	„Zdá se mi, že byste o tom něco měl vědět, ne?“

	„To bych měl.“

	Čínský Gordon vstal a pokrčil rameny. „Dobře, budu o vašem návrhu přemýšlet, Jorge. Bože, jak já ale nenávidím představu, že bych se měl vzdát. Celý projekt mě stál spoustu nepříjemností a teď už jenom zbývá vyinkasovat peníze. Vím, že to nebude lehké, a proto jsem vás chtěl angažovat – však víte, za hodně peněz se dá koupit hodně muziky.“

	Gruiseno se podíval znovu na noviny. „Kolik profesionální pomoci jste měl na mysli?“

	„Odměna za převzetí výkupného je půl milionu dolarů. Sakra, za ty peníze byste mohl v té vaší parádě jet na vítězi dostihů v Preaknes a navíc se nechat vyhlásit Růžovou královnou.“

	Gruiseno pozoroval Čínského Gordona. Tohle nebyl muž, jehož první nabídka by byla víc než deset procent. Kdo měl tajemství, která měla hodnotu pěti milionů? Gruisenovi se podařilo nedat najevo napětí, které cítil. „Co je to za člověka?“

	„No, ono je to vlastně víc lidí, ale já jsem se rozhodl, budu jednat tady s tím, protože je jediný, kterého mám na fotografii.“ Čínský Gordon mu podal černobílou fotografii šedovlasého muže, který si potřásal rukou s jiným. Fotografie byla vystřižena z časopisu.

	„Odkud ji máte?“

	„Vystřihl jsem ji z nějaké publikace v knihovně. Pracuje pro celonárodní výzkumnou nadaci; uděluje peníze univerzitám a tak.“

	Gruiseno se usmál. „Pro vaše účely to zní jako dobrá zkušenost. Jak se jmenuje?“

	„John Knox Morrison.“

	Gruiseno zavrtěl hlavou. „Je mi velice líto, pane Gordone. Do takovéhle věci se nemohu zaplést. Je v ní příliš mnoho rizika. Takový člověk už mohl zatelefonovat FBI, a kromě toho existuje slušný počet soukromých společností specializujících se na řešení ožehavých situací v bohatých rodinách, které mohl najmout. Ale přeji vám hodně štěstí.“

	„Jorge, myslím si, že děláte obrovskou chybu.“

	„Přesně na takových chybách jsem si vybudoval úspěšný a bezpečný život. Ale pokud budete mít úspěch a najednou vám spadne do klína velký obnos označených peněz, které budete potřebovat vyměnit, bude mi potěšením vám pomoct za velice výhodných podmínek.“

	Když Čínský Gordon nasedal do Keplerova auta, pobrukoval si „La Cucaracha“.

	„Tak co,“ zeptala se Margaret, „udělá to?“

	„Samozřejmě, že to udělá.“ Čínský Gordon nahlédl do cestovní ledničky na zadním sedadle a zkontroloval Keplerovu zásobu piva. „Pokud neprokáže jistý důmysl a vynalézavost, nebude moct rajtovat Čtvrtého července na Seabiscuit s hlavou v oblacích.“

	„Cože?“

	„Udělá to.“

	Ředitel vstoupil do konferenční místnosti s úsměvem na tváři. Za ním následoval Pines, a než za sebou stačil zavřít dveře, Porterfield uviděl dva velké muže, kteří venku na chodbě zaujali své pozice. Šeptem se zeptal Goldschmidta: „Jsou ti dva tvoji?“

	Goldschmidt zavrtěl hlavou. „Ne, to je poprvé, co je vidím. Nechce profesionály. Začal se spoléhat na ragbisty. Myslí si, že mu bůhvíjak pomůžou.“

	Ředitel pohodil na stůl složku, která dopadla prudčeji, než zamýšlel. Vydala slyšitelné plesknutí, vyklouzl z ní list papíru a snesl se k zemi. Sklonil se, zvedl ho, a když se jeho tvář znovu objevila nad hranou stolu, byl na ní stále úsměv. „Tentokrát to nebude trvat dlouho a pak se všichni konečně budete moct věnovat svým záležitostem. Bene, měl jsi pravdu.“

	„V čem?“

	„Lidi, kteří mají Donahuovy zápisky, jsou stále ochotni vyjednávat. Máme stále ještě možnost zachránit ze situace, co se dá. Včera v noci jsme dostali odpověď na nás inzerát.“

	„Výborně. Kolik po nás chtějí?“

	„Pět milionů dolarů.“

	„To mě zklamali. Mohli by žádat dvakrát tolik. Ale jsem rád, že jste se rozhodl s tím skoncovat.“

	Fines přikývl. „Nebude to už trvat dlouho.“

	Ředitel řekl: „Budeme se samozřejmé muset postarat o nedodělávky a nepochybně se budeme muset sejít znovu, až dostaneme záznamy výslechů.“

	„Výslechů?“ zeptal se Kearns. „Jakých výslechů?“

	Fines vyštěkl: „Konec konců doufáme, že budeme schopni dostat přinejmenším jednoho nebo dva živé. Na to, aby se nám to podařilo, bychom měli mít dostatek odborných znalostí.“

	Porterfield zavřel oči a vzdychl si. Goldschmidt řekl potichu: „Vy se jim znovu pokoušíte nastražit past.“

	Ředitel napřáhl před sebe paže, jako kdyby v nich držel k prozkoumání nějaký neviditelný předmět. „Ne pokoušíme, přátelé. Tentokrát je máme. Minulou noc telefonovali Morrisonovl a domluvili předání výkupného.“

	Porterfield oči otevřel. „Morrisonovi.“

	„Ano. Johnu Knoxi Morrisonovl. Jeho jméno bylo v zápiscích a oni si musí myslet, že je důležitý. Volali mu domů a rozhovor byl samozřejmě nahraný. Tentokrát víme předem kde a kdy a věc pojednáme se vší závažností.“ Kearns poklepával tužkou na stole, ale zdálo se, že si to neuvědomoval. „Analyzovali jste hlas?“

	„Ano,“ řekl ředitel. „Tohle se ti bude líbit, Jime. Není to hlas, který bychom měli v záznamu. Je v něm ale nepatrný nádech cizího přízvuku a lidé z analýzy říkají, že je nepochybně španělský a zcela určitě z Jižní Ameriky. A to je staví přímo do tvé sféry působnosti. Tahle operace může klidně vyřešit nějaké problémy v tvém oddělení.“

	„Doporučoval bych vám, abyste si to ještě jednou rozmysleli,“ řekl Porterfield. „Ti lidé mohou být i přes ten přízvuk zdejší. Musíme si uvědomit, že druhá věc, kterou z budovy ukradli, byl kokain. Jestli jsou zdejší, fakt, že je vyplatíme, nebude mít žádné následky, kterých bychom se museli obávat. Možná, že je to dokonce přiměje k tomu, aby přestali riskovat a odebrali se na odpočinek.“

	Pines se ušklíbl. „A co když je to teroristická skupina z Latinské Ameriky? Už teď jsme jim dali lekci, jak převzít velké město. Máme jim k tomu ještě přidat pět milionů dolarů, abychom jim pomohli vykonat převrat v nějakém spřáteleném státě? To je geniální.“

	„Já s Benovým návrhem souhlasím,“ ozval se Goldschmidt.

	„Já taky,“ řekl Kearns.

	Pines začal křičet: „Chtěl bych vás upozornit, pánové, že tohle není žádnej zasranej pánskej klub. Tady se o ničem hlasovat nebude!“

	Ředitel pozvedl svůj neviditelný předmět znovu; tentokrát se zdálo, že nabyl na objemu. „Obávám se, že skutečně budu muset udělat rozhodnutí sám. Nedovedu si představit, že bych byl první ředitel, který podlehne pokušení zvolit nejschůdnější cestu a zaplatí, aby tajemství Společnosti nevyšla najevo.“

	„Nebyl byste zdaleka první,“ řekl Goldschmidt. „Dělají to všichni. Polovina světových diplomatických sborů je už dvacet let na naší výplatní listině a KGB platí zbytek.“

	„To se dá těžko srovnávat s vyplacením pěti milionů dolarů bandě kriminálníků, ať už domácích nebo zahraničních. Kromě možných následků se to prostě nevyplatí. Pět milionů dolarů je strašně moc peněz.“ Porterfield si odkašlal. „Nařídil jste už vyčíslení nákladů na tuto operaci? Nemyslím tím, co to stálo Los Angeles nebo kolik bude stát Společnost, když se Donahuovy zápisky provalí. Jenom by mě zajímalo, kolik jsme zatím utratili.“

	Ředitel znovu přemítal nad svým imaginárním předmětem. „Ach, předpokládám, že bychom –“ Pines ho přerušil. Hlava se mu třásla něčím, co mohla být zuřivost, ale zdálo se do jisté míry vyčerpávající, jako tanec svatého Víta. „Ne. Žádné vyúčtování se nedělalo a o ničem takovém se neuvažuje. Nepracujeme na žádném výzkumném úkolu. Tohle je válka. Pět milionů, deset milionů nebo deset miliard nic neznamená.“

	„Když prohrajeme, tak znamená,“ řekl Kearns. Porterfield pozoroval ředitele. Paže měl stále před sebou, ale jeho ruce ochably, jako kdyby předmět, který držel, upustil. Zdálo se, že rozjímá nad Pinesem.
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	Jorge Gruiseno seděl na zadním sedadle Lincolnu Continental a pozoroval, jak se poslední velké zelené skvrny zavlažované půdy míhají za okénkem a mizí. Kolem teď byla jenom poušť, povrch prašné hnědi přerušovaný pláty a seskupeními šedého kamene v místech, kde prolomil tenký a prašný povrch půdy. Obloha za jeho hlavou už začala zářit do růžova, ale vysoká skaliska před ním se stále koupala v silném přímém světle pozdně odpoledního slunce.

	Obrátil se k Juanovi a začal znovu vysvětlovat. Mluvil trpělivě a zřetelně, tak, aby ostatní, kteří byli starší, slyšeli také a nevypadali, že natahují uši. „Ten člověk je bohatý a nepochybně s sebou bude mít spoustu ozbrojených mužů. Jenom na nešení tolika peněz bude potřebovat pomoc.“

	„Rozumím,“ řekl Juan. Upravil si znovu sluneční brýle bezděčným gestem. Na slzu vytetovanou na lícní kosti býval hrdý, dokud mu pan Gruiseno nevysvětlil, že udělal chybu, že je to znamení smolaře. To, že někdo byl ve vězení, nebyla žádná sláva.

	Gruiseno řekl: „Ten člověk je také zbabělec. Je ochotný zaplatit peníze, protože se bojí nezaplatit. Ale zároveň se nechce s penězi rozloučit, a pokud uvidí jakoukoliv možnost se placení vyhnout, nebude mít slitování. Pozor budeme muset dávat na lidi, které najmul. Budou se cítit pošetile, protože ho nezabili a nevzali si peníze sami. A budou se snažit nás zabít, protože je to jediný způsob, jak se toho pocitu zbavit. Uvidí-li na něm jakoukoliv známku nerozhodnosti, pokusí se nás odrovnat.“

	Juan se zeptal: „A co když jim k tomu nedá příležitost a my ty peníze dostaneme?“

	„Pak budeme mít na krku několik mužů, kteří jsou zvyklí být placení za to, že nosí zbraně, a ví, že máme pět milionů v hotovosti. –“

	„Rozumím.“

	Auto přejelo most přes vyschlé řečiště zanesené kamením a malými trnitými rostlinami. Za půl hodiny minou další a kolem se začnou znovu objevovat zelené plochy. Tentokrát to nebudou zavlažovaná pole vojtěšky a jetele, ale první z pečlivě udržovaných golfových hřišť v Palm Springs. Gruiseno se podíval z okna. Z tichého, klimatizovaného vnitřku auta vypadalo všechno poklidně a přívětivě, jako obrázek. Zářivé sluneční světlo vykreslovalo rozeklané skály a vrhalo dlouhé tmavé stíny na rozlehlou, pustou plochu pouště. Vzduch venku začal pomalu ztrácet část svého krutého suchého vedra. Než se dostanou k první křižovatce na Palm Canyon Boulevard, teplota poklesne pod čtyřicet stupňů. A až se John Knox Morrison vydá ze svého chlazeného hotelového pokoje, venku bude kolem pětadvaceti a klidná, jasná, příjemná noc.

	„Tak jsme skoro v Palm Springs,“ řekl Čínský Gordon. „Tohle je poslední odbočka.“

	Margaret si povzdechla. „Máš vůbec představu, jak je tam horko? Proč sem pro živýho boha lidi jezdí takovou dálku, když by si stejně dobře mohli doma vlézt do trouby?“

	„Víme, proč je tu starý dobrák Jorge. A nebyla to špatná volba, když se uváží, co o tom ví. Nebude pro něj obtížné mít početní převahu nad místní policií.“

	„A ty si pořád myslíš, že se ti potom podaří mu ty peníze vzít?“

	Čínský Gordon pokrčil rameny. „Na tom, kolik tu má lidí, nezáleží. Budou se muset stejně rozdělit, než odjedou. Jestli ty peníze dostane a my uvidíme nějakou možnost, uděláme to dnes v noci. Pokud ne, zítra je také den a cesta do Los Angeles je vždycky dlouhá a osamělá.“

	Čínský Gordon snížil rychlost dodávky na povolený limit a velký Continental se začal vzdalovat a mizet v dálce. Margaret si uvědomila až po pár minutách, že si pobrukuje „Dnes v noci ve stanu“.

	Juan seděl hrdě a vzpřímeně, tak jak se slušelo na společníka mocného muže. Pokoušel se upírat zrak kupředu, kde reflektory auta ozařovaly třicetimetrový výsek skal a štěrku, a nedívat se na pana Gruisena. Po straně cesty se objevil pokroucený Joshuův strom jako nějaký živočich, který v zkroucené pozici nabírá energii k napřímení, a zase odplul dozadu do temnoty. Reflektory zachytily pole juky rostoucí ve skupinkách mezi kamením, nad kterým bylo vidět rozplývající se závoj jemného prachu. Muselo tudy před pár vteřinami projet auto a tichý noční vzduch rozvířit. Koutkem oka viděl obrys pana Gruisena, a aniž si to uvědomil, posadil se tak, aby se mu podobal.

	Pan Gruiseno řekl: „Máme teď přesně čtvrt na jednu.“ Juan věděl, co to znamená. Morrison a jeho lidi už budou u stanice lanovky v údolí. Za okamžik vystoupí z auta, nastoupí do gondoly a nechají se vyvézt k horské stanici nahoře. Nebylo těžké pochopit, proč se pan Gruiseno stal tím, kým byl. Morrisonova jízda nahoru bude trvat patnáct minut. Jeho cesta dolů zabere dalších patnáct. Během té doby nebude schopen změnit rozhodnutí, vrátit se, udělat cokoliv, protože bude viset v malé prosklené kabině tři sta metrů nad zemí. Ta půlhodina poskytne panu Gruisenovi příležitost vzít peníze z Morrisonova auta a zmizet. Tak si to aspoň bude Morrison představovat, ale to byla jenom část plánu. Juan myslel na nové auto, které si koupí. Potom přijdou na řadu další věci, ale ty ho napadnou, až bude řídit nový bourák.

	John Knox Morrison stál na parkovišti a prohlížel si malou budovu z modrého a žlutého vlnitého plechu, stojící na betonovém základu. Na úpatí hory vypadala titěrně a bezvýznamně. Její křiklavost a žalostné červené květiny kolem vypadaly v nažloutlém světle reflektorů neskutečně. Kolem koulí uličních světel na parkovišti poletovali a bzučeli obrovští brouci a můry a jejich těla vydávala měkká ťuknutí, když naráželi do horkého skla. Čekal, dokud se k němu nepřipojil jeho společník Morton. Potom se ohlédl a přesvědčil se, že Morton nechal noviny na kapotě auta, a vydal se k malé kovové budově.

	Na schodišti uviděl konec kabelu lanovky. Sledoval tenké prověšené lano až k místu, kde se začalo stáčet nahoru a ztrácelo se proti temnému svahu hory. Vysoko nad sebou, na vrcholku hory, viděl další skvrnu žlučovitě žlutého světla. Její matná záře mu odsud vybavila dlouho zapomenutou pouťovou vzpomínku doprovázenou vůní okoralé pražené kukuřice a cukrové vaty, pocit davu a silného pachu potu vyvolaného strachem před pádem z některé z těch točících a zmítajících se kovových příšer, které škubaly tělem a odstředivou silou svého zběsilého víření je tlačily na bezpečnostní zábrany ohlazené dlouhým používáním. Chtěl se cítit lépe a rád by řekl něco Mortonovi, ale Morton byl pro něj úplným cizincem, stejně jako tohle místo. Vypadal chladně, zdatně a bez jakékoliv fantazie, tak jak vypadali někteří lidé z operativy; jako by nic necítili a nic skutečně neviděli. V Morrisonovi hlodalo podezření, že Morton byl nějakým způsobem vybrán jakýmsi hrozným mechanickým systémem v Langley na základě zvukové podobnosti jejich jmen.

	Následoval ho k pokladně a potom na dřevěné nástupiště, kde čekali a pozorovali, jak se k nim z vrcholku hory blíží jedno z malých světel, které se rozrostlo do řady osvětlených oken a změnilo se v malou hranatou kabinu připlouvající po laně dolů. Naslouchal hřmotu strojů za zdí nástupiště, kovovému bušení a pravidelnému skřípání točícího se kola. Pokoušel se postřehnout jakoukoliv nepravidelnost, cokoliv, co by ospravedlnilo jeho tíseň, ale zvuk byl mohutný a solidní. Potom si uvědomil, že za několik minut se okolí stane nebezpečným a tohle soustrojí ho dostane odsud a doveze nahoru. Pocítil obrovský nával dychtivosti a nedočkavě nastoupil do kabiny lanovky. Ta sebou trhla dopředu, vyklouzla z nástupiště a mírně se pohupovala na laně. Křečovitě se držel kovového držadla před svým sedadlem a díval se dolů na modrožlutou budovu, která se už začala zmenšovat. Jak ji pozoroval, uviděl maličké reflektory auta, které odbočilo ze silnice a vjelo na parkoviště. Musel potlačit nutkání vrhnout se na podlahu kabiny a zalézt někam z dohledu, do bezpečí.

	Z reproduktoru ve stropě se ozval nahraný hlas. „Vítáme vás v lanovce Palm Springs. Odjíždíme z Údolní stanice na úrovni osmi set pěti metrů nad mořem k Horské stanici ve výšce dvou tisíc pěti set devadesáti šesti metrů. Délka výstupu je přes čtyři kilometry s převýšením více než kilometr a třičtvrtě. Kabina je zavěšena na osm centimetrů silném laně a je poháněna velkým kolem…“

	Continental zajel na parkoviště, projel podél řady aut blízko stanice lanovky a zastavil za okrovým chevroletem s nálepkou půjčovny aut na nárazníku a novinami na kapotě.

	„Tak do toho,“ řekl Gruiseno. „A teď rychle.“

	Juan přišel k chevroletu, nahlédl okénkem na zadní sedadlo, otevřel dveře a vytáhl dva kufry. Cílevědomě s nimi vyšel po schodech stanice lanovky na dřevěnou palubu nástupiště a nastoupil do čekající kabiny.

	„Výtečně,“ řekl Gruiseno a Miguel popojel k okraji parkoviště blízko k výjezdu na silnici.

	Na svahu nad parkovištěm začal jeden z agentů mluvit tiše do vysílačky. „Něco není v pořádku. Jeden z nich odešel s kufry do stanice lanovky a ti další neodjeli.“

	Odpověděl znuděný hlas. „Tak čekej. Zablokovali jsme cestu, takže se nikam nedostanou. Jde to pravděpodobně přepočítat nebo něco takovýho.“

	„Ale vždyť v nich není nic k počítání.“

	„Neříkej. Nebude překvapenej? Podívej, než s něčím začneme, musíme čekat, dokud Morton nebude mít Morrisona v bezpečí v chatě nahoře. Na tom se nedá nic změnit.“

	Juan vystoupil z lanovky a šel po chodníku podél restaurace k místu, kde čekali Morales a Figueroa, aby převzali kufry. Díval se na ně, jak je snesli několik metrů dolů po svahu a potom se znovu objevili ve světle.

	Společně vešli skleněnými dveřmi do haly horské chaty a uviděli Las Crusase, který už vyšel z dárkového obchodu a vydal se k telefonní budce. Všichni čtyři mířili ke stejnému místu. Juan viděl Morrisona s ještě jedním mužem stát před telefonní budkou a čekat, až postarší paní s bílými namodralými vlasy skončí hovor.

	Když byli na tři metry od Morrisona, všichni čtyři vytáhli pistole a začali střílet. Morrison byl odhozen na stěnu a jeho tělo sebou trhalo, když se do něj zavrtávaly kulky. Morton se přikrčil a sáhl pod sako, ale další výstřel mu škubl hlavou a přirazil ho na telefonní budku, kde se zhroutil k zemi.

	Juan a jeho tři společníci se rozběhli ke dveřím. Postarší dáma říkala do telefonu: „Pokud jste to neslyšeli, tak vám můžu říct, že nic nevyšlo. Oba jsou mrtví.“

	Čtyři muži vyběhli ze dveří a pustili se dolů ze svahu, ke kufrům. Morales a Figueroa je popadli a utíkali dál. Juan se otočil, aby zjistil, zda je někdo pozoruje z oken. Podařilo se jim to, nikoho neviděl. Sestup po horské stezce v noci bude obtížný, ale dole v poušti na ně čeká malé nákladní auto s náhonem na všechny čtyři kola. Pojedou Andreasovým kaňonem k Indiánské cestě a potom na východ k Indio.

	Juan se dal do běhu a dohonil ostatní, kteří teď běželi poklusem. V temnotě slyšel rytmický zvuk jejich hlubokého oddechování, jak klusali jeden za druhým stezkou dolů. Stezka se točila kolem velké skály a Juan přemýšlel, kdy zpomalí. Po několika zatáčkách a změnách směru je v téhle temnotě nemohl už nikdo vidět. Zvuky, které vydávali, mu připadaly hlasité, ale kolem nebyl nikdo, kdo by je mohl slyšet.

	Najednou před sebou uslyšel ostré kovové cvaknutí. Musel to být jeden z kufrů, který do něčeho narazil, ale znělo to jako uzávěr na brokovnici. Potom se ozvalo chřestění kovových zvuků, které se najednou zdálo přicházet ze strany stezky a zezadu. Náhle se rozsvítila oslňující světla a on uviděl Figuerou zachyceného ve středu zářícího kruhu. Figueroa ztrnul, ruce před sebou, jako by jel na kole. Pak se objevily jasné záblesky výstřelů, které se zdály přicházet ze všech stran najednou, a Juan spatřil Figuerovo tělo odmrštěné do temnoty, jako kdyby ho smetl vítr. Potom už neviděl nic. Ucítil hroznou bolest, která ho zkroutila, a najednou ležel na zemi s vyraženým dechem. Když se snažil nadechnout, nešlo to.
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	Čínský Gordon pozoroval černý cadillac, který zabočil doleva, na silnici vedoucí ke stanici lanovky. Zeptal se Margaret. „Kolik nám to dělá teď?“

	„Čtyři, pokud počítáš auto, které přijelo hned za Gruisenem.“

	„Počítám. Bylo v něm pět podlých a surových darebáků.“

	„Nemohls vidět, jestli byli suroví a podlí.“

	„To ne, ale přijeli v pravý okamžik, a co tady má co dělat pět mužských v obleku jedoucích společně o půlnoci k lanovce? Košíkářské mužstvo na výletě?“

	„Co tak právní firma?“

	„Řekl bych, že za starým dobrým Jorgem odřezávají cestu. To je ono. Další past.“ Otočil klíčkem a nastartoval dodávku.

	„Aspoň jsme měli dobrou večeři.“

	„Jistě. Jorge má – chtěl jsem říct měl – dobrý vkus, co se týká restaurací. Bylo to moc příjemné.“

	„Všimla jsem si, že jsi na všechno nenasypal půl kila pepře, jak to obyčejně děláš.“

	Čínský Gordon se usmál. „No jo, já pepř nenávidím.“

	Zařadil rychlost a vyjel na silnici. Margaret ho pozorovala. Řídil k Palm Springs a pobrukoval si pijáckou písničku ze Studentského prince.

	„Čínskej?“

	„Hmmm?“

	„Podívej se, já si nemyslím, že bych do toho měla vrtat, ale jsem do tebe strašně zamilovaná a doufám, že si tě jednou vezmu, pokud najdu sebemenší důkaz, že nejsi kriminálně nepříčetný. A pak se mě to bude týkat, protože bych ti taky ráda vařila.“

	„Klidně se ponoř do hlubin mé duše.“

	„Dobře. Vždycky jsem si myslela, že všechno tak pepříš proto, že sis na to zvykl někde, kde jsi byl: ve Vietnamu nebo Laosu nebo možná v Africe, někde, kde bylo hrozné jídlo. Nikdy jsem se tě na to nezeptala, protože jsem myslela, že by ti to mohlo připomenout něco smutného, nebo by ses na mě mohl naštvat.“

	„Ale ne. V některých z těch míst je jídlo vynikající. Tajemství světové historie je v tom, že Francouzové se soustředili na to, aby měli své kuchaře ve všech velkých městech, a Britové zase na to, aby ta místa zabrali a měli konečně něco slušného k snědku. Pokud strávíš nějaký čas v Anglii, tak se začneš divit, jestli se skutečně všechna zvířata neskládají jenom z vnitřností.“

	„Nevyhýbej se mé otázce. Proč tak moc pepříš?“

	Čínský Gordon zajel s dodávkou na parkoviště motelu Palmový kaňon. „Líbí se ti tady?“

	„Líbí. Tak jak je to s tím pepřem?“

	„Mám mizernou náladu. Právě jsem ztratil naději na několik milionů dolarů.“

	„Já taky. Jak je to s tím pepřem?“

	„Jestli to skutečně musíš vědět a zjevné musíš, dávám si ho na jídlo kvůli Doktorovi Henry Metzgeovi.“

	„On má rád pepř?“

	„Nenávidí ho. Když si na jídlo nedám pepř, sní mi všechno, co mám na talíři, sotva se otočím.“

	„A co tvůj pes?“

	„Ten ani nečeká, až se otočím.“

	Gruiseno se podíval na ciferník hodinek, jehož číslice ve tmě svítily zeleně. „Morrison je už mrtvý a ostatní jsou na cestě dolů na druhé straně hory. Je načase se vypořádat s léčkou, kterou nám tady nastražil.“

	Se svými dvěma pomocníky strávil několik vteřin utíráním všech hladkých povrchů v autě kapesníky. Joachim nechal motor běžet a reflektory rozsvícené. Žárovka vnitřního světla na stropě byla odstraněna, takže když otevřeli dveře na straně, kde končilo parkoviště, byli stále v téměř úplné tmě.

	Agent na svahu zašeptal znovu do své vysílačky. „Právě vystoupili z auta. Zdá se, že míří do křoví, ale motor pořád běží a světla svítí.“

	Hlas z vysílačky řekl: „Nic nedělej. Náš vysoce odborný tým lékařských analytiků se shodl na tom, že se jdou vychcat. Myslí si, že před sebou mají dlouhou cestu.“ V pozadí se ozval zvuk smíchu.

	„Ale jeden z nich nese aktovku nebo něco takovýho –“

	„Počkej chviličku. Volají nás shora.“ Následovala přestávka, během které agent napínal oči a pokoušel se infračerveným dalekohledem najít muže, kteří vystoupili z auta.

	Vysílačka se ozvala znovu, tentokrát daleko hlasitěji. „Dejte se do toho. Zajistěte je. Slyšíš mě?“

	Agent se otočil, aby dal signál, ale hlas z vysílačky pokračoval: „Všechny jednotky, dejte se do toho, teď hned!“ Podíval se dolů na Continental. Z různých částí parkoviště se k němu sjíždělo šest aut. Na svazích kolem parkoviště se rozsvítily jasné reflektory a svítily napříč kotlinou. Některé přejížděly pomalu husté křoví poblíž auta, jiné trhaně poskakovaly mezi silnicí, holými kopci a parkovištěm. Agent řekl: „Budeme je mít v minutě. Co se děje?“

	„To auto je jenom vějička. Dostali jsme informaci, že bylo ukradeno. Pravděpodobně mají někde zaparkované jiné.“

	„Dostali jste Morrisona a Mortona z vršku?“

	„Ne. Objevili se tam čtyři muži, kteří vypadali jako Mexičani, a rozstříleli je dřív, než se k nim dostala evakuační skupina. Ještě jsme nezjistili proč. Mysleli jsme, že budou čekat, až Morrison přijede lanovkou dolů.“

	„Možná, že se podívali do kufrů.“

	„Nepřipadá v úvahu. Když při sestupu narazili na evakuační skupinu, táhli je pořád s sebou.“

	„Aspoň, že vyšlo tohle. Díky bohu za obyčejnou náhodu.“

	„Jaká náhoda? Dolů vedou jenom dvě stezky a my jsme měli lidi na obou.“

	Agent pod sebou uslyšel štěkání automatické zbraně, vyskočil a uviděl jednoho ze svých mužů stát u continentalu a kropit keře samopalem Uzi, z jehož hlavně prskaly jiskry a krátké oranžové jazýčky ohně. Zařval do vysílačky: „Jestli mě slyšíte, řekněte někdo tomu volovi, ať přestane střílet! Vždyť nás tady všechny postřílí!“

	Z auta poblíž vystoupil muž a běžel k samopalníkovi, který přestal střílet a vyměňoval zásobník. Společně se vydali nazpět.

	Agent řekl do vysílačky: „Takhle ne, kovbojové. V tom autě se nezabydlujte. Je načase to tady pročesat. Slyšeli jste to všichni? Chci pět aut s dálkovýma světlama v rozestupu sto padesáti metrů. Zbytek půjde pěšky. Držte se nahoře a nenechte je uniknout z kotliny. Dejte se do toho.“

	Na hřebenech svahu po obou stranách silnice teď bylo vidět světla reflektorů, která se metodicky pohybovala z jedné strany na druhou, křižovala se, ale stále postupovala kousek po kousku od stanice lanovky směrem k hlavní silnici. První auto vyjelo pomalu z parkoviště a muži na zadních sedadlech mířili z okýnek reflektory na obě strany.

	O chvíli později se rozjelo druhé auto a jeho reflektory dosahovaly téměř k zadním světlům prvního. Není možné, aby uniklo cokoliv většího než ještěrka, myslel si agent.

	Gruiseno a jeho dva společníci se prodírali křovím nad stanicí lanovky. Zůstanou na skalnatém svahu celou cestu, dokud se jim nepodaří najít auto, které na ně čeká v záloze, a pak se u něj objeví z obou stran najednou. Ti, co nastražili léčku, nebudou očekávat, že budou napadeni. Budou čekat, až se na silnici objeví Lincoln Continental i s penězi. Ale Continental byl opuštěný na parkovišti a peníze byly na cestě dolů po horské stezce kilometry odsud. Během půl hodiny budou bezpečně v autě a hlídat je budou nejlepší z Gruisenových mužů. Morrison je mrtvý a za chvíli budou mrtví i ti, kteří jim chystají léčku. Vybral tohle místo proto, že se k pasti přímo nabízelo. Byl to nejjistější způsob, jak přimět Morrisona, aby přišel s penězi. Určitě nechtěl riskovat možnost, že vyděrači vycítí léčku, uniknou a odhalí všechno, kvůli čemu ho vydírali.

	Gruiseno zavedl svoje společníky několik metrů po svahu nahoru. Začal studovat tvar táhlé vyvýšeniny a hledat nejschůdnější cestu. Nemělo žádný smysl si dotlouct holeně nebo vyvrtnout kotník.

	Náhle bylo celé úzké údolí kolem silnice zalito jasným světlem. Rozsvítily se reflektory a dlouhé kužele oslepujícího světla protínaly zmateně v křečovitých pohybech noční vzduch. Nejbližší nebyl dál než třicet metrů od místa, kde stál Gruiseno. Poklepal Joachimovi na rameno a začal se drápat přes hřeben na svah na druhé straně. Všichni tři se pohybovali rychle a snažili se dostat tak daleko od silnice, jak jenom mohli. Když ušli třičtvrtě kilometru. Gruiseno uslyšel v dálce štěkot samopalu.

	Řekl: „Je to špatný. Je jich strašně moc a jsou příliš dobře organizovaní.“

	Jeho společníci neříkali nic, ale následovali ho po nerovném povrchu. Joachim nesl tašku s třemi samopaly značky Ingraham a Jesús náhradní zásobníky.

	O několik set metrů dál Gruiseno zabočil doleva, souběžně se silnicí. Napadnout muže, kteří byli připraveni zablokovat silnici, nepřicházelo v úvahu. Mohlo jich být i dvacet, všichni ozbrojení až po zuby. Ani člověk jako Morrison nemohl dát něco takového dohromady. Musel se spojit s FBI. Gruiseno se dal do běhu a jeho kumpáni ho následovali. Zdálo se, že jim nedělá problém udržet s ním krok, přes těžký náklad zbraní, který nesli. Gruisena po třech stech metrech bolely plíce a lapal po dechu, ale Joachim a Jesús běželi bez zjevné únavy. Nakonec zakopl o rozeklaný kámen a spadl na kolena. Ti dva uběhli ještě několik metrů, než se zastavili a počkali na něho. Postavil se a doklopýtal k nim.

	Chvíli šli a mlčeli, potom se Gruisenovi podařilo dát zase do klusu. Za pět minut mu znovu došel dech a tak šli krokem, dokud nepřišli k nízké vyvýšenině, ze které viděli projíždějící auta na dálnicí do Palm Springs. Daleko nalevo bylo vidět žlutou zář sodíkových světel u stanice lanovky a jasnější světla reflektorů, která protínala okolí.

	Teď, když byli z dosahu Morrisonovy pasti, bylo důležité nepropadnout přílišnému sebevědomí. Zanedlouho začnou jejich protivníci prohledávat silnici v autech a z toho by mohly být další problémy. Byl rád, že slyšel střelbu samopalu od stanice lanovky. Policajti by nestříleli nazdařbůh do křoví jenom proto, že v něm zmizeli tři muži, kteří nemuseli být ani ozbrojení. Ti by napřed začali křičet do tlampačů a teprve potom by začli střílet, takže policie to nebyla. Doufal, že se nějakým způsobem dozvěděli, že Morrison je mrtvý a peníze zmizely. Jestli nejsou od policie, nebudou mít důvod tuto oblast dál prohledávat. Místo toho by se měli soustředit na dohonění Juana a dalších, protože ti s sebou měli výkupné.

	Šel směrem k Palm Springs a držel se tak daleko od silnice, jak to jenom šlo, aniž by ztratil směr. Joachim a Jesús ho mlčky následovali. Trvalo jim hodinu, než se dostali k cestě na okraji města, kde začínaly první pouliční lampy. Dál už to bude obtížné. Brzy se objeví chodníky a budovy, které jim budou ztěžovat pohyb a neposkytnou místa na skrývání.

	Zastavil se na krajnici u vysokého drátěného plotu. „Musím si to chvilku rozmyslet.“

	Joachim řekl: „Mohli bysme ukrást auto.“

	„To bysme mohli, ale než se dostaneme tak daleko do města, abysme našli nějaké auto zaparkované na ulici, budeme strašně moc riskovat a kvůli ničemu. Potřebujeme auto, které pro nás nechal Figueroa.“ Podíval se na plot. „Vypadá to jako golfové hřiště.“ Zaclonil si oči před září pouličního světla a díval se skrz plot do temnoty. Rozeznal skupinu stromů a za ní nízký pahorek, který nevypadal jako přírodní. Nasadil špičku boty do plotu a vytáhl se nahoru. Odsud viděl, že vršek pahorku je plochý. „Je to golfové hřiště. Pojďte.“

	Joachim se vytáhl na plot také a díval se na pahorek. „Jste si jistej? Nevidím tam vlaječku.“

	„Možná je berou na noc dovnitř.“

	Přelezli plot, Jesús a Joachim museli Gruisena tlačit a dalo jim to pěknou práci. Nahoře se mu o plot zachytilo sako a uvolnil se jenom za cenu roztržené podšívky. Když byli na druhé straně, vydali se mezi stromy a drželi se stranou otevřeného prostranství. Klid nočního vzduchu byl přerušován jenom vzdáleným hlukem vozidel projíždějících po dálnici. Občas viděli světla auta, napřed maličká a nezřetelná, potom sílící a jasná, když se auto blížilo, a nakonec mizící, jak se auto kolem nich přehnalo a nechalo za sebou jenom červená zadní světla rozplývající se v temnotě.

	Prošli dalším shlukem stromů kolem pískových pastí a přešli dřevený můstek přes úzký rybníček s tichou, olejovitou vodou. Konečně se zastavili znovu na trávníku a na konci jeho dlouhé přímé zelené stuhy uviděli světla golfového klubu. Gruiseno řekl: „Myslím, že bysme už měli vytáhnout zbraně. Brána bude tam a zdá se, že mají otevřenou restauraci nebo něco takového. Schovejte si je pod saka, a jestli nás někdo zastaví, nechte mluvit mě.“

	Joachim otevřel tašku a podal každému krátkou, těžkou zbraň. Utřel tašku kapesníkem a utíkal s ní zpátky k rybníčku. Když se vrátil, všichni tři se vydali po kraji trávníku k budově. Když se přiblížili k velikým osvíceným oknům, uviděli lidi sedící u stolů. Gruiseno pozoroval, jak muž u jednoho ze stolů povstal se sklenicí na vysoké stopce v ruce, chvíli mluvil a pak si zase sedl. Na zdraví mého přítele pana Gordona, pomyslel si Gruiseno. Na zdraví člověka, který se mi zasloužil o pět milionů.

	Pod budovou, u podstavku na golfový míček, zabočili doleva a zamířili cestičkou k parkovišti. Přiběhl k nim mladý muž v upjatém červeném saku a zeptal se: „Mohu vám dovézt vaše auto, pane?“

	„Ne, děkuji,“ řekl Gruiseno. „Parkuji dál na cestě.“ V chůzi si prohlížel parkoviště. Všechna auta, muselo jich být padesát i více, budou mít klíčky v zapalování nebo za stínidlem na řidičově straně. Bylo užitečné si to zapamatovat, ale jeho vlastní auto už nebylo daleko a nechat za sebe rozhodovat své unavené nohy by teď nebyl zrovna nejlepší nápad. Vydali se příjezdovou cestou k ulici.

	Šli teď po chodníku a za pět minut dohonili dalšího chodce, staršího pána v upjaté červené teplákové soupravě, venčícího malého chundelatého psíka, který se zastavoval a očichával každý strom a každý sloupek plotu, a zase s nervózním vzrušením pelášil k dalšímu. Když ho míjeli a pes dvakrát vyštěkl, pán trhl vodítkem a psíčka obrátil čumákem k sobě. „Nancy, nech toho.“ Gruiseno už viděl místo, kde bylo auto zaparkováno. Poznal ho, protože naproti přes ulici byla cukrárna U Mamie, pokaždé plná a s řadou čekajících lidí venku. Viděl, že fronta sahá po schůdcích dolů a téměř až ke dveřím klenotnictví v druhé polovině budovy. Musí to být lidé, kteří čekají, až se uvolní místo. V noci se toho v Palm Springs moc dělat nedá, pomyslel si.

	Když se blížili k cukrárně, Joachim uviděl auto první. Zrychlil krok, ale Gruiseno ho nezastavil. Bylo už pozdě a ušli pěknou dálku, a se všemi těmi lidmi, kteří čekají, až budou moct jíst dorty a zákusky u Mamie, nevzbudí žádnou pozornost.

	Když přišel k autu, Joachim už měl otevřené dveře a startoval motor. Když Gruiseno vklouzl na zadní sedadlo, pohlédl znovu na cukrárnu přes ulici. V tom okamžiku poodstoupil z čela fronty jeden muž a začal mluvit k druhému, a Gruiseno uviděl, že za oknem je nápis „Zavřeno“.

	Zakřičel: „Šlápni na plyn a vosol to!“

	Joachim odrazil od chodníku v okamžiku, kdy zadním oknem proletěla kulka, zasvištěla kolem Gruisenovy hlavy a vyletěla ven postranním okénkem. Ozvalo se více výstřelů, ale Gruiseno už ležel na zadním sedadle a Joachim nabíral rychlost prázdnou městskou ulicí. Gruiseno opatrně zvedl hlavu, vyhlédl pavučinou prasklin v zadním okně a uviděl řadu šesti nebo sedmi mužů stojících napříč ulice a střílejících po autě, které pořád zrychlovalo. Dvakrát uslyšel narazit kulku do kufru, ale potom se auto vřítilo do zatáčky, pneumatiky zaječely a on je ztratil z dohledu.

	Řekl: „Jeď tak rychle, jak můžeš, Joachime. Zdá se, že to nehodlají zabalit.“ Přes Joachimovo rameno pozoroval ručičku tachometru, dokud nepřekročila sto šedesát kilometrů, potom se začal věnovat Ingrahamu, který mél na klíně, a kontrolovat zásobník. Za nimi byla teď jen tma. Auto se řítilo dolů po mírných sestupech a na každý pohyb volantu reagovalo zhoupnutím ze strany na stranu. Přerušovaná čára uprostřed silnice se slila v bílou šmouhu.

	Uběhly minuty a stále za nimi nebyla vidět žádná světla. Byli už v poušti, a když najeli na dálnici číslo deset, Joachim najel do pruhu mířícího na západ bez zpomalení. Kolem nápisu oznamujícího Banning se mihli tak rychle, že ho Gruiseno stěží přečetl. Řekl: „Zpomal, kolem už můžou být policajti.“

	Když minuli Banning, Gruiseno se začal cítit lépe. Zanedlouho přijedou do Redlands, kde znal člověka, který mohl schovat auto a dát jim jiné. A odtud to byla do východního Los Angeles jenom hodina jízdy.

	Světla spatřili všichni tři najednou. Na dálnici před nimi hořely růžovým světlem světlice a blikaly červené a žluté majáčky. Když se přiblížili, uviděli, že světla byla u vjezdu do Dinosauřího památníku. Hořící světlice osvětlovaly obrovské šupinaté tělo tyranosaura v životní velikosti a červeně se odrážely v jeho očích. Stály tam dva bílé náklaďáky odtahové služby, jeden zaparkovaný vedle brontosauřího břicha a druhý blokoval pravý pruh dálnice. V jejich blikajících světlech se zdálo, že se skupina dinosauřích figur pohybuje.

	Jesús řekl: „Vypadá to bláznivé. Tady, uprostřed ničeho.“

	„Jediný, co je tady bláznivý, seš ty. Vždyť je to pro děcka. Musela se tu stát nějaká bouračka,“ řekl Joachim. Mezitím vyjel na dálnici i druhý náklaďák a zablokoval levý pruh. Před ně vyběhl muž a začal mávat baterkou. Gruiseno se zeptal: „Můžeš je objet?“

	„Ne, na obou stranách dálnice je násep. Ty náklaďáky tam jsou asi proto, aby někoho vytáhli.“

	Muž s baterkou jim ukazoval cestu do vjezdu Dinosauřího památníku. Vjeli na parkoviště a uviděli, že před nimi jsou další dvě auta, která se pomalu pohybují k výjezdu na silnici. „Je to jenom malá objíždka,“ řekl Joachim.

	Když se první auto dostalo k výjezdu, zastavilo. Druhé auto zajelo za Joachima a zastavilo také. Joachim zatroubil. Světla prvního auta zhasla. Opřel se do klaksonu. Náhle se dveře prvního auta otevřely a začali z nich vyskakovat muži. Joachim uviděl, jak si jeden z nich klekl a zamířil pistolí jeho směrem. Auto za nimi popojelo, narazilo do nich, dotlačilo je k prvnímu autu a se řvoucím motorem a protáčejícími se pneumatikami je tam drželo.

	Gruiseno reagoval okamžité. Zamířil Ingraham do zadního okna a začal střílet. Zbytky skla zmizely a přední sklo auta za nimi se rozprsklo. Uviděl dva muže; jejich těla byla pokrytá krví a malými úlomky roztříštěného skla. Zakřičel: „Hoď tam zpátečku,“ ale když se otočil, uvidél, že Joachim otevřel dveře a snažil se dostat z auta. Když z něho konečně vyskočil, udělal dva kroky a vystřelil dávku na auto vpředu. Gruiseno uviděl, jak se klečící muž skácel dozadu jako odkopnutý. Joachim se otočil k autu. Vrhl se k otevřeným dveřím, ale kulka mu ve vzduchu otočila hlavu a jeho bezvládné tělo narazilo do auta a rozhoupalo ho. Jesús bezhlavě střílel z okénka na přední auto.

	„Běž za volant,“ zakřičel Gruiseno, ale Jesús ho neslyšel. Gruiseno se vyplazil z díry zející po zadním okně a po kufru se skulil stranou na zem. Rozhlédl se kolem a uviděl dva náklaďáky blokující cestu za ním a auto blokující výjezd před ním. Nad ním se tyčila bachratá břicha obrovských dinosauřích těl.

	Potom uvidél Jesúse v okamžiku, kdy ho dostala dávka odněkud z druhé strany auta. Jeho mrtvá ruka mu teď visela z okénka nad hlavou.

	Gruiseno se zhluboka nadechl a pak vydechl z plic všechen vzduch. Začal se rychle plazit k prvnímu autu. Když se dostal ke kufru, postavil se a vypálil dávku dovnitř. Najednou si uvědomil, že tam nikdo není. Otevřel dvířka, vklouzl dovnitř a přesunul se na řidičovo sedadlo. Měl ruku na klíčku, když se muž, který byl skrčený před autem, postavil. Gruiseno si na okamžik myslel, že se mu nějak podaří nastartovat a včas ho přejet, ale to už na něho muž zamířil, a on věděl, že je příliš pozdě. Začal zvedat ruce. Ze zbraně vyšlehl záblesk. Do temnoty si s sebou odnášel obraz muže se samopalem. Vysoko nad ním se k jasné obloze vznášel dlouhý brontosauři krk ukončený malou hlavu s drobnou tlamičkou otevřenou překvapením.

	
32

	Porterfield si všiml auta v pondělí o půl čtvrté ráno, když seděl sám v obývacím pokoji. Uslyšel zvuk motoru v nízkých otáčkách, který se blížil ulicí. Poodhrnul záclonu, podíval se ven a uviděl auto se zhasnutými světly jedoucí krokem po ulici. Potom se zastavilo. Za několik vteřin se z něho vynořil muž v tmavém tričku a pletenou čepicí staženou až k obočí. Venku se otočil, naklonil se dovnitř, vzal něco ze zadního sedadla a vydal se s tím po chodníku. Když procházel pod uliční lampou, Porterfield pustil záclonu a přešel rychle do ložnice. Muž nesl tlustý svazek novin.

	V úterý odpoledne odešel z kanceláře Seyellovy nadace o hodinu dříve. To si všiml auta podruhé. Když zabočil do ulice, stálo na stejném místě. Když se k němu blížil, řidič nastartoval a zaprášený hnědý ford odjel k prvnímu rohu, odbočil a zmizel z dohledu. Neměl nejmenší pochyby o tom, že to bylo to stejné auto. Tikavý hluk nevyváženého větráku ve volnoběhu byl zvuk, který slyšel minulou noc.

	Zeptal se Alice: „Nevíš náhodou, jestli chlapík, co roznáší noviny, bydlí někde okolo?“

	„Vidím ho dost často, ale nikdy jsem s ním nemluvila,“ řekla Alice. „Není to hrozné? Je to tak sladce vypadající chlapec, ale potkávat v županu někoho v pět hodin ráno není zrovna ono. Jediný způsob, jak se to dá tolerovat, je vyhnout se konverzaci.“

	Porterfield přikývl. Myslel na lovení divokých krocanů. Jednou mu jeden farmář vykládal, jak na ně chodí. Začátkem léta jde na procházku k mýtince v lese a vezme s sebou hůl od smetáku natřenou tmavošedou barvou. Tam rukověť opře o spadlý strom, nebo ji nechá čouhat z nízkého křoví. Krocani si na ni za čas zvyknou a budou si klidně vykračovat pár metrů od ní. Na podzim bude tak zažitá, že si jí už ani nevšimnou. První den sezóny lovu na krocany se farmář usadí na mýtince. Přísahal, že si krocani nikdy nevšimli rozdílu mezi holí od smetáku a hlavní brokovnice.

	Ve středu uslyšel Porterfield tikající větrák auta o půl čtvrté ráno, když se vynořilo zpoza rohu. Slyšel ho lépe, protože seděl v zahradní židli na sousedově dvorku a modřínový plot v nočním tichém vzduchu zvuk neztlumil.

	Postavil se a podíval se mezi dvěma prkny plotu. Muž vystoupil jako obvykle z auta a natáhl se dovnitř pro balík novin. Když procházel pod lampou, Porterfield přimhouřil oči a snažil se rozeznat jeho tvář. Tentokrát uviděl malé tmavé oči pod čepicí staženou až přes obočí a široká ústa se světlým ježatým knírem.

	Muž přešel po chodníku před Porterfieldovým domem a zabočil k oknu u nájezdu do garáže. Potom přešel trávník ke shluku keřů u rohu sousedícího domu. Porterfield ho pozoroval, jak chodí od domu k domu, prohlíží keře a zkoumá vzdálenosti a úhly.

	Když se muž otočil a přecházel nájezd ke garáži, Porterfield proklouzl brankou v modřínovém plotu a kolem živého plotu se dostal na ulici.

	Než se muž vrátil ke svému autu, uplynulo téměř deset minut. Otevřel dveře, položil balík novin na spolujezdcovo sedadlo a posadil se za volant. Nastartoval auto, a než rozsvítil světla, jel pomalu až na roh.

	Porterfield se zeptal: „Vyděláš si roznášením novin hodně peněz bokem, Lestere?“

	Muž na předním sedadle sebou cukl, napůl se otočil a podíval se přes rameno. „Porterfield.“ Téměř okamžitě se ovládl. Zahnul za roh a přidal plyn. „Za roznášení se dnes moc neplatí, Bene.“

	„Pokud se nemýlím, tak bys měl být v Guatemale, Viglione.“

	Viglione pootočil hlavu: „Mýlíš se. Pracuju na speciálním úkolu. Dočasné přeřazení.“

	Porterfield se zasmál. „Lestere, když jsem slyšel, že bychom mohli mít tenhle druh potíží, myslel jsem na to, kdo by se mohl ukázat, ale nenapadlo mě, že bys to mohl být ty. Přitom mě to napadnout mělo. Je to tvoje specialita. Ale nemyslel jsem si, že by někdo riskoval a přibral tě k tomu. Vím, že jdeš po mně. Je někdo taky u ředitelova domu?“

	„O čem to mluvíš? Přišel jsem si jenom popovídat.“ Porterfield si povzdechl. „Lestere, a co znamenají všechny ty krámy?“ Zvedl ze zadního sedadla dvě krátké silné a těžké hole z tvrdého dřeva, spojené na konci několika oky řetězu. „Nunchaku.“ Potom otevřel papírový sáček a na zadní sedadlo vysypal několik hvězdic z ocelového plechu s ostrými hranami tak, že je Viglione slyšel zacinkat. „Shuriken. Co tu máme ještě? Ocelová struna, vyskakovací nože. Co se s tebou děje, Lestere? Už neprodávají devítimilimetrovou munici, nebo začínáš být příliš sebevědomý?“

	„Nepřišel jsem kvůli tomu.“

	„Kdyby to bylo cokoliv jiného, nevybrali by tebe.“

	„Kdysi jsme pracovali spolu.“

	„Mám takový dojem, že si tě pamatuju líp, než si ty pamatuješ mě. Zastav někde u chodníku a nech mě vystoupit, jinak mi to bude trvat půlku noci, než se zase dostanu do postele.“

	Viglione zpomalil auto a zastavil u chodníku. Porterfield otevřel dveře na levé straně, vysunul nohy z auta a řekl: „Já jsem tu fotografii našel.“

	Viglioneova pravá ruka sáhla po balíku novin. Porterfield uviděl záblesk tmavě lesklé ocele a prsty, které se snažily uchopit pažbu pistole, ale jeho pravá ruka se už pohybovala. Nunchaku zasvištělo vzduchem, řetěz švihl holí přes týl Viglioneovy hlavy a ozval se dutý úder. Viglioneova hlava poskočila dopředu, ale jeho ruka se zvedla i s pistolí. Porterfield zahákl paži kolem Viglioneho krku, zapřel se oběma nohama o rám dveří a zároveň otočil celým tělem. Viglioneho vaz se zlomil s odporným prasknutím a Porterfield uvolnil držení. Věděl, že Viglione je mrtvý.

	Zamumlal si pro sebe. „S těmahle krámama by ti dalo práci zabít i starou důchodkyni.“ Potom strávil pár okamžiků utíráním holí nunchaku a sbíráním papírů ze zadního sedadla. Byly tam Viglioneho poznámky o tom, kdy Porterfield odchází ráno z domu a kdy se večer vrací, hrubý náčrt mapy domu s okolím a fotografie Alice.
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	Porterfield kráčel prázdnou chodbou kolem dveří, na kterých byla čísla, ale žádné nápisy. O půl šesté ráno byla v tomhle křídle jenom hrstka lidí. Během posledních čtrnácti dní tady byl takhle brzo ráno příliš často. Ředitel Seyellovy nadace neměl v komplexu Langley co dělat a Porterfield věděl, že pokaždé, když pro něho přijelo auto, bylo možné, že byl zpozorován. Polovina světových vlád mohla mít kolem své lidi, kteří pozorovali cesty v této oblasti a dávali pozor na to, kdo přijíždí a kdo odjíždí.

	„Bene.“ Hlas byl tichý a důvérně známý. Obrátil se a čekal, dokud k němu nedošel vysoký černoch. Potom kráčeli spolu.

	„Nějak často se objevuješ v místech dost daleko od Miami, J. K.“

	„Je tam teď moc horko.“

	„Tam je vždycky horko.“

	„Však se také odtamtud snažím zmizet vždycky, když se mi naskytne příležitost. Musím dnes v noci letět zpátky, ale chtěl jsem tě předtím vidět. Chci ti něco ukázat.“ Porterfield se zastavil. „Ty jsi na mě čekal?“ J. K. přikývl. „Tohle je pravděpodobně nejbezpečnější místo.“ Otevřel tlustou kancelářskou slohu, kterou s sebou nesl, a vytáhl z ní dvě černobílé fotografie dvacet krát pětadvacet centimetrů.

	Porterfield si je pozorné prohlížel. Na obou byly záběry davu lidí v letištní hale. První ukazovala skupinu cestujících s taškami a aktovkami jdoucích chodbou proti kameře. V popředí byl muž středního věku s vysokým čelem a širokými lícními kostmi, v tmavém obleku. „Kdo je to?“

	„Pracuje na československé ambasádě v Bogotě. Je tu legálně a tak dál, ale v poslední době se na fotografiích objevuje dost často. Objekt na druhém snímku je letuška. Zdá se, že někomu dělá kurýra, ale zatím ji jenom pozorujeme. Ale těchhle dvou si nevšímej. Podívej se blíž na ostatní lidi, na ty v pozadí.“

	Porterfield natáhl ruku s fotografiemi a zvedl je blíž ke světlu u stropu. „Zatracené oči, už neslouží tak jako kdysi.“ Díval se na tváře s přimhouřenýma očima. „Už ho mám. Je to Albert jak-se-jenom-jmenuje.“

	„Cotton. Seznam cestujících uvádí, že je to někdo jiný, ale zdá se, že udělali chybu.“

	„Sledoval toho Čecha z Panama City?“

	„To je právě ta chyba. Podle latinskoamerického oddělení je Cotton pořád v Panama City. Tohle byl let z Toronta.“

	Porterfield studoval druhou fotografii. „Když vím, o co jde, tak mi to jde už líp. Kolik zvířátek najdete na tomto obrázku? Aha, ano. Tady je. Ten s knírem je Lester Viglione. Před léty jsem s ním jednou pracoval.“

	„Patří k jednotce Speciálních operací, která byla přiřazena k tajné policii v Guatemale, údajně rozpuštěné. Teď pracují jenom v noci.“

	Porterfield pokrčil rameny. „Aspoň mu to nechává ve dne čas na cestování.“

	„V téhle zemi nebyl už víc než deset roků.“

	„Kdo ti to všechno pověděl?“

	„Mám spoustu přátel, protože prokazuju spoustu služeb.“ Uložil fotografie znovu do slohy a řekl: „Oba dva se doslechli o vašich potížích a žádali o povolení vrátit se domů. Oběma to bylo zamítnuto.“

	„Díky, J. K. Postarám se o to. Nech si to pro sebe,“ řekl Porterfield.

	„Postaráš se o to? Víš, co si o tom myslím? Dal bych za to krk, že přijeli kvůli řediteli. A pokud jsem si náhodou všiml těchhle dvou na dvou fotografiích, kolik dalších tu může být? Budou muset stát ve frontě, aby si do něho mohli střelit.“

	„Díky, J. K. Já se o to postarám. A jsem tvůj dlužník.“ Porterfield ho nechal stát samotného v prázdné chodbě a zabočil za roh. Zabočil podruhé a zastavil se před obyčejnými dveřmi označenými pouze číslem 412. Zaklepal.

	Zevnitř se ozval Goldschmidtův hlas: „Dále,“ a Porterfield otevřel dveře. „Nazdar, Bene. To jsi sem vážil celou cestu dobrovolně, protože chceš být při tom fiasku, nebo ti ten pitomec nařídil přijít?“

	„Ředitel nás tady chtěl všechny pohromadě.“ Podíval se na hodinky. „Máme několik minut. Mohl bys pro mě něco udělat?“

	„Jistě. Co to má být?“

	„Zařiď, ať tu máme v pohotovosti nějaké doktory připravené k domácímu ohledání, pravděpodobně během příštích dvaceti čtyř hodin. Na papírech může být důvod smrti sebevražda, nebo něco takového.“

	„Ale to se dělá, jenom když je zabitý nějaký agent.“

	„Já vím. Raději zajisti, ať mají místo pro dva.“

	Když se Porterfield dostal do konferenční místnosti, seděl tam jenom Kearns a zíral na velký hnědý čtverec na stole.

	„Co to je?“

	„Jídelní lístek. Pod ním je objednávka, na které je napsáno ‚Snídaně s ředitelem‘. Jsme tu zřejmě kvůli snídani s ředitelem. Je to dobré znamení, nebo špatné?“

	Vešel Goldschmidt, kývl na Porterfielda a řekl: „Špatné. Znamená to, že tu budeme trčet čtyři nebo pět hodin.“

	„Jak to dopadlo v Palm Springs?“

	Porterfield pokrčil rameny. „Objednej si šampaňské a uvidíš, jestli ti ho někdo zatrhne.“

	Dveře se rozlétly, Pines je přidržel a ředitel vešel dovnitř. Svou rychlou trhanou chůzi nezpomalil, dokud se nedostal do čela stolu. Posadil se a Pines mu podal slohu. Ředitel ji otevřel a mlčky studoval.

	Ostatní čekali. Pines obešel stůl, vzal jídelní lístek a podal ho Porterfieldovi. „Napište tam, co si chcete objednat, za chvíli si pro to někdo přijde.“

	„Rád bych věděl, jestli budu mít vůbec na jídlo chuť,“ řekl Goldschmidt.

	Porterfield podal jídelní lístek zpátky Pinesovi. „Pro mě jenom kávu. Musím být nazpět ve Washingtonu dřív, než bude na ulicích příliš mnoho lidí.“

	Ředitel vzhlédl od slohy a začal mluvit, jako kdyby nic neslyšel. „V Kalifornii je teď půl třetí ráno.“ Odmlčel se. „První fáze operace skončila asi před půl hodinou.“ Napřáhl před sebe ruce, uchopil do dlaní svůj oblý imaginární předmět a díval se skrz něj na protější stěnu místnosti. „První zprávy nám částečně dávají důvody k naději a částečně důvody ke zklamání.“

	„Kdo to odnesl?“ zeptal se Goldschmidt.

	Ředitel pozvedl svou neviditelnou kouli z cesty, aby mu nezacláněla, a znovu se zahleděl do slohy. „Zdá se, že jsme ztratili čtyři muže. John Knox Morrison a Kevin Morton byli zastřeleni v nějaké horské chatě na vrcholku hory poblíž Palm Springs. Dva další to koupili během uplynulé hodiny v… tady stojí ‚v Dinosauřím památníku‘. Je to možné?“

	Pines řekl: „Ano, pane. Je to turistická atrakce u dálnice mezi Palm Springs a Los Angeles. Velké sochy dinosaurů v poušti.“

	Ředitel se na něho podíval. „To je zajímavé. V každém případě ještě nemáme jejich jména. Byli zřejmě částí skupiny, která měla teroristům znemožnit útěk. Ještě jsem nebyl informován o podrobnostech.“ Goldschmidt řekl: „Že by se dinosauři splašili?“ Porterfield se naklonil dopředu. „Říkal jste něco o naději. Znamená to, že jsme skutečně ty zápisky dostali nazpět?“

	„Ještě ne, ale zpráva, kterou jsme obdrželi naznačuje, že se akce zúčastnilo sedm teroristů a operační skupina nenechala nikoho uniknout. V této chvíli používají naši lidé všech prostředků a snaží se zjistit jejich totožnost. Razie a domovní prohlídky budou provedeny ještě před rozedněním.“

	Goldschmidt potřásl hlavou. „Jedenáct lidí zabitých na veřejnosti – čtyři z našich a sedm jejich – a přitom se nemáme čím pochlubit. A ty razie, o kterých mluvíte… Představujete si, že ti lidi, kteří zůstali hlídat zápisky, odhodí zbraně a dobrovolně se nám vzdají?“

	„To je ta snadná část.“ řekl Pines. „Jsme si jistí, že jde o malou, pevně organizovanou skupinu teroristů odněkud z Latinské Ameriky. Nemusí se nám vzdát dobrovolně, ale věřte mi, že se vzdají. Máme tam připravených téměř dvě stě lidí z operativy a před první razií jich bude ještě víc.“

	Porterfield pohlédl na Kearnse, který se s pokleslou spodní čelistí nepřítomně díval na jídelní lístek. „A kolik je v tom lidí, kteří poskytovali zajištění a komunikaci?“

	Pines hrdě prohlásil: „Víc než tisíc. Jak vám před dvěma dny řekl ředitel – tentokrát jsme vzali hrozbu vážně.“

	Kearnsovi škublo v obličeji. „To ale znamená, že víc než dvanáct set lidí ví, co se děje.“

	„Co tím chcete říct?“ zeptal se ředitel. „Všichni z nich jsou samozřejmě pečlivě vybraní.“

	„Něco takového jako dvanáct set pečlivě vybraných lidí neexistuje,“ řekl Kearns. „Vždyť vy ani neznáte jména všech, co byli zabití. To znamená, že lidi, kteří byli s nimi, také neznali jejich skutečná jména.“

	„Jestli je tu někdo, kvůli komu máte obavy –“

	„Vy!“ řekl Kearns. „Než došlo k tomuhle, měli jsme po celé Latinské Americe lidi, kteří do toho byli zapletení a věděli, že nejste ochotni udělat nic, abyste je ochránili. Teď jich máte dalších dvanáct set –“

	Pines ho přerušil. „Jestli s tím chcete zase znovu začínat, můžeme to tu stejné dobře zabalit.“

	Porterfield řekl potichu: „Mohli jste udělat to, o co jsme vás celou dobu žádali, stáhnout domů lidi, kteří měli důvod k obavám. A na vyjednávání s těmi, co mají zápisky, je zřejmě příliš pozdě. Podvedli jste je už dvakrát.“

	Ředitel se usmál. „Ale my jsme je dostali, smetli jsme je ze zemského povrchu. A teď už jenom začneme uklízet.“

	Zdálo se, že Porterfieldovy oči náhle pohasly. Napůl je zakryla pokleslá víčka. Podíval se na ředitele pohledem, který mohl být znuděný. Vypadal staře a unaveně. „Je to vaše poslední slovo?“

	„Samozřejmě.“

	Goldschmidt pomalu povstal a opřel se dlaněmi o stůl. Jeho tvář byla bledá, potil se. „Prosím, omluvte mě. Právě jsem si uvědomil, že jsem před chvílí vytočil špatné číslo ve velice důležitém telefonátu.“ Šel ke dveřím a zastavil se. „Pro záznam bych rád řekl, že souhlasím s Benem.“ Otevřel dveře a dodal: „To je ale směšné – zapomněl jsem. Žádný záznam neexistuje.“ Vyšel a zavřel za sebou dveře.

	Pines řekl řediteli: „Nejsem si jistý, zda bychom neměli všichni následovat příklad pana Goldschmidta. Pan Porterfield a pan Kearns nám objasnili svá stanoviska. Nečekali na zprávy z Kalifornie, ale nemyslím si, že by to cokoliv změnilo. Nemám pravdu, pane Kearnsi?“

	Kearns kývl hlavou a stoupl si. „Myslím, že máte.“ Jeho hlas se změnil, zdálo se, že je prosí. „Vy to nevidíte? Teď si nemusíme dělat starosti kvůli malé tlupě teroristů, máme na krku vzpouru ve Společnosti. Zatím je to sedmdesát osm lidí a každý z nich ví víc, než věděl Donahue. Každý z nich nám může nadělat daleko víc problémů, než se podařilo těm teroristům. Každý z nich –“

	„Děkuji vám,“ řekl ředitel a povstal. Kearns vrhl na Porterfielda dlouhý pohled, potom se otočil a vyšel z místnosti.

	Pines přešel k ředitelovu místu a vzal složku se stolu. Porterfield zůstal sedět, pomalu se naklonil a zvedl svou aktovku na klín. Jeho tvář se nezměnila. Díval se na ty dva přizavřenýma očima.

	Ředitel na něho upřel soucitný pohled. „Bene, obdivuji se tvé statečnosti. Vždycky jsem se jí obdivoval. Jsi starý profík, který strávil spoustu času v poli, a jsi zvyklý dělat věci samostatně a spoléhat se na svou inteligenci, která tě udržuje naživu. Ale nemůžu tě nechat, abys mi dělal tohle. Chápeš, v čem je problém?“

	Porterfield chvíli mlčel. Jeho ruka v aktovce se přestala pohybovat. „Ano. Chápu.“ Ředitel a Pines na sebe pohlédli. Porterfield řekl: „Oba dva jste lidi, kteří nestačí na to, co dělají.“

	Ředitel vyzval posuňkem Pinese, aby odešel. Pines se otočil na podpatku a vykročil. Ozval se zdušený výstřel, jeho hlava sebou trhla a on narazil do zdi. Udělal ještě jeden krok a zhroutil se na zem. Ředitel se na něho podíval. Z boku Pinesovy hlavy už prýštila krev. Tekla mu přes spánek na krk a pak na zem, kde začala vytvářet kaluž, která se zvětšovala.

	Ředitel ztuhl, jako by se nemohl přinutit překročit tělo. Potom se sehnul a podíval se zblízka. Ukázal na podlahu. „Předpokládám, že tenhle svinčík je jeho mozek. Vidím díru po kulce a tohle vylítlo s ní, ne?“ Napřímil se a obrátil se k Porterfieldovi. „Doufám, že dobře víš, co jsi udělal. Jsem si jistý, že víš. Za dveřmi na nás čekají lidi.“

	Porterfield se postavil. „Ano.“ Pečlivě zamířil oběma rukama a pistole vyštěkla znovu. Ředitelova hlava narazila do zdi, jeho tělo se naklonilo dopředu a spadlo na zem.

	Goldschmidt otevřel dveře a vklouzl do místnosti. „Už je po schůzi?“

	Porterfield šel k ředitelově tělu a strčil do něho špičkou boty. „Postaral ses o to, o co jsem tě žádal?“

	Goldschmidt zavrtěl hlavou. „Nemusel jsem. Pines včera odpoledne nařídil, aby na dnešní ráno byla připravena ohledací skupina.“ Zastavil se a pozorně se podíval na Porterfielda. „Předvídali, že přijdou o agenty –“

	Porterfield vzal svoji aktovku a vydal se ke dveřím. „Můžeš se postarat o odklizení?“

	Goldschmidt se posadil na stůl a zíral na těla ležící na podlaze. „Už jsem mluvil s lidmi na bráně. Dnes ráno jsi tu nebyl.“

	„Jak to vypadá s Kearnsem?“

	„To Kearns nařídil ředitelově ochrance, ať si udělají přestávku.“
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	Washington – (UPI). Na tiskové konferenci v Bílém dome byla dnes v poledne oznámena smrt Williama Blounta, ředitele Central Intelligence Agency, a zástupce ředitele Arthura Pinese, který byl Blountův nejdůvěrnější asistent. Oba dva vládní úředníci se stali oběťmi automobilové nehody, která se přihodila během namátkové kontroly několika detašovaných pracovišť poblíž ústředí CIA v Langley krátce před rozedněním. V několika vteřinách po nehodě se na scénu dostavilo doprovodné vozidlo, které okamžitě odvezlo obě oběti k nejbližší lékařské pomoci do pohotovostního střediska CIA poblíž Langley. Po příjezdu byli oba prohlášeni za mrtvé. Agentura provedla ohledání obou těl. Doposud nebylo objeveno nic, co by zapříčinilo jakékoliv podezření, ale mluvčí Bílého domu prohlásil, že prezident nařídil CIA provést důkladné vyšetřování, protože v situaci týkající se smrti dvou předních členů zpravodajské služby není možné nekalou hru nikdy vyloučit.

	Čínský Gordon složil noviny a odhodil je na podlahu. Když se pro ně Kepler natáhl, obrovské psisko se mihlo kolem něho, vytrhlo mu je z ruky a vyřítilo se otevřenými garážovými dveřmi.

	„Co to má sakra znamenat?“ zeptal se Kepler. Zvenku se ozval Margaretin hlas. „Hodnej pejsánek, to je od tebe strašné hezké, jsi neuvěřitelné chytrý pes, děkuju ti.“

	„Pokouší se ho naučit donášet noviny dovnitř,“ zabručel Čínský Gordon. „On to zatím nechápe. Vždycky je znovu popadne a utíká s nimi ze dveří. Dnes je to už potřetí.“

	Kepler si otevřel plechovku piva a podíval se na Čínského Gordona. „Měl bys ho to odnaučit, doopravdy.“ Čínský Gordon zaťal čelisti a svaly na stranách jeho tváře se křečovité pohybovaly. Řekl potichu: „Rád bych, skutečně bych to udělal rád. Co si myslíš o té automobilové nehodě?“

	Kepler usrkával pivo. „Trénuješ taky kocoura?“

	Čínský Gordon se podíval nahoru a uviděl Doktora Henryho Metzgera, který couval z kuchyné na odpočívadlo a pracné za sebou táhl velké krocaní stehno.

	„Margaret ho zřejmé chtěla potěšit,“ zalhal. Vzpomněl si, že stehno zapomněl na kuchyňské lince, když dělal v ledničce místo pro Keplerovo pivo. „Má rád krocaní maso.“

	„Vypadá to tak.“

	„Tak co si myslíš o té bouračce?“

	„Dozvědět se, co se jim skutečně stalo, by bylo těžké, ale souhlasím s prezidentem. Nekalá hra nemůže být nikdy vyloučena, nebo tak nějak. Ten starej velkej dobrák mi skoro vytrhl ruku z ramene, když se venku v uličce učil aportovat noviny, takže si nepamatuju přesně slova. Předpokládám, že se ti dva mohli vydat se svými agenty, aby viděli, jak za teď už drahým a zesnulým Jorgem Gruisenem sklapne past, a přitom to koupili.“

	„To nezní moc pravděpodobně, nemyslíš? Chci říct, že ti dva nebyli špioni z povolání, byli na ta místa dosazení. Ještě před rokem byli oba podnikatelé s rozsezenými zadky.“

	Margaret vešla do dveří. Měla na sobě velké kulaté sluneční brýle a plavky. Za ní následoval pes, noviny pořád v tlamě, poskakoval radostí a vydával ze sebe tlumené mručení. „Tady jsou noviny,“ řekla Margaret. Pes k nim doběhl a upustil noviny na podlahu. Byly mokré a uprostřed prokousané.

	Kepler se na ně podíval. „Chytrý jako kuna a ústa jako samet. Kdybysme ho poslali pro Donahuovy papíry, mohli jsme mít po problémech.“

	Margaret je minula na cestě ke schodům. Nahoře zavolala. „Čínskej, Doktoru Henry Metzgerovi nemůžeš dát celou krocaní nohu. Mohl by se zadusit kostma.“ Potom řekla tišeji: „Pojď sem, Doktore Henry, nakrájím ti to na kousky.“

	Kepler popíjel pivo a pozoroval Čínského Gordona.

	„To je zajímavé,“ řekl. Potom se mu rozjasnily oči. „Ne, myslím si, že máš pravdu. Ti dva byli příliš důležití, a to znamená zcela bezcenní pro takovou noční operaci v matičce přírodě. Počkej, zkusím se podívat na ten novinovej guláš, jestli z toho něco přečtu.“ Opatrně odloupl část první stránky a zkoumal článek. „Jejich doktoři, jejich ohledávači, na scéně byli jenom lidi z CIA. Jestli nebyli na Jorgeho poslední cestě, tak bych řekl, že je sejmuli jejich vlastní kumpáni.“

	Čínský Gordon pokývl. „Dobře, pokud je to pravda, co to znamená?“

	„Muž, nad kterým vyzrávají jeho vlastní zvířata, by neměl předstírat, že je Sokrates. Přestaň mi dávat otázky, o kterých si myslíš, že na ně máš odpověď.“

	Margaret se naklonila přes zábradlí odpočívadla a zavolala na Čínského Gordona: „Immelmann je na cestě. Požádala jsem ho, aby přinesl další noviny.“ Kepler řekl: „Výborně, aspoň mu budeš moct ukázat, jak váš pes aportuje.“

	Čínský Gordon pokrčil rameny. „Nemám ponětí, proč s tebou vůbec mluvím a ztrácím tím čas. Margaret, pověz mu, co si o tom myslíš ty.“

	„Nemyslím si, že ti dva zahynuli při automobilové nehodě. A ani v Palm Springs. To znamená, že byli zabití. CIA se snaží zastřít, co se skutečně stalo, takže je museli zabít oni. Nezáleží na tom, proč to udělali, podstatné je, že tam jsou teď u vesla noví lidé, kteří vědí, že ředitel byl zabitý.“

	„No a?“

	„Takže i kdyby to nemělo nic společného s Donahuovými papíry, budou se je tím víc snažit držet pod pokličkou, protože mají další důvod k obavám před vyšetřováním.“

	„Předpokládám, že máš pravdu.“

	„Kdo má pravdu?“ zeptal se Immelmann ode dveří. Pes se rozehnal ke Keplerovi, znovu popadl poslintané noviny a běžel s nimi k Immelmannovi. „Ne, děkuju, kamaráde. Donesl jsem si svoje. Ahoj Margaret, pěkně s ním pokračuješ.“

	„Jo,“ řekl Kepler. „Učí ho vynášet smetí.“ Immelmann se zeptal: „Tak jak jste se rozhodli? Dáme se do toho ještě jednou? –“

	„Do čeho?“ zeptal se Čínský Gordon.

	„Myslel jsem si, že jste chtěli, abych kvůli tomu donesl své noviny. Vy jste to nečetli? Udělali nám další nabídku.“

	Washington – (AP). Benjamin Porterfield, který před nedávnem opustil společnost Královská bašta a stal se prezidentem významné Seyellovy nadace sídlící ve Washingtonu, dnes oznámil správní radě nadace výsledky nezávislé revize, kterou nařídil po nástupu do své nynější pozice. Revize, provedená marylandskou firmou Crabtree a Bacon, odhalila, že Seyellova nadace má přibližné o pět milionů dolarů méně, než zjistila poslední revize před rokem. Pan David Welby z Crabtree a Bacon prohlásil, že je obvyklé provést revizi pokaždé, když se v podobném typu organizace změní vedení, a nic nenaznačuje nečestné jednání předchozího vedení nadace.
„Je to vlastně série účetních chyb udělaných před dvaceti lety, která zůstala neobjevená a přenášela se z roku na rok,“ řekl Welby. „V organizacích vyjmutých ze zdanění se revize provádí pravidelně, ale hlavně proto, aby se zjistilo, zda někdo nedělá něco, co by neměl. Nikoho, ani vládu, nezajímá, pokud nadace ohlásí více majetku, než ve skutečnosti má.“ Když jsme pana Welbyho požádali o příklad, uvedl, že v seznamu majetku byla položka 619 352 dolarů, reprezentující dům, který vlastnil Theophilus Seyell. Welby se o to začal zajímat, protože umístění domu v New Yorku napovídalo vyšší cenu, a později zjistil, že dům byl darován městu v roce 1954 a zároveň byla jeho hodnota zahrnuta ve zprávě nadace jako majetek v hotovosti. „Je to svým způsobem politováníhodné,“ řekl Welby. „Tyto peníze byly počítány dvakrát, ačkoliv nikdy neexistovaly.“

	Porterfield seděl za obrovským stolem v pracovné Seyellovy nadace a díval se přes místnost na sténu, kde nade dveřmi visel portrét Teophila „Říkejte mi Ted“ Seyella. Už se rozhodl, že se ho musí zbavit. V dobách, kdy v pracovně, předtím, než byla rozebrána a převezena do Washingtonu, panoval „Říkejte mi Ted“, visel na tomto místě třicet let portrét Seyellova otce, namalovaný podle Seyellova popisu mladým umělcem omezeného talentu. Seyellův otec byl už dlouho mrtvý v době, kdy se „Říkejte mi Ted“ stal natolik bohatým, že to začalo vyžadovat předka. Na tuto potřebu reagoval se svým obvyklým praktickým smyslem a najal umělce, který stál nejméně; muže živícího se každé nedělní odpoledne v lunaparku na Coney Island chrlením karikatur za čtvrťák. Bylo to poprvé, co si mohl dovolit pracovat olejovými barvami na plátně, a výsledek vypadal jako policejní rekonstrukce starého muže hledaného pro dlouho zapomenuté trestné činy zahrnující pirátství na otevřeném moři a zneuctívání panen. Tradovalo se, že když Theophilus Seyell portrét uviděl, prohlásil ho za uspokojující a zaplatil umělci třináct dolarů, na kterých se dohodli. Potom řekl jednomu ze svých viceprezidentů: „Pověste toho starého zkurvysyna tam nahoru, ať se před ním můžu sem tam pocamrat.“

	Starý obraz byl nalezen během inventury majetku nadace za registračkou ve sklepě a Porterfield se rozhodl, že je načase ho znovu pověsit.

	Kearns vešel do místnosti a posadil se do křesla před psacím stolem.

	Porterfield ho přivítal pozvednutou rukou. „Díky, že jsi přisel. A řekni Goldschmidtovi, že jsem viděl články v novinách. Mělo by to být v pořádku.“

	Kearns přikývl. „Přeložení probíhají docela dobře. Když budeme předpokládat, že lidé, kteří se ztratili z dohledu, mají dost rozumu a postarají se o sebe, dokud tuhle záležitost nevyřídíme, budeme schopni ochránit téměř všechny.“

	„Nepředpokládám, že se něco vynořilo od té doby, co jsem s tebou naposled mluvil.“

	Kearns pozoroval vzorek na koberci. „Sám dobře víš, že ne. Všichni ti lidi pracovali pro Jorge Gruisena. Nic kolem něho nenaznačuje jakékoliv politické motivy. Byl to jenom obyčejný gangster. V Los Angeles se mu s drogami vedlo velice slušně a na své výplatní listině měl spoustu nebezpečných lidí, ale po všech jeho stycích nemůžeme jít v žádném případě. Každý kus papíru, který on nebo jeho přátelé vlastnili, byl prozkoumán, a nic z toho nemá žádnou cenu. Získali jsme pěkný náklad zbraní a hotovosti, a samozřejmě také bohatou kolekci drog.“

	„Přesně to, co potřebujeme.“

	„Nenašli jsme žádnou stopu po zápiscích, ani známku, že by kdy vlastnil dodávku vybavenou dvacetimilimetrovým rychlopalným kanónem. Mysleli jsme, že by pro něj někde mohl mít nějakou munici, náhradní části, cokoliv.“

	Porterfield si povzdechl. „Pořád mi to všechno vrtá hlavou. Gruiseno mi v tom prostě nesedí.“

	„Možná ho najal někdo, na koho narazil při kšeftech s drogami, někdo natolik mocný, aby si myslel, že to zvládne, někdo, kdo nechtěl dělat špinavou práci sám. Gruiseno musel mít prsty v dost závažných mezinárodních transakcích.“

	„Celou dobu chtěli peníze a ne politické ústupky, a přesto byli ochotní nechat takového člověka převzít výkupné?“

	„Jestli byli natolik významní, že ho mohli najmout, byli taky natolik silní, aby se pojistili, že je neokrade. Jsou schopni zastavit celé Los Angeles, když mají pocit, že potřebují něco dokázat.“

	„A přesto poslali do Palm Springs Gruisena, bez zápisků k výměně, a dokonce i bez kopie. Pokud aspoň trochu čekali, že jim zaplatíme, nedali by mu aspoň tu? Mohlo by mu to pomoct a vlastně by to posílilo jejich vyjednávací pozici.“

	„S námi, s ním ne.“

	„Přesně tak.“

	„Takže byl jenom kavka a obyčejnej pitomec?“

	Porterfield se opřel v kresle Theophila Seyella a prohlížel si kazetový strop. „Je mrtvý, není?“

	Telefon na psacím stole zabzučel. Porterfield se naklonil dopředu a zvedl sluchátko. „Ano?“

	Ozval se hlas paní Goodeové: „Myslím, že máte hovor, na který čekáte. Když jsem se ho ptala, jak se jmenuje, řekl: ‚kapitán Mamonář. Dejte mi Porterfielda‘.“

	„Děkuji, spojte ho.“ Porterfield zmáčkl tlačítko na telefonu a řekl: „Dobrý den, kapitáne. Tady je Ben Porterfield.“

	Hlas byl mladý a přízvuk nevýrazný. Možná Kaliforňan, možná ze Středozápadu, v každém případě Američan. „Na zdvořilosti nemáme čas. Máte skutečně pět milionů dolarů v hotovosti?“

	„Ano.“

	„Přineste je na Washingtonské národní. Očekávám vás během půl hodiny, samotného.“

	„Takže za půl hodiny,“ řekl Porterfield a pověsil sluchátko.

	„Kdo to byl?“ zeptal se Kearns.

	„Nic moc důležitého, předpokládám, ale musím se setkávat s těmi zatracenými profesory, nebo se lidi začnou ptát, jestli je Seyellova nadace skutečně to, za co se vydává. Musím se s jedním z nich potkat za půl hodiny na letišti.“

	„On si říká kapitán?“ zeptal se Kearns a vstal.

	Porterfield se zasmál. „Kdyby to na něm byla ta nejhorší věc, byl by prakticky normální. Ozvu se ti za den nebo za dva.“

	Jakmile Kearns zmizel, Porterfield zavolal paní Goodeovou. „Objednejte mi prosím taxi. A o tom telefonátu čtyřiadvacet hodin nikomu neříkejte. Pokud se do té doby neozvu, řekněte to Goldschmidtovi. A Alici řekněte, že jsem musel do Londýna a že ji zavolám.“ Oblékl si sako a narovnal vázanku, potom otevřel skříň Theophila Seyella a vytáhl z ní dva velké kufry. Byly těžké, ale s malými kolečky na spodku je bude moct táhnout většinu cesty, myslel si. Bylo by snadnější, kdyby si mohl dovolit nějakou pomoc, bude to ale muset zvládnout sám. Nemohl riskovat, že někdo ve Společnosti uvidí další možnost k nastražení pasti a znenadání změní názor. Tentokrát to musí skončit. Goldschmidt a Kearns byli aspoň ze staré gardy. Někdy vkládal svůj život do jejich rukou. Ale oba byli v Langley příliš dlouho. Nedalo se předvídat, jak budou reagovat, když skutečně dojde na spolknutí prohry.
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	Porterfield poodstoupil a nechal taxikáře vytáhnout těžká zavazadla z kufru, ale nosiče odmítl mávnutím. S koleny lehce pokrčenými, takže dosáhl na rukojeti, začal táhnout kufry za sebou po chodníku. Nosič opřený o dvoukolový vozík vrtěl hlavou v pohrdavém nesouhlasu.

	Automatické dveře zasyčely a vpustily Porterfielda do letištní haly. Dotáhl svůj náklad k řadě sedadel z umělé hmoty podél okna a posadil se, kolena přitlačená na oba kufry. Z nezvyklé námahy byl zpocený a hodinky se mu posunuly na vnitřní stranu zápěstí. Spravil si je a ujistil se, že přišel včas. Zbývaly mu ještě dvě minuty, dost času na to, aby došel k telefonu a zavolal Langley. Na moment se nechal tou myšlenkou pokoušet, a potom ji zavrhl. Nic se nezměnilo, jenom to, že jeho devětapadesátileté tělo mu začínalo připomínat, že už není ve svých nejlepších letech. Rychlé reakce, pružnost a síla byly pryč a jediný způsob, jak zůstat naživu, bylo myslet s předstihem.

	Vnímal nepřetržité brebentění hlasů, vrnění pohyblivých chodníků a řinčení vozíků na zavazadla, ale když se ozval místní rozhlas, nastala okamžitá změna, hluboké šumění, které se zdálo dusit a polykat náhodné zvuky. „Pan Porterfield má hovor na bílém telefonu,“ řekl klidný, jednotvárný ženský hlas, „telefon pro pana Porterfielda. Pan Porterfield má hovor na bílém telefonu.“

	Vstal a rozhlédl se. Pár metrů od něho byl bílý telefon na pultíku vystupujícím ze zdi. Napadlo ho, zda by s sebou neměl vzít kufry, ale rozhodl se je nechat na místě. Byly tak velké, že by vzbudil pozornost, kdyby je vlekl po hale, a pokud budou ještě opakovat jeho jméno několikrát, může ho uslyšet někdo, kdo ho zná. Došel rychle k telefonu, zvedl sluchátko, obrátil se tak, aby na kufry viděl, a řekl: „Porterfield.“

	Telefon byl němý. Za okamžik se ozvalo zvonění. Čekal. Telefon zazvonil třikrát, potom se ozvalo cvaknutí, tichá hudba, a nahraný mužský hlas řekl: „Nezavěšujte, prosím.“

	Porterfield uviděl mladou světlovlasou ženu se třemi dětmi, která přešla halou a posadila se vedle jeho kufrů. Uvědomil si, že si pobrukuje s nahranou hudbou. Mužský hlas se ozval znovu: „Nezavěšujte, prosím.“

	Prostřední dítě, tlustý chlapeček v tričku s nápisem „Redskins“, si sedl obkročmo na jeden z kufrů, jako kdyby jel na koni. Poskakoval na něm nahorů a dolů a plácal rukou do boku. Porterfieldovi škublo ve tváři. „Nezavěšujte, prosím.“ Matka tupě a bez zájmu přihlížela a chlapeček objevil, že kufr má kolečka. Naklonil se dopředu jako žokej, odrazil se nohama od podlahy a popojel metr mezi procházející japonskou rodinu, která ho pozorovala s dobrosrdečným pobavením. Nejmenší dítě, malá holčička v jasně červených šatečkách s velkou mašlí vzadu, se snažila vyšplhat na druhý kufr.

	„Nezavěšujte, prosím.“ Porterfield zatnul zuby. Holčička neměla dost dlouhé nohy, aby na kufr vylezla. Chvíli se o to pokoušela a pak začala kvílet. Nejstarší dítě, chlapec kolem deseti, který se dostal do stádia, kdy už byl štíhlejší a větší než jeho mladší bratr, vzal sestřičku, posadil ji na kufr a začal ji tlačit podél řady sedadel. Tak tak minul nohy staršího pána, který studoval svou letenku s podrážděným výrazem v tváři.

	„Nezavěšujte, pro –“ Další cvaknutí a ozval se ženský hlas. „Jak vám mohu pomoct?“

	„Jmenuji se Porterfield.“

	„Malý moment.“ Tři děti teď jezdily na kufrech sem a tam po hale a jejich matka se smála a tleskala. Porterfielda začal škrtit límec od košile. V telefonu cvaklo znovu. „Pan Porterfield?“

	Snažil se, aby jeho hlas zněl klidně. „Ano?“

	„Vaše letenka je připravena u přepážky American Airlines. Prosím, nečekejte ve frontě, běžte přímo k přepážce. Máte jenom několik minut.“

	Zavěsil sluchátko a vyrazil ke svým kufrům. Když přicházel k tomu bližšímu, nejstarší chlapec ho postrčil příliš prudce. Jeho sestřička kousek popojela, potom se kufr náhle otočil a překotil se. Holčičce se rozšířily oči, a když dopadla, Porterfield viděl, že narazila kolenem do země. Několik vteřin ležela a nabírala dech k řevu.

	Porterfield k ní došel včas, ohnul se, pomohl jí na nohy a řekl: „Jsi v pořádku, zlatíčko. Počkej, já ti pomůžu.“ Když ji postavil, dívala se na něho nerozhodným pohledem. Její matka se k nim pomalu vydala a říkala: „Vidíš? Já ti vždycky říkám, že nemáš –“ Porterfield kufr postavil a pokročil k druhému. Chlapeček se odrazil na druhou stranu. Porterfield řekl: „Je mi líto, mládenče. Musím stihnout letadlo.“

	Chlapeček zakřičel: „Ne! Ještě chcu jezdit!“ Porterfield se obrátil k matce o pomoc, ale ta vzala holčičku do náručí a měřila si ho pohledem, ve kterém se iracionálně zračil pocit ublížení. Řekl: „Tak pojď. Spěchám,“ a postavil chlapce na podlahu. Ten se bránil, potom začal ječet a rozběhl se k matce.

	Porterfield si povzdechl, přitáhl kufr k druhému a začal je tlačit k přepážce American Airlines. Za sebou slyšel dvě děti, které se rozhodly, že budou řvát v dvojhlasu a soutěžit o matčinu pozornost.

	Náhle za sebou Porterfield uslyšel kroky a někdo ho žduchnul do ramene. Otočil se a uviděl muže kolem třicítky, hubeného a vysokého, s kouřovými brýlemi a od větru načechranou svatozáří vlasů kolem hlavy. „Co jste udělal mým dětem?“

	„Nic. Hrály si a jedno z nich spadlo.“ Porterfield se obrátil a začal tlačit kufry.

	Muž ho chytil za paži. „Ne tak rychle.“

	Porterfield se narovnal a pomalu se k němu otočil. Muž vypadal překvapené, když viděl, jak se Porterfield otáčí. Možná ho napadlo, že neodhadl situaci a začal si uvědomovat svou chybu. Porterfieldovy oči se zúžily a v ústech se objevil výraz, který mohl být úsměvem. Řekl tiše: „Za chvíli mi odlétá letadlo a velice mi záleží na tom, abych ho stihl. Zeptejte se vaší ženy, co se stalo.“

	Muž zaváhal a potom zvýšil hlas: „Takhle se k mým dětem chovat nemůžete.“

	Porterfieldova ruka se pohnula tak rychle, že by to postřehl jenom ten nejbystřejší pozorovatel. Jeden okamžik ji měl svěšenou u boku a najednou byla na mužově rameni. Vypadalo to jako přátelské gesto. Límec košile zakrýval skutečnost, že Porterfieldův pravý palec pomalu promačkával mužovu průdušnici. Jeho úsměv se rozšířil, naklonil se k němu a začal mu spiklenecky šeptat do ucha. „Skutečně velice spěchám a nechci, abyste mě otravoval. Teď běžte zpátky za tou vaší krávou a třema telatama a řekněte jim, že jste mi nahnal strach.“ Povolil sevření a mužovi poklesla čelist. Zalapal po vzduchu a zvedl ruce ke krku.

	Porterfield ho naposled poplácal po rameni a zašeptal: „Běžte.“ Muž ucouvl, zavrávoral, potom se zdálo, že se znovu vzchopil. Než došel ke své rozladěné rodině, jeho nejistá chůze se změnila v ledabylé chlapské kymácení.

	U přepážky se Porterfield zeptal: „Máte pro mě letenku na jméno Porterfield?“

	„Ano, pane,“ řekl mladý muž v modrém blejzru a podal mu obálku.

	Porterfield se podíval dovnitř. San Diego s mezipřistáním v Los Angeles. Bude to dlouhá noc, myslel si.

	„Vaše zavazadla, pane?“ Nebyla to otázka.

	„Jistě,“ řekl Porterfield a přijal dvě potvrzenky.

	„Brána 78,“ řekl muž. „Raději si pospěšte.“

	Porterfield rychle přešel halu k pohyblivému chodníku, který vedl k detektorům kovu a za nimi k letadlům. Nazpět se už nepodíval.

	Čas v letadle strávil čtením časopisů. Zdálo se, že na tomto letu nemají nic jiného než časopisy pro podnikatelské nadšence – časopisy, které obsahovaly nesnesitelné podrobné popisy pozoruhodných výkonů mužů, kteří byli fotografováni bez sak, ale jejich košile byly dokonale vyžehlené a vázanky pod naškrobenými límečky sepnuté sponami. Všichni tito mužové byli popisováni jako výkonní úředníci ve vysokých postaveních, kteří přecházeli od jedné společnosti k druhé, protože milovali náročné úkoly. Byly tam také další časopisy, které byly plné reklam na předměty, jež stály tisíce dolarů a byly ručně vyrobené evropskými řemeslníky. Všechny byly výjimečné, neobvyklé, zvláštní, některé vyrobené v omezeném počtu, jiné číslované a podepsané, další byly popsány jako unikátní. Byly tam také nádherné inzeráty na hotely ve městech, která navštívil. Většinou to byla tropická města u oceánu s futuristickými budovami podél pláží, na které se zezadu mačkaly špinavé boudy z vlnitého plechu a překližky, zasazené v hlíně rozmáčené deštěm. Poslední hodinu letu spal a probudil se odpočatý a uvolněný. Když letadlo začalo sestupovat, díval se z okénka na tisíce světel v losangeleské kotlině, která se chvěla a mihotala v dálce. Vytáhl letenku z kapsy a znovu se na ni podíval. Na přestup bude mít jenom několik minut. Rád by zatelefonoval Alici, ale tohle byla jejich domácí půda a na něco takového budou čekat. Kromě toho, paní Goodeová jí jistě zavolala už před hodinami.

	Lidé, kteří postupovali uličkou k východu z letadla, se tlačili a naráželi do sebe. Porterfield počkal na mezeru v zástupu a připojil se k nim. Mezinárodní letiště v Los Angeles znal, jeho zavazadla byla odbavena až do San Diega, a tak se cítil klidný a smířený se situací. Let do San Diega bude trvat jenom třičtvrtě hodiny a tím to skončí. Určité našli řešení, jak se vyhnout jakékoliv léčce, kterou jim mohl nastražit, ale na podrobnosti příliš zvědavý nebyl. Doufal jenom, že nezahrnovalo také jeho smrt.

	Zívl, překročil práh chodby vyložené kobercem a kráčel k hale. V letištní hale šel k televizní obrazovce připevněné ke sloupu uprostřed, našel svůj let, vydal se k bráně číslo devatenáct, kde si vybral sedadlo stranou davu a posadil se. Nebude muset čekat víc než několik minut.

	Potom uslyšel hlas z veřejného rozhlasu, který zněl úplně stejně jako ten ve Washingtonu. „Pan Porterfield má hovor na bílém telefonu. Pan Porterfield.“

	Porterfield přešel halu a zvedl sluchátko. K jeho překvapení se na druhé straně ozval hlas. „Pan Porterfield?“

	„Ano.“

	„Běžte prosím k přepážce American Airlines u brány 72.“

	„Budu tam hned.“ Usmál se. Bylo to jednoduché. U přepážky dostane další letenku na další let do dalšího města. Prostý trik, ale nebyl to špatný způsob, jak se vyhnout léčce. Jeho zavazadla budou poslána na nové místo zároveň se změnou letenky. Byl si jistý, že ho teď pozorovali. Neměl žádnou možnost, jak komukoliv sdělit, kam poletí.

	Na konci chodby vešel do další velké čekárny, která byla zrcadlovým obrazem té, kterou prošel před chvílí. Když se blížil k přepážce u brány 72, začal cítit, že něco není v pořádku. Neočekával ho tam žádný mladý muž v modrém blejzru. Kromě něho tam byl jenom jeden cestující. Byla to dívka s dlouhými hnědými vlasy a velice pěknou postavou. Když se na něho podívala, uviděl její velké jasné zelené oči. Postavil se vedle ní a čekal, až přijde úředník.

	Dívka se náhle otočila, usmála se a objala ho. „Tatínku!“

	Porterfield stál klidně, zatímco dívka přejížděla rukama po jeho zádech. Řekl: „Nemusíte mě prohledávat, vždyť jste viděla, že jsem vystoupil z letadla.“

	„To je pravda, ale pravděpodobně u sebe máte kartičku, na které je napsáno, že můžete střílet po lidech i v letadle, když na to máte náladu, anebo na sobě máte elektronické spodky, které ruší detektor kovů.“

	„To je zajímavý nápad,“ řekl a objal ji také, aby mohla dokončit prohlídku.

	Sáhla mu do náprsní kapsy, vytáhla obálku s letenkou a začala si ji prohlížet. „Fajn, je načase, abychom se hnuli.“ Přešla čekárnu a Porterfield ji následoval. Připojili se k řadě lidí, kteří čekali na let do San Diega.

	Když čekali v řadě, Porterfield řekl: „Zdá se, že let jsme stihli. Poletíte se mnou?“

	Podívala se na něho. „Budu s vámi. A nejenom já.“

	Když se blížili ke vchodu do úzké chodby vedoucí k letadlu, dostali se do tlačenice a Porterfield dvakrát ucítil, že do něj někdo vrazil. Rozhodl se, že nebude mluvit. Zdálo se, že jí nevadí, když se na něco zeptá, ale věděl, že v tlačenici by neodpověděla. U vchodu uchopila dívka Porterfielda za ruku a odvedla ho stranou.

	Zeptal se: „Stalo se něco?“

	„Ne, všechno je v pořádku, pojďte.“ Potom si všiml, že už nedrží jeho letenku. Musela ji v tlačenici někomu předat, myslel si, ale odolal pokušení podívat se do chodby a zjistit, kdo to byl.

	Zapálila si cigaretu a řekla: „Všimla jsem si, že na sobě nemáte neprůstřelnou vestu.“

	„Měl bych snad mít?“ Usmál se. V jeho sportovním saku byly zašity panely Dupontova kevlaru, které by zastavily každou kulku menší než ráže 0.45.

	Mladá žena pokrčila rameny. „Je to vaše věc, ale myslela jsem si, že takhle se oblékat je nutné, pokud chcete mít ve svém povolání úspěch.“

	„Nebo ve vašem.“

	„Já jsem i tak dost placatá. Ale otázka stojí takhle: Nejste náhodou nějaký kamikadze, dychtivý zemřít pro věc?“

	„Raději bych zůstal naživu. Jakou věc?“

	„My jsme si mysleli, že po tom všem, co se stalo, můžete být trochu rozmrzelý.“

	„Jestli jsou peníze všechno, co chcete, nemyslím si, že byste se museli čehokoliv obávat. Nenastražil jsem vám žádnou léčku. Nevěděl jsem, že někam poletím. I kdybych to tušil, nenapadlo by mě kam. Většina lidí by předpokládala, že poletí kamkoliv, jenom ne do Los Angeles.“

	Dívka se odvrátila a podívala se velikým oknem. Letadlo se pomalu pohybovalo k rozjezdové dráze. Vyfoukla kouř do vzduchu a zamáčkla cigaretu v popelníku. „Doufám, že mi říkáte pravdu, ale to uvidíme za chvilku, až odsud zkusíme odejít.“ Vstali a vydali se k pohyblivému schodišti, sjeli do přízemí a nastoupili na pohyblivý chodník. Před nimi stála rodina v havajských košilích, takže nemohli projít, ale dívce to nevadilo. Stáli na dlouhém běžícím pásu, který je poklidné unášel k hlavní hale. Porterfield věděl, že za chvíli budou za prostorem chráněným detektory na kov. Odtud už to bude nebezpečné. Do téhle části letiště se mohl dostat kdokoliv se zbraní, aniž musel projít kolem letištní policie. Řekl potichu: „Měli jste natolik slušnosti, abyste mi zamluvili zpáteční letenku?“

	„Tady je. Klidně si ji vezměte.“ Sáhla do kabelky a vytáhla další letenku.

	Porterfield letenku přijal, prohlédl si ji a zeptal se: „Tohle letadlo odlétá za třičtvrtě hodiny. Stihnu to?“

	„Jako váš cestovní agent upřímně doufám, že ano. Stihnete, pokud se vám nepodařilo dát někomu vědět o vašem cestovním plánu.“

	„Jak bych to udělal?“

	„V letadle je rádio a já jsem si jistá, že máte kartičku, na které stojí, že můžete použít číkoliv rádio.“

	„Nemůžu, moje elektronické spodky by ho rušily.“ Pár v havajských košilích před nimi si začal něco šeptat. Manžel zavrtěl hlavou, ale žena řekla nahlas: „Řekl, že má elektronické spodky. Já jsem ho slyšela.“

	Když dospěli ke konci běžícího pásu, dívka zamířila přes hlavní halu. Vyšli na chodník. Stovky lidí vcházely a vycházely z letištní haly, taxíky zastavovaly a rozjížděly se, malé buclaté autobusy vypouštěly proudy cestujících. Porterfield řekl: „A co teď? Odjedeme do chatrče v poušti, kde mě budete držet dalších“ – podíval se na hodinky – „osmatřicet minut jako rukojmí?“

	„Až někdy jindy. Naše pouštní chatrč se zrovna přestavuje, takže barva v pokoji pro hosty pořád ještě lepí. Budete se muset u nás zastavit někdy později. Předpokládáme, že brzy budeme schopni hostit na daleko vyšší úrovni.“

	„Děkuji. Potěšilo by mě to. Co budeme dělat během čekání?“

	„Nic,“ řekla, zavěsila se do Porterfielda a dovedla ho k lavičce u zdi. „Posaďte se a uvolněte se. Zrovna na vás míří kulovnicemi pár příjemných mužů, kteří tam ve tmě sedí v autech. Ukázala na parkoviště naproti.

	Další jsou v letištní hale a čekají, jestli nezačnete něco podnikat, takže se nemusíte cítit osaměle. Musím vás tu na chvíli nechat, ale vrátím se.“ Otočila se a po chodníku se znovu vydala do letištní haly.

	Porterfield se díval na tisíce aut na parkovišti, potom si prohlížel pětiposchoďovou parkovací garáž naproti. Neviděl nic, čím by si mohl být jistý – v mnoha autech bylo vidět obrys hlavy. Na několika poschodích garáže stáli lidé, někteří se zabývali zavazadly, jiní se jenom potloukali a okouněli kolem. Nenašli zjevné jiný způsob, jak zabít čas do příletu nebo odletu letadla, na které čekali. Pravděpodobně mu nelhala a byl tam přinejmenším jeden z nich, aby ho od bouchl, kdyby něco nevyšlo. Neměl důvod k pochybám, ale věděl, že by se nechoval jinak, i kdyby ho nikdo nepozoroval.

	Nebyl to špatný plán, myslel si. I kdyby se mu podařilo nějak setřást tu dívku a dostat se k telefonu, stejně by nemohl nic udělat. Mohl by sice říct lidem z odbočky v San Diegu, že nějaký člověk, který přiletí z Los Angeles o půl osmé, si vyzvedne dva hnědé kufry, na které má potvrzenky. Jenom zorganizování týmu by však trvalo déle než třičtvrtěhodinový let a u karuselů by našli padesát či šedesát lidí, kteří si vyzvedávají dva hnédé kufry. Nebylo myslitelné zatknout každého z nich, nebo aspoň prohledat jejich zavazadla. A on seděl zatím tady a někdo na něj mířil kulovnicí. Nevymysleli to špatně. Usmál se a podíval se znovu na hodinky. Bylo už po půl osmé a zavazadla na letišti v San Diegu už budou přijíždět na karusel. Čekal.

	Mladá žena se znovu objevila na chodníku nedaleko od něho. Díval se na ni, jak přichází. Jednu ruku měla v kabelce a přehrabovala se v ní. Strnuly mu čelisti. Potom se ruka objevila se zapalovačem a cigaretami. Opřel se o opěradlo lavičky a vydechl si.

	Zastavila se před ním a zapálila si cigaretu. „Pojďte si protáhnout nohy, tatínku. Máte před sebou dlouhý let.“

	„To je úleva.“ Porterfield se postavil. „Moje žena bude mít radost. Vzkázal jsem jí, že možná budu pryč dva dny.“

	„Lidi od vás mají také manželky?“ Zdálo se, že je překvapená.

	„Jistě. Manželky, děti. Moje děti jsou už samozřejmě dospělé a mají svoje rodiny. Měli jsme dokonce i psa, ale před několika lety umřel.“

	Šli mlčky, skrze detektory kovu, po pohyblivém chodníku a po jezdících schodech do nástupních prostor. Konečné ho zastavila. „Počkejte. Tady je klíč od schránky na zavazadla. Uvnitř schránky je originální sada zápisků. Máte na to minutu nebo dvě. S aktovkou a papíry opatrný být nemusíte. Na ničem nejsou otisky prstů nebo cokoliv jiného.“

	Podíval se na ni. „To není nutné. Máme kopie.“

	„Ale my jsme chtěli, abyste věděli, že když je dostanete nazpět –“

	„Věděli? Co?“

	„Že už je po tom. Že s tím od této chvíle nemáme nic společného. Že nemáte žádný důvod po nás dál jít.“

	Porterfield jí vrátil klíč. „Udělejte mi laskavost. Vemte je s sebou a spalte. Spalte všechny kopie, které máte. Zapomeňte, že jste je kdy viděli.“ Obrátil se a vydal se k nástupní bráně.
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	Goldschmidt seděl v masivním koženém křesle před Porterfieldovým psacím stolem. Daleko za ním, ze stěny nad dveřmi, se z portrétu do místnosti díval otec Theophila Seyella, jako škodolibý voyeur za oknem. Goldschmidt řekl: „Kdybychom tomu věnovali dostatek času a energie, problém by se dal vyřešit.“

	Porterfield se opřel a studoval portrét otce Theophila Seyella. Byla to nemožná tvář s rysy, které vytvoří dětská fantazie, když si dokresluje strašidlo, jež se náhle objevilo mezi Saty v tmavé skříni. „Žádný problém nemáme, pokud si ho sami neuděláme. Každý, kdo byl zranitelný, byl přeřazen. Lidi, kteří jsou za ty papíry odpovědní, jsou většinou mrtví.“

	„Jsou zde ale stále zájmy, které potřebují být pojištěny.“

	Porterfield přikývl. „Samozřejmě.“

	„Začnu organizovat akční tým tak potichu, jak je možné. Možná, že moji lidé budou jediní, které budu moct právě teď použít, ale –“

	„Nenamáhej se.“

	„S dostatkem času a zdrojů je možné ulovit každého. A tihle lidi mají příliš mnoho peněz na to, aby zůstali dlouho neviditelní.“

	„Ne. Já se o to postarám.“

	„Bene, uvažuj rozumně. Poprvé jsme o těchhle lidech slyšeli proto, že napadli univerzitu automatickým dělem. Kdo může vědět, jestli jich není celá brigáda a neutrácejí zrovna teď pět milionů za vojenské zbraně.“ Porterfield přejel pohledem z portrétu na Goldschmidta. Zúžily se mu oči. „Kdo může vědět, jestli nejsou z jiné galaxie a neživí se šlehačkou.“ Podíval se znovu na portrét. „Nemůžeme tuhle věc otevřít znovu na velké škále, nebo se o tom dozví lidé z operací. Zabere mi to přibližné týden. Po týdnu nebudou existovat žádní teroristi a zápisky už nikdo nikdy neuvidí.“

	„To je všechno, co mi chceš říct?“

	„Nepotřebuješ bolení hlavy navíc.“

	„Takže se uvidíme za týden.“ Goldschmidt vstal a vydal se po rozlehlém orientálním koberci ke dveřím. Zastavil se a ukázal na portrét. „Není to fascinující, že si člověk s tolika penězi a s takovou mocí jako Seyell vybral na stěnu něco takového?“ Nečekal na odpověď. Vyšel a zavřel dveře.

	Porterfield vzal útržek papíru a napsal na něj: „Líbily se mi fotografie, které jsi mi tuhle ukázal. Ocenil bych, kdybys pro mě objednal sadu z minulého čtvrtka v Los Angeles. Hlavně by mě zajímaly záběry, na kterých jsem se svojí dcerou. Objednal bych si je sám, ale jakmile se člověk dostane na jejich seznam, zůstane tam navždycky.“

	Zalepil papír do obálky a vytočil číslo vnitrní linky. Řekl: „Karle, obávám se, že tě dnes musím vyhnat na posílku do Miami. Přijď ke mně a já ti to vysvětlím.“

	Jediný zvuk, který doléhal do zahrady hotelu Biltmore, bylo rytmické bušení přílivu do písku Motýlí pláže. Slunce se zastavilo na linii obzoru. Zdálo se, že se na lesklé hladině oceánu roztěká jako vaječný žloutek. Purpurové květy palisandrů zářily proti obloze až do béla.

	„Máš poslední příležitost,“ zašeptal Čínský Gordon. „Do startu zbývá jedna minuta a čas běží. Pokud si nechceš vzít takový beznadějný případ, jako jsem já, můžeme ještě pořád zavolat letové středisko.“

	Margaret zvedla kytici pryskyřičníků a vlčích máků jako mikrofon a začala do ní intonovat: „Hlásí se Houston. Hlásí se Houston. Motory jsou zapáleny, opakuji, motory jsou zapáleny.“

	Její otec, vysoký muž s vlnitými šedými vlasy na spáncích a holým temenem, které odráželo slabou zář zapadajícího slunce, přicházel k nim. Našlapoval zvysoka, s podvědomým pocitem viny nad tím, že každým krokem drtí měkký koberec trávy. „Je načase se zhostit jediné oficiální úlohy, která mi v tomto aktu náleží. Doufám, že ji předám, aniž udělám chybu. Margaret je jediná dcera, kterou mám, tak bych to raději neměl pokazit.“

	„Tati, vykračuješ si jako kuře. Kolik jsi měl šampaňského?“

	„Pan Kepler a pan Immelmann se postarali, abychom byli zásobeni. Velkoryse. Velkolepé.“

	Čínsky Gordon řekl: „Budu k ní hodný, doktore Crispe.“

	„Neříkej mi tak. Jsem proktolog už víc než třicet let a pokaždé, když mi někdo řekne doktore, mám pocit, že to nejhorší teprve přijde. Říkej mi Bairde.“

	„Bairde, přestaň s tím,“ řekla paní Crispová, která přicházela s Immelmannem kolem rohu bungalovu. Za nimi šel soudce, malý a tlustý človék, který si navlékal svůj černý talár. Kepler mu narovnal límec a mohutně ho poplácal po zádech. „Tak se do toho dáme, dobrý člověče. Nebudete potřebovat pomoc?“

	Soudce se rozzářil. „Myslím, že to zvládnu. Mám za sebou už přes dva tisíce svateb, však víte – za celou kariéru.“

	„Spočítal jste si někdy skóre?“

	Soudce vstoupil s úsměvem na trávník a začal je všechny seřazovat a dirigovat rukama vyčnívajícíma ze splývavých rukávů. Na druhé straně trávníku, vysoko v eukalyptu, jehož tmavě zelené listí bylo prorostlé šarlatovými girlandami bouganvílie, začal zpívat neviditelný pták.

	„Jak je to nádherné,“ řekla paní Crispová svému manželovi. „A podívej se tam, daleko na oceán. Světla na té lodi jsou úžasná, červená a zelená a modrá. Vypadá jako plachetnice. Kouzelné.“

	Kepler zabručel k Immelmannovi. „Má perfektní zrak. Nikdy předtím neviděla naftovou vrtnou plošinu.“ Immelmann ho probodl pohledem a paní Crispové řekl: „Máte pravdu. Máme štěstí. Musí tam kotvit a čekat na správný vítr, který ji s sebou vezme na oceán – možná na Havaj, nebo dokonce na Tahiti.“

	Kepler zašeptal: „Zakotvená na pěti stech metrech potrubí patnáct kilometrů od břehu. Starý dobrý škuner ze Standard Oil.“

	„Drazí přítomní,“ soudcův melodicky hlas se vznášel tichem večerního vzduchu. „Sešli jsme se tento večer, abychom byli svědky uzavření manželského svazku Margaret Anne Crispové a Leroye Charlese Gordona. Tato velebná, závažná a zároveň šťastná příležitost…“

	Paní Crispová zašeptala neadresně: „Nikdy jsem ještě neviděla civilní sňatek. Ten soudce je skutečné dobrý.“

	S lehce zastaralou intonací soudce obřadně recitoval malé skupině usmívajících se lidí tradiční moudra týkající se lásky, založení rodiny a sdílení odpovědnosti. Paní Crispová se dívala široce rozevřenýma měkkýma očima přes jeho hlavu na eukalyptus a lehce pro sebe pokyvovala hlavou.

	Soudce se zeptal Leroye Charlese Gordona, zda si bere tuto ženu z lásky a bude ji ctít, vážit si jí a starat se o ni tak dlouho, dokud budou naživu, a Leroy Charles Gordon řekl ‚ano‘. Potom se zeptal Margarety Anny Crispové, zda si bere tohoto muže, a ona řekla také ‚ano‘.

	Když soudce pozvedl hlas a prohlásil je za manžele, doktor Crisp odvrátil tvář od páru, zachytil pohled své ženy a všiml si, že to byl Kepler, vypadající jako profesionální boxer, kdo měl slzy v očích. Dr. Crisp nebyl překvapený. Většinou to bývali ti nejtužší, kteří omdlévali, když uviděli sigmoidoskop. Znovu se podíval na svou dceru. V tomto okamžiku se zdála být tím nejkrásnějším stvořením, které kdy spatřil – velké, měkké oči své matky a štíhlý pás. Ve svých modrých šatech vypadala neuvěřitelně křehce. Začaly se mu mžít oči, a tak se podíval směrem k moři.

	V tom okažiku si všiml páru, který stál opodál, pod košatou a rozlehlou magnolií. Muž se zdál být v jeho věku. Bylo možné, že Leroyovým rodičům se přece jenom podařilo dostat se sem, do Santa Barbary? Najednou se všichni začali pohybovat zároveň. Potřásali si navzájem rukama. Margaret ho objala, až mu praskaly kosti. Ozval se smích. Soudce v tmavém taláru poletoval mezi nimi a v soumraku zastiňoval tu jednoho, tu druhého. Když mu Immelmann vrazil sklenici šampaňského do ruky, ztratil na chvíli pár pod magnolií z dohledu.

	Když pozvedl sklenici se šampaňským k ústům, všiml si, že Margaret nové příchozí zpozorovala také. Zdálo se, že je k nim do hlubšího šera pod magnolií unášena. Musela je poznat, myslel si, a za chvíli dojde na vzájemné představování. Jediná užitečná věc, kterou mohl udělat, byla vyhledat Immelmanna nebo Keplera. Zdálo se, že každý z nich má svého barmana v červeném kabátci, který je sleduje po trávníku s podnosem šampaňského jako nosič holí na golfovém hřišti. Ať už byli ti lidé kdokoliv, zjevně přijeli z dálky, protože se chtěli zúčastnit svatby jeho dcery. Musí je přivítat a postarat se, aby se cítili dobře. Přejel pohledem obrysy postav v hlubokém šeru a rozpoznal Immelmannovu přítelkyni, které Immelmann říkal Sluníčko. Pomáhala mu organizovat věci. Zdálo se, že je to milá dívka, ačkoliv byla trochu stydlivá a moc nemluvila. Vypadala úchvatně, skoro jako jedna z plavovlasých filmových hvězd padesátých let, a byla po ruce, aby mu pomohla postarat se o nové hosty. Jací asi můžou být rodiče, kteří pojmenují svou dceru Sluníčko?

	Margaret vstoupila do stínu magnolie. Řekla potichu: „Pane Porterfielde.“

	Porterfield k ní vykročil a Margaret sebou škubla, ale on říkal: „Tohle je moje žena Alice.“ Margaret cítila, jak se jí začínají chvět ruce, ale neměla čas se tím dál zabývat, protože uviděla, jak se zdánlivé odnikud vynořila žena, kterou Porterfield představoval, jako kdyby byla součástí snu.

	Žena pokročila do světla a Margaret začala cítit, že věci nedávají smysl. Alice vypadala jako milá dáma středního věku, která musí trávit čas vedením dobročinných organizací a návštěvami koncertů. Její prošedivělé vlasy byly stále zářivě lesklé, a stáhnuté za uši odkrývaly malé smaragdové náušnice. Žena Margaret objala a řekla: „Moje milá, vaše svatba je skutečné překrásná. Jsem tak ráda, že jsme se přijeli podívat.“

	Margaret za sebou uslyšela šumění hlasů a chopila se příležitosti. Otočila hlavu a uviděla Keplera mluvit s číšníkem. „Keplere, chtěla bych ti někoho představit.“ Kepler se k nim přiblížil. Když byl na dva a půl metru, řekl potichu: „Vy.“

	Margaret řekla: „Tohle je Alice Porterfieldová. Mohl bys ji každému představit?“

	Kepler na okamžik zaváhal a potom řekl: „Jistě. Samozřejmě, bude mi potěšením.“ Zavěsil se do Alice a odváděl ji dál na trávník.

	Uslyšela, jak se Porterfield v temnotě zasmál. „To bylo dokonalé.“

	„Kdyby ji měl zabít, nezaváhal by. To jistě víte. Nevím, jestli je skutečně vaší ženou, ale něco takového byste nechtěl v žádném případě.“

	„Je skutečně mojí ženou. Už skoro třicet let, a já ji pořád miluju.“

	„Co jste to za chladnokrevného mizeru, vzít ji sem s sebou.“

	Viděla, že Porterfield zavrtěl hlavou, ale obličej už neviděla. „Je tady bezpečnější, než by byla v našem hotelu. Oba dva jsme měli z vaší svatby radost.“

	„Jak jste se dozvěděl, kdo jsme?“

	„Znám lidi, kteří čas od času fotografují na letišti. Většinou jsou to mezinárodní lety, ale ne vždycky, a tak mě napadlo, že se jich zeptám. Měli tři velice dobré fotografie, na kterých jsme byli oba dva. Mám také přátele, kteří mají přístup k záznamům na dopravním inspektorátu, včetně fotografií na řidičáky, a další, kteří dokážou sejmout otisky prstů z použité letenky. Je to dlouhá historie.“

	„Musíte být vyčerpaný. Co teď chcete udělat?“

	„Pít šampaňské, potkat vaše rodiče a možná si trochu zatančit s Alicí, pokud se jí bude chtít.“

	„Říkal jste, abychom ty papíry spálili, my jsme to ale neudělali. Pořád je máme.“

	Porterfield se dotkl její paže. „Samozřejmě, že je máte. Nechte si je. Bude to váš úkol, chránit je pro nás. Doufám, že zůstanete zdraví, budete žít dlouho a budete mít spoustu dětí, aby tu vždycky byl někdo, kdo se o ně postará. Dokud je bude někdo opatrovat, nemusíme mít starosti, protože vy je nikdy nezveřejníte.“

	„Protože víte, kdo jsme.“

	Porterfield počkal, až se důsledky usadí v Margaretině vědomí, a potom řekl: „Teď bych se rád připojil k Alici a oslavil vaši svatbu. Pochybuju, že je tady někdo, kdo by vám přál upřímněji dlouhý a šťastný život.“

	„Díky,“ ozval se za ním mužský hlas.

	Porterfield se neotočil. „To jste vy, Čínskej. Po tom, co jsem se o vás v posledních pár dnech dočetl, jsem rád, že vás konečně poznávám.“

	„Tlustá složka?“

	Porterfield pokrčil rameny. „S vašimi přáteli jste vojákoval na spoustě míst. Bývalí američtí seržanti, kteří se objeví v Africe nebo v Asii jako majoři a plukovníci, vzbudí pozornost v oblastních odděleních. Ale teď jste už příliš bohatí na cokoliv, kromě předčasné výslužby.“ Potřásl Čínskému Gordonovi ruku. „Blahopřeju vám. Máte překrásnou ženu.“

	
37

	Když se Čínský Gordon vyhrabal z postele bungalovu v zahradě hotelu Biltmore, byly čtyři hodiny ráno. Margaret se ve spaní zavrtěla, potom přetáhla volnou přikrývku přes svá holá ramena. Čínský Gordon si natahoval kalhoty a pozoroval ji. Při pohledu na ni se mu stáhlo hrdlo. Vypadala tak drobná, křehká a zranitelná, a přesto bylo ve způsobu, kterým se její koutky stáčely nahoru v poklidném úsměvu, něco, co ho nutilo se jí dotknout.

	Ale teď musel jít ven, dříve než se objeví hoteloví zahradníci, jinak bude pozdě. Po špičkách došel ke dveřím a potichu vytáhl klíč ze zámku. Otevřel dveře a podržel je, dokud pes nevyběhl na zahradu.

	Kráčeli spolu ve tmě přes vlhkou trávu, potom sešli po kamenných schodech na chladný, vlhký písek. Každých pár vteřin se ozval náraz příboje a syčení vlny, která se stahovala s bubláním a šuměním zpět do oceánu. Potom nastala dlouhá přestávka a on vedle sebe slyšel vzrušené oddechování obrovského černého psa.

	Řekl: „Teď se můžeš proběhnout, chlapče.“

	Pes tiše stál a Čínský Gordon cítil, jak se na něj v měsíčním svitu upírají jeho oči.

	Klekl si na písek vedle jeho nezřetelného, mohutného obrysu. „Už nejsi zavřený v hotelu, ty krvežíznivej holomku. Užij si trochu.“ Poplácal ho po zádech a postavil se. Dal se do klusu a pes běžel vedle něho. Zabočili dolů na hladký a pevný písek na hranici příboje. Vlny mu chvílemi olízly kotníky a on v běhu rozstřikoval vodu. Zdálo se, že to psa vzrušilo. Začal běhat do příboje a zpátky a bez jakékoliv námahy ho obíhal dokola. Když minuli první písečnou výspu, byli už z dohledu hotelu. Před nimi ve tmě se rozprostíraly dva kilometry prázdné pláže. Čínskému Gordonovi bušilo srdce až v hrdle. Zakřičel na psa: „A teď se do toho dej pořádné! Běž po nich!“ Černá bestie se rozběhla před ním, dlouhé nohy bičovaly pláž v obrovských skocích a od tlap mu odstřikovaly drobné spršky písku. Čínský Gordon se posadil a pozoroval ho. V měsíčním světle viděl, jak se pes v dálce zmenšuje, malý černý tvar na bílém písku běžící v obloucích, jako kdyby se pokoušel pokrýt celou pláž, dotknout se každého místa.

	Čínský Gordon si lehl na záda a pozoroval hvězdy. Dech se mu začal zklidňovat. Za další hodinu vyjde slunce. Odpočíval a cítil, jak se mu dýchání prohlubuje a bušení ve spáncích zpomaluje. Nakonec uslyšel údery tlap přehlušující zvuk oceánu a těžké oddechování vracejícího se psa.

	Posadil se a podíval se do široké psí tváře. „Mám takový dojem, že je čas k návratu.“ Zvedl se a znovu se rozběhl po pláži. Když pes zaváhal, zavolal na něj: „Pojď, chlapče. Pojď, Porterfielde.“ Znovu uslyšel dusot těžkých tlap, který se k němu připojil a ve tmě ho doprovázel.
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